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Çeviri etkinlikleri, modern dünyanın ana ileti�im yöntemini temsil 

etmektedir. Farklı toplumları birbirine tanıtan, birbirleriyle etkile�ime girmelerini, 

geli�ip zenginle�melerini sa�layan çeviribilim sahası, oldukça dinamik ve güçlü bir 

saha olarak, kitle ileti�iminin geni� a�ını canlı tutmaktadır. 

Çeviribilim sahası, çok içerikli ve çok disiplinli bir sahadır. Çünkü, çeviri 

etkinlikleri, dil ve kültür kodlu ürünler üzerinde çalı�maktadır. Dil ve kültür, toplum 

ya�antılarıyla olu�an ve bu olu�umlarıyla yine toplumu bir bütün halinde tutan, onu 

yönlendiren canlı bir potansiyele sahiptir.  

Dil, insanı çıkı� noktası olarak alan, tarihsel süreçler içinde yönünü bulan, 

psikolojik, sosyolojik, felsefi ve daha pek çok veriyi bünyesinde dinamik tutan canlı 

bir olu�umdur. Kültür, dilin olu�umuna zemin olan, yine olu�an bu dile gücünü ve 

potansiyelini borçlu olan canlı bir di�er olu�umdur. Toplumun ortaya koydu�u tüm 

de�erler, ürünler, birer dil ve kültür ürünü olarak kendini göstermektedir. Bu 

nedenle, çeviri etkinlikleri, öncelikle kültür ve dili çözümlemekte, özümsemekte ve 

aktarmak istedi�i ürünü bu �ekilde tanımaktadır. Daha sonra, aktarılacak kültür ve 

dili adres alarak ve orijinal örüntüye zarar vermeden ileti�imi mümkün kılmaktadır. 

Bu çalı�mada, dil ve kültür kodlarının yo�un oldu�u ve toplum hayatına en 

çok etkide bulunan kitle ileti�im yolu olan film çevirilerine de�inilmektedir. Filmler, 



görsel özellikleri ile toplumlar üzerinde hızlı ve güçlü bir etkiye sahiptirler. Filmler, 

kültürel ve dilsel etmenlerle örülü olmaları sebebiyle çeviri etkinliklerinde yo�un bir 

çalı�ma gerektirmektedirler. Filmlerde bulunan özellikle argo ifadelerin çevirisi, 

kaynak ve erek kültür, dil dizgeleri üzerine daha fazla yo�unla�mayı 

gerektirmektedir. 

Bu çalı�mada, topluma dair olan her türlü detayın birer ya�antısal ürün, 

dolayısıyla kültür ve dil kodlu bir ürün oldu�u incelenmekte; farklı toplumlar, 

kültürler ve diller arasındaki sa�lıklı ve gerekli ileti�imi sa�layan çeviribilim 

etkinliklerinin, bu kültürel ve dilsel etmenlerce nasıl etkilendi�ini, izledi�i yönünü 

nasıl belirledi�i incelenmekte; kültürel ve dilsel elementlerin yo�un bir �ekilde 

varlı�ını gösterdi�i bir kara film örne�i Otomatik Portakal filminin kitle ileti�iminin 

bir ürünü olarak çevirilerinin ne tür detaylarla gerçekle�tirildi�i incelenmektedir. 



Abstract  

THE STUDY ON THE TRANSLATION OF THE FILM “CLOCKWORK 
ORANGE” by STANLEY KUBRICK INTO TURKISH 

Figen Emek 

                                 MA, The Department of Simultaneous Interpreting 

                                   Supervisor: Asst. Prof. Dr. Serhat Ula�lı 

                                                            

                                                            May, 2009 

Translation studies, symbolize the method of the communication in the 

modern world. As a dynamic and strong field, translation studies, which not only 

give the societies the chance of meeting and interacting  with each other but also the 

chance of reinforcing and enriching each other, keep the network of the mass 

communication active. 

Translation studies is an interdisciplinary and sophisticated field. It is because 

of the fact that, translation studies work on the culturally and linguistically coded 

products. 

Language and culture, which are made up of the social experience, have the 

active potential of keeping the society as a whole unit and leading it with that same 

experience. 

Language, of which the basic element is human while leading itself along the 

historical processes, is an active formation with the dynamic data of psychology, 

philosophy, sociology and on. Culture is the other formation which is the base of the 

formation of the language and owes its strength and potential to that formation. All 

the figures and the products that a society present prove themselves as each of them 

is a cultural and linguistical element. For that reason, the translation studies, first of 

all, decode the culture and the language, internalize them and that way can get to 

know the product being transferred. After that, it enables communication by 



addressing to the target language and culture without giving any harm to the original 

pattern. 

In this study, a method of mass communication, which affects the social life 

most, the translation of the films which are embedded intensively with the cultural 

and linguistic codes are mentioned. With their visual features, films have a quick and 

strong effect over socities. Because of the reason that films are embedded with the 

cultural and linguistic features, they require an intensive study during the translation 

processes. Especially the slang translation in films require a more intensive study in 

the source and target cultures and languages. 

In this study, it is studied that each detail about a society is an experiential 

product, that is a product coded culturally and linguistically; how the translation 

studies, which provides a healthy and necessary communication between different 

societies, cultures and languages, is affected by those cultural and linguistic elements 

and it can determine its direction; as a product of mass communication, in what type 

of details the translation of the film Clockwork Orange, a sample of Film Noir, in 

which cultural and linguistic elements are mainly seen, is made. 



ÖNSÖZ 

Diller ve kültürlerarası etkile�imin arttı�ı günümüzde, en sa�lıklı ve etkili 

ileti�imi mümkün kılan çeviribilim sahasını inceleyen bu çalı�ma, toplumlar üzerinde 

etkin bir güce sahip olan filmlerin, dil ve kültür kodlarının açımlanarak çeviri 

etkinli�ine tabi tutulduklarını konu etmesi sebebi ile, de�erli hocalarımızın bu 

çalı�mayı desteklemelerine yol açmı�tır. 

Bu tezin hazırlanmasında eme�i geçen danı�man hocam Sayın Yard. Doç. Dr. 

Serhat Ula�lı’ya, deste�i ve anlayı�ı için te�ekkürlerimi sunarım. 

                                                                                                                 Figen Emek 

                                                                                                                  29.05.2009 
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G�R��

Bu çalı�mada, kültür ve dil arasındaki sıkı ili�ki incelenmekte, bir ileti�im 

aracı olan çevirinin, bu ili�kiden etkilenerek yönünü belirledi�i ortaya konmaktadır. 

Kültür ve dilin, kendi içlerindeki ve toplumla paralel ilerleyen de�i�im ve 

geli�imlerinin, kitle ileti�im araçlarının e�li�iyle tüm kitle ileti�im �ekillerinde, ancak 

çeviribilimin ileti�imi mümkün kılmasıyla, somut hale geldi�i incelenmekte ve 

ortaya konmaktadır. 

Çalı�manın Konusu 

Stanley KUBRICK’in “Otomatik Portakal” filminin, Türkçeye çevirisinin 

incelenmesidir. 

Konunun Alanı ve Kapsamı 

‘‘Çeviri olgusu; farklı kültürleri içinde barındıran, somut ve tanımlanabilir 

durumlarda meydana gelmektedir’’(Christiane Nord, 1997; 23). Sözcüklerden 

cümlelere ve bir metin olu�umuna geçen söylemler, üretildi�i toplumun, dilin 

kültürel yapılanmasının somut göstergeleridir. Ku�kusuz, çevirisi esnasında erek 

kültürün de yer aldı�ı bir somut göstergeler bütünü olacaktır. Fakat her kültür kendi 

toplumunun ya�antısı oldu�u için en güçlü halini ve anlamını, yine kendi toplumunda 

kazanmaktadır. Kültürün olu�umu salt ya�antı, tarihsel evreler olarak de�il, bu 

evrelerin olu�umuna, geli�imine ve de�i�imine sebep olan toplum içi sosyolojik, 

psikolojik etmenler ve bahsi geçen tüm bu olu� ve olguları anla�ılabilir kılan, 

kullandı�ı dili ile birlikte ele alınmalıdır. 

Emile Benveniste’in ifadesiyle ‘‘dil toplumun yorumlayanı, toplum da dili 

içinde anlam kazanabilen bir varlıktır’’(1994; 9). Bu noktada, sanat eserleri (edebiyat 

eserleri) böylesine kültür ve dil bütünlü�ünün gölgesi altında, birer kültür ya da dil 

kodlu yapıt olarak nasıl ‘‘öteki’’ ço�ul dizgelere, ‘‘öteki’’ edebiyatlara konuk 

olabilmektedir? Konuk oldu�unda, iletmek istedi�i mesajları yine iletebilmekte 

midir? Erek dizgede nasıl kar�ılanmakta ve nasıl algılanmaktadır? Böyle bir 

prizmanın ortasında tüm sorulara yanıt sa�layabilen saha, çeviri sahasıdır. Özellikle 

1980’lerden sonra betimleyici yakla�ımın etkisiyle daha da önem kazanan ve i�levsel 



2
bir önem vurgusuna yönelen çeviribilimi, Mehmet Rifat’ın XX.yüzyılda Dilbilim ve 

Göstergebilim Kuramları adlı eserinde, son yıllarda ara�tırmacılarının 

toplumdilbilim, göstergebilim, felsefe gibi alanlardan da yararlanarak a�ama 

kaydettirdi�i savıyla incelemektedir.(2000; 120)  

Çeviribilim, diller üzerine ve dili bir gösterge alarak toplumlar, kültürler 

üzerine çalı�an disiplinler arası bir sahadır. Ele aldı�ı ürünün (eserin) orijinal 

olu�umundaki tüm kültürel, sosyolojik, psikolojik, dilsel ve dil üstü etmenleri 

betimleyici bir çalı�ma üslubuyla inceleyen disiplinler arası çeviribilim sahası, bu 

ürünü (eseri) erek dile aktarırken, erek kültürün sosyolojik, psikolojik, dilsel ve dil 

üstü etmenlerini göz ardı etmeden ve hatta onları hitap alarak çeviri kuramları 

ı�ı�ında yönünü belirlemektedir. Sözü edilen film, her ne kadar evrensel niteliklere 

sahip olsa da Türkçeye çevirisi esnasında Türk kültür ve toplumunu hedef aldı�ı için 

birtakım de�i�ikliklere (söylemsel, metin dilbilimsel vb.) u�ramaktadır. Hem erek 

dili hitap almak hem de orijinal yapıyı zedelememek görevindeki çevirmen, her iki 

dili de ayrı tanımlamalı, dilbilgisi çalı�maları yapmalı, dilbilgisi kavramlarının 

seçilmesinde iki dili birbirine yansıtıp, benzer ve farklı de�erlerini ayrımla�tırmalıdır. 

Diller arasındaki aktarımlar, do�ası gere�i, ileti�imi amaç edinmesi sebebiyle 

birtakım de�i�ikliklere sıcak bakmaktadır. Bu çalı�ma, tıpkı di�er aktarımı 

gerçekle�tirilen filmler gibi “Otomatik Portakal” isimli filmin �ngilizceden, �ngiliz 

kültürü ve toplumu yapılanmasından Türk toplumuna ve kültürüne, Türkçeye çevirisi 

esnasında u�radı�ı de�i�iklikler, de�i�ikliklerin gereklili�i üzerine tartı�mayı 

amaçlamaktadır. 

Çalı�manın Amacı ve Önemi 

Stanley Kubrick’in “Otomatik Portakal” filmi, gelece�in gençli�ini suça 

e�ilimli bir gençlik olarak anlatmaktadır. Bu noktadan hareketle, filmde suç 

kavramının psikolojik, sosyolojik ve felsefi bir olgu oldu�u görülmektedir. Böylesine 

evrensel bir olgu, dil içerisinde tanımlanırken o dilin ve toplumun ya�antısı ve 

algısıyla ölçülmektedir. Bu ölçme, filmin Türkçeye çevirisi esnasında erek topluma 

odaklı gerçekle�mektedir. 

Film çevirileri konusunda yapılmı� olan ara�tırmalar, a�ırlıklı olarak çevirinin 

dil bazındaki uyum sorunları ve çevirmenlerin tutumları üzerine olup, sıklıkla çeviri 
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hatalarına odaklanılmı�tır. Fakat, çeviri sürecinde birçok disiplin ele alınmalıdır. 

Çeviribilimde, betimleyici yakla�ımın etkisiyle toplumdilbilim, göstergebilim, felsefe 

gibi alanlardan yararlanarak; dilin sosyal, psikolojik boyutu da dikkate alınmaktadır. 

Ele alınan film üzerinde, çevirisi esnasında erek toplumun sosyolojik, psikolojik, 

felsefi ya�antıları bütününe, de�er yargılarına uyumlu ve anlamlı hale nasıl getirildi�i 

incelenmektedir.  

Bu çalı�ma; 

* Dil ve kültür ili�kisini incelemekte; 

* Dilin, kullanıldı�ı toplumdaki, sosyolojik ve psikolojik yapılanmadan nasıl 

etkilendi�ini ya da bu yapılanmaya nasıl etkide bulundu�unu incelemekte; 

* Çeviribilimde kültürün rolünü incelemekte; 

* Çeviri, dil ve kültür kar�ılıklı yapılanmasını incelemekte; 

* �leti�im ve kitle ileti�imini toplum ya�antısında incelemekte; 

* Çeviriyi, kitle ileti�imi sa�layıcısı olarak incelemekte; 

* Film çevirilerinin nasıl yapıldı�ına ili�kin bilgi sunmakta; 

* “Otomatik Portakal” filminin çevirisini, çeviri kuramları ı�ı�ında, betimleyici bir 

yakla�ımla incelemekte; 

* Filmi, ortaya çıktı�ı kültürü ve dili içerisinde kodlanmı� olan sosyolojik, 

psikolojik, dilbilgisel etmenleriyle ele�tirel açıdan ele almakta; 

* Filmdeki kültürel özelliklerin aktarımına dikkati çekmekte ve küfür çevirisinin ve 

argo kullanımının nasıl yapıldı�ına ili�kin bilgi sunmakta;  

* Filmdeki, renk ve müzik gibi detayların filme katkısını incelemektedir. 

Çeviri alanında yapılan ara�tırmalarda, daha çok dilsel etmenler üzerinde 

durulmu� ve “Serbest Çeviri” ya da “Sadık Çeviri” gibi yöntemler tartı�ılmı�tır. Bu 

çalı�manın önemi; dilin ya�antısal yapısında, toplum ve kültür boyutunun 

baskınlı�ını inceleyerek, çeviri sürecine nasıl etkide bulundu�unu, betimleyici 

yakla�ımla ele alması ve örnek bir film çevirisi ele�tirisi sunmasıdır. 

Çalı�manın Yöntemsel Modeli 

Bu çalı�manın üzerine oturtulaca�ı veri toplama teknikleri; 

* Literatür taraması 

* Film inceleme’ dir. 
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Bu çalı�ma, kaynakçada gösterilen kaynaklar incelenerek ve yeni kaynaklar 

ara�tırılarak, elde edilen bilgiler ı�ı�ında sürdürülmü�tür. Çeviri tarihi ve çeviribilim 

kuramlarının taranmasıyla çeviri ve kültür ili�kisi incelenmekte, dil ve kültür 

kavramları üzerine olan yapıtlar incelenmekte, sözü edilen filmin, orijinali ile 

çevirisi; çeviri ele�tirisi ve film ele�tirisi konusundaki kaynaklardan yararlanılarak 

kar�ıla�tırmalı olarak incelenmektedir. 

Sonuç 

Toplumların, ilerleyen teknoloji ile birbirlerine kültür, sanat, teknoloji, 

ekonomi, siyaset gibi pek çok alanda yakınla�ması, çeviri etkinliklerini önemi artan 

bir konuma ta�ımaktadır. Çeviri, salt bir dilbilgisel, yapısal aktarım de�ildir. Çeviri 

etkinli�i, bir ileti�imdir. �leti�im, kar�ılıklı bir fikir birli�i anlamına gelmektedir. 

Kültürel ve dilsel farklılıklar, farklı ya�antılar, toplumlar arasında algı farklılıkların, 

de�er farklılıklarına yol açmaktadır. Bu noktada, ileti�imi gerçekle�tirmek 

güçle�mektedir. Çeviri etkinli�i, toplumlar arasındaki farklılıkları, birer sorun 

olmaktan çıkartmakta ve birer zenginlik kayna�ı haline getirmektedir. Çeviri 

etkinlikleri, kitle ileti�im araçlarının pek çok �ekline bürünmekte ve kültürlerin 

birbirini kendi de�erleri içinde tanımasını, algılamasını ve de kar�ılıklı etkile�im ile 

birbirini destekleyip geli�tirmesini mümkün kılmaktadır. 
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BÖLÜM I: D�L ve KÜLTÜR 

Dili ve kültürü, bir toplumun var olu�unun kanıtıdır. Toplumun bütünlü�ünün 

temeli, insanlarının birbiriyle ileti�imi sa�layabildikleri dilden geçer. Aynı �ekilde,  

toplumun dili ele alındı�ında birebir toplum ya�antısı ve kültürü ortaya çıkmı�

olacaktır. Dilin bu hakimiyetine �ükrü Ünalan �öyle açıklık getirmektedir. 

Dil, bir milletin dünyayı kendine göre seslendirmesi, kainatı ve hayatı 

kendisine göre adlandırması ve ona kendi damgasını vurmasıdır. Bu 

durumuyla da dil, topluma biçim veren bir sistemdir. Bir toplumda 

ya�ayan insanlar, çevrelerindeki dünyayı gerçekte oldu�u gibi de�il, 

kendi dillerinin kendilerine sundu�u biçimde görmektedirler. Bir 

toplumun dil davranı�ı da o toplumdaki ya�ama düzeninin bir parçasıdır 

ve yansımasıdır. Dolayısıyla da dilin yapısı ya�ama düzeninin bir 

parçasıdır ve yansımasıdır (143). 

Dil, bir toplumun özüdür. Toplumun damarlarını olu�turan tarihi, sanatı, 

ticareti, kısacası kültürünü canlı tutan kullandı�ı dilidir. Kültürü meydana getiren de, 

toplumun kullandı�ı dili bünyesinde ya�am bulabilen her �eydir. Bu durumda “dil, 

her türlü maddesel ya�amın, tekni�in, ekonominin de ko�uludur; dinde, hukukta, 

felsefe ve sanatta yeri vardır” (Bedia Akarsu 80). Dinin, sanatın, felsefenin ya da 

ekonominin ve di�er tüm alanların, dil dü�ünülmeksizin bir anlamı, varlı�ı söz 

konusu olamamaktadır. 

Dilin öneminin tarihe çıkı�ı incelendi�inde, dinin etki alanına girdi�i görülür. 

“Babil Kulesi” efsanesinden, tüm insanlı�ın Tanrıya meydan okuyabilmek için çok 

yüksek bir kule in�a etmeye ba�ladı�ı ve bu duruma sinirlenen Tanrının, insanları 

cezalandırmak için yaptı�ı tek �eyin yeryüzüne birden çok dil göndermek oldu�u 

bilinir. Böylece, farklı diller kullanan insanlar artık birbirlerini anlayamaz hale gelir, 

ayrılıklar ba�lar ve Tanrı’ya meydan okumak üzere, yapımına giri�ilen kule 

tamamlanamaz. Walter Porzig’in bu konuya getirdi�i yorum �öyledir: 

 Gücünün tam bilincinde olarak insanlık ayaklanmı�, göklere küstahça 

saldırmaya kalkmı�tır. Gücünün kayna�ı ise, bütün insanların aynı dili 

konu�ması gerçe�idir. Ve Tanrı insanların kibrini ve azametini 

parçalamak istedi�inde, yıldırıma ihtiyacı yoktur bu i� için, hatta hiçbir 



6
�iddet hareketine ba�vurması gerekmez, insanların dilinin karı�tırılması, 

dilin birli�inin ortadan kaldırılması yeterlidir, ve tepesi göklere eri�ecek 

olan kule, bir yıkıntı, insanın güçsüzlü�ünün bir utanç abidesi olarak 

kalakalır (1990; 5-6).  

Bu noktadan hareketle �öyle bir sonuca varılabilir: Dil, dü�ünce ve eylemin 

hayat buldu�u kaynaktır. Kültürel ve toplumsal düzenler bu kaynaktan 

beslenmektedir. Ünalan, dili, insanların birbirleriyle ileti�imde bulunmalarını ve bir 

toplum olu�turmalarını sa�layan bir kavram olarak tanımlamaktadır.(2002; 223) 

Tanrının, dilleri ço�altıp karı�tırmasıyla bahsi geçen kaynak kurumu�, her türlü 

dü�ünce, eylem, kültürel ve toplumsal düzenler çıkmaza u�ramı�tır. Oysa dilin, di�er 

bir ifadeyle kayna�ın, gücünü koruyabilmesi durumunda, Tanrı alt edilecektir. Yine, 

dil çalı�malarına yönelmeyi sa�layan etkenin din oldu�unu belirten Do�an Aksan 

eserinde, dil çalı�malarına ön ayak olan, dil konusuna ve dilin i�lenmesine yönelmede 

etken olarak, dua ve dini metinlerin varlı�ını göstermektedir. Çünkü, Aksan, dua ve 

dini metinlerin tam olarak anla�ılabilmesinin ve gelecek nesillere do�ru olarak 

aktarılabilmesinin ancak, dilin birtakım kurallarıyla birlikte kullanılmasıyla mümkün 

olabildi�inden bahsetmektedir. (1977; 16) Bir toplumdaki kültürün �ekillenmesinde 

en büyük etkenlerden biri de tarih boyunca din olarak kabul edilmi�tir. Dinin, 

insanların toplum hayatını ya�amasındaki yeri göz ardı edilemez. “Birbirinden farklı 

kültürlere sahip olan toplumların kültürlerindeki ortak vasıfları yaratan hakim güç, 

dindir”( Sevim Kantarcıo�lu, 1987; 135). Dini inanı�lar, insanlar arasına benzer 

ya�am kurallarını ta�ımasından dolayı ortak bir kültürü de mümkün kılmaktadır. 

Kültürü, tek yönlü tanımlamak do�ru olmayacaktır. Çünkü insana dair her �eyi 

içine almakta oldu�u için kültür kavramı oldukça geni�tir. Ünalan’ın yorumuyla, 

kültür, sosyolojik grubun dilinden, alı�kanlıklarından, ya�ama biçimlerine ya da dini 

inancından, her türlü insani ve do�al ili�kilerine kadar kapsayan bir olu�um ya da bu 

ili�kilerden ortaya çıkan sosyolojik bir bütündür.(2002; 43) Bir toplumdaki tüm 

sosyal, siyasi, idari de�erler birer kültür parçalarıdır. Dilin, toplumda olu�umunu 

sa�ladı�ı geçmi� ve gelecek arasındaki ileti�im ba�ı, kültürü temellendirmektedir. 

Kültürün, tarih ve dilin ayrılmaz noktasında, elbette bu temellendirmesi, tüm siyasi, 

idari, askeri, dini, iktisadi, mesleki, sanatsal alanlarda birtakım te�kilatlar, kurulu�lar 

meydana getirmeyi gerektirmektedir. Sadık K. Tural, bu kurulu�ların meydana 
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getirilmesinin ve de meydana geldikten sonra bu yapılanmalarda kar�ıla�ılan 

bozulmaların giderilerek devamlılıklarının sa�lanmasının u�ra� gerektirdi�ini 

söylemektedir. (1988; 45) 

Bir toplumun ya�antısını, anla�ılır ve aktarılır dilinde bulmak mümkündür. 

Kültür ve dil birli�i, toplumda belli bir benzerli�i mümkün kılmaktadır. Aynı topluma 

mensup insanların kültür ve dil birli�i, onların dü�ünce ve hareket sistemlerini 

birbirine benzer kılmaktadır. Bu noktada,  Ünalan, bir milletin dini inançlarından 

nükte anlayı�ına kadar her �eyinin söz varlı�ının incelenmesiyle ortaya 

konulabilece�ini söylemektedir. (2002; 226) Aynı dil ve kültürü payla�mak, e�er 

ayniyetli�i mümkün kılıyorsa, farklı kültür ve dil birlikleri de, birbiri arasında 

farklıla�mayı mümkün kılmaktadır. “Aynı dili konu�mak, ba�ka bir dili konu�an 

insanlardan farklı bir �ekilde dü�ünmek, hissetmek ve onlardan farklı heyecanlara 

sahip olmak demektir” (Kantarcıo�lu, 1987; 133-134). Dünya üzerinde birçok farklı 

dil ve kültür birlikleri oldu�u gerçe�i, bu birliklerin kar�ıla�ıp birbirleriyle 

etkile�imde bulundukları gerçe�ini de beraberinde getirmektedir. Ünalan, bu farklı 

birliklerin, birbiriyle kurdukları etkile�imin boyutunu anlamak için, bu toplumların 

dillerine bakılması gereklili�inden bahsetmektedir. (2002; 226) Öncelikle her 

toplumun kendi dili ve bu dili bünyesindeki kültürel yapılanması görülmeli, daha 

sonra da kültürel alı�veri� rahatlıkla ke�fedilebilmelidir. Aksan, bir ulusun diliyle 

kültürü arasındaki sıkı ba�dan bahsederken bir ulusun sadece dil varlı�ını 

inceleyerek, o ulusun ya�am biçimi,  inanç ve gelenekleri, tüm di�er özellikleri ve 

tarih boyunca üstlendi�i kültürel faaliyetleri konusunda bilgi sahibi olunabilece�ini 

söylemektedir. (1977; 82) Çünkü, inanç ve gelenekler ve di�er tüm toplumsal 

de�erler dil ile vücuda gelebilmektedir. “Dil ve kültürün geli�imi paraleldir. Kültürün 

bütününde varolanlar dilde de vardır. Dil, fiziki ve ruhi yönü olan iki boyutlu bir 

varlıktır” (Ünalan, 2002; 141). Dil, bir toplumun kültürüne kaynaklık etmekte, 

kültürü de diline yön verebilmektedir, ve bu iki kavram, toplumdaki tüm ortak 

de�erlerin �eklini kazanmasına ön ayak olmaktadır. Aksan, “biz, çevremize 

anadilimizin penceresinden bakar, evreni anadilimizin anlama ve anlatma yolundan 

giderek adlandırırız. Böylece anadilimiz bize ayrı bir, evrene bakı�, evreni anlatı�

biçimi verir” derken bir toplumun kendi zihinsel ayrımlarının tüm kültürüne ve 

buradan hareketle evreni algılayı� hakimiyetinden söz etmi� olmaktadır. (1977; 82) 
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Anadilimizde var olan bu zihinsel ayrımlar bize belli bir bakı� açısını 

kazandırmaktadır. Her dil, kendi toplumunun karakteristi�i rolündedir. 

“Dil, bir milletin kültürel de�erlerinin ba�ında gelir. Din, kültür, gelenek ve 

tarih gibi di�er ortak de�erlerle beraber bir milletin olu�umunu ve devamını sa�lar” 

(Hüseyin Tuncer 2000; 41). Ortak de�erlerin olu�umu ortak dü�üncelerden 

geçmektedir. Bir toplumu meydana getiren fertler, sahip oldukları ortak dil 

sayesinde do�rudan “ortak duygu ve dü�ünce”ye de sahip olmaktadırlar. (Ünalan, 

2002; 223) Ortak duygu ve dü�üncelerin varlı�ı, farklı toplumların biraya gelmesi 

durumunda daha net görülmektedir. Farklı toplumlar “öteki” ortak dü�üncelerle 

kar�ıla�tı�ında, dilin en küçük birimleri olan sözcüklerde dahi öteki anlamları 

bulmaktadırlar. Aksan “sormak” kavramının her dilde bulundu�unu ama her dilde 

aynı anlatım yolu ile kullanılıp kullanılmadı�ını sorgulamaktadır. (1977; 70) Her 

dilde varolan “sormak” fiilinin hitap edilen ki�iye bir �ey sormak ya da o ki�iden bir 

�ey istemek �eklinde Türkçede iki farklı kullanımda iken, örne�in �ngilizcede, birine 

bir �ey için sormak �eklinde (ask someone for something) �eklinde kullanıldı�ına 

dikkat çeken Aksan, buradaki anlatım farklılıklarına odaklanmaktadır. Her toplum 

dili kullanırken kendi kültür ve ortak de�er algıları sonucu adlandırmalarda 

bulundu�una göre böyle bir anlatım çe�itlili�i de ola�andır.  

Dilde yalnız dü�ünmenin de�il, bir de�erlendirmenin de yer aldı�ını belirten, 

Ünalan, kullanılan kelimelerde belli bir takım de�erlendirmelerin nesnellik 

kazandı�ını ve bu yüzden dilin, toplumdaki de�er duyguları ve davranı�lar üzerinde 

etkisi oldu�unu söylemektedir. (2002; 141) Çünkü dil, içsel bir sürerlili�e sahiptir. 

“Dil, insanlı�ın bir iç gereksiniminden do�mu�tur” diyen Akarsu, dil ve insanın 

birbirinden ba�ımsız dü�ünülemeyece�ine vurgu yapmaktadır. (1977; 20) Dili var 

eden insan ve insanın insani özelliklerinin ba�ında gelen dil gücüdür. Ya�ayan bir 

varlık olarak dil, kendine has karakteristik yapısıyla incelenmektedir. Aksan, 

varlıkların adlandırılı�ında beliren ayrımların, sözcüklerin dilden dile de�i�en 

kullanımlarının, kültür ve ya�am ko�ullarındaki farklılıkların, insano�lunun, çevreyi 

ve gerçe�i dile getirirken nesnel davranmamasından kaynaklı oldu�unu 

söylemektedir. Ona göre, her toplum, sözcükleri diline yansıtırken “zihin 

süzgecinden geçmi� biçimleri” ile aktarmaktadır. (1977; 72) Öyleyse, her toplum 

dünyayı önce kendi anadilinin penceresinden görmekte ve algılamaktadır. Anadilinin 
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sahip oldu�u da�arcık, bireyin ki�isel ve de toplumsal geli�imini etkilemektedir. Bir 

toplumun sanatı, ekonomisi, siyaseti, mimarisi kısacası kültürel ve toplumsal 

de�erleri geli�tirilsin isteniyorsa, bu durumda önce dilinin geli�tirilmesi gerekecektir. 

“Hayata renk katan dili her toplumun ruhunun aynasıdır” diyen Ünalan, bir toplumun 

kültür seviyesinin ve dünya görü�ünün tespiti isteniyorsa, o toplumun kullandı�ı dili 

incelemenin yeterli olaca�ını söylemektedir.(2002; 140) Ünalan, burada, dilin, 

hayatın bütün alanlarında, günlük hayatın en yalın olaylarında, bilimin ana 

formlarında, geleneklerde, törelerde ve inançlarda ortaya çıkan bir kavram oldu�unu 

söylerken, dilinde üstünlü�e eri�ememi� bir milletin kültür bakımından da gerçek bir 

üstünlü�e eri�ememi� oldu�u gerçe�ini savunmaktadır. Çünkü evreni algılama, 

evrende yerini alma dü�ünceden geçmektedir. Dü�ünce ise, varlı�ını dilde 

göstermektedir. Dilin geli�imi dü�ünceyi, dü�üncenin geli�imi ise dili 

güçlendirmektedir. “Dil, gerçek etkinli�ini dü�üncede gösterir. Bir ulusta uygarlık ve 

kültürle dü�üncelerin de geli�mesi, berraklık kazanması sonunda dil de açıklık ve 

seçiklik kazanır” (Akarsu, 1998; 83). Dilinin açık seçik ve yeni kavramlandırmalara 

açık olu�u o toplumun fertlerinin dü�üncelerine de yansımaktadır. Ünalan, bu 

konuya, insanın dü�ünmesi ancak dille mümkün oldu�undan, dilde üstünlük 

sa�layamayan bir milletin dü�ünceleri de kapalı, dar ve sınırlı kalır �eklinde yorum 

kazandırmaktadır. (2002; 140-41) Dü�üncelerini ilerici ve özgürlükçü tutmak isteyen 

milletlerin, dillerini geli�tirmesi gerekmektedir. Dildeki geli�im, do�rudan kültüre 

yansıyaca�ı için de kültürde ilerleme sa�lanacak ve yine kültürdeki ilerleme dile 

yansıyacaktır. Dil ile kültürün, birbirinden ayrılamayaca�ına de�inen Akarsu, kültür 

bakımından ileri gitmi�, yükselmeler göstermi� bir ulusun dilinin de aynı �ekilde, o 

yükselmeyle orantılı geli�ece�ini ve kültürde üstün olan ulusların dillerinde de üstün 

olduklarını, bütün tarih boyunca ve günümüzde açıkça görebilece�imizi 

belirtmektedir.(1998; 85) 

Dili, toplumun resmedilmi� halidir. Dili, aynı zamanda, dü�ünme ve duyma 

biçiminin bir kavrayı� �ekli olarak tanımlayan Akarsu, ulusun dü�ünme ve duyma 

biçimine, karakterine, nesneleri kavrayı� �ekline, diline etki yapmadan ulus üzerine 

etki yapılamayaca�ını belirtmektedir.(1998; 83) Dü�üncede vücuda gelebilen her �ey 

dilde de yer sahibidir. Ünalan, hayata renk katan dili, her toplumun ruhunun aynası 

olarak betimlemekte ve bir toplumun kültür seviyesini ve dünya görü�ünü tespit 
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etmek isteyenlerin, o toplumun dilini incelemelerinin yeterli olaca�ını 

söylemektedir.(2002; 143) Her toplumun kendi dili, tarihi ve kültüründe demledi�i 

de�erleri, yapılanmaları vardır. Evreni ele alı�ı, dini inançları gibi pek çok konudaki 

duru�u diliyle paralellik göstermektedir. Wilhelm von Humboldt, ulusların 

karakterlerini ve kültürlerini dillerinde ara�tırmak gerekti�ine inanmı�tır diyen 

Akarsu, Humboldt’un, dili bir ulusun kültür düzeyini gösteren en iyi araç olarak 

kabul etti�ini, ve ancak kendi diline dayanan, kendi dilinde ilerlemeler yapan bir 

ulusun, gerçek bir kültürün yaratıcısı olabilece�ini savundu�unu söylemektedir. 

(1998; 7) 

I. I. D�L�N TANIMLANMASI 

Dil, tanımlanmaya kalkı�ıldı�ında kelimeler ve cümleler birbirinin pe�i sıra 

gelecektir. �nsanın, hayata bakı�ına göre �ekillenen ve hayatını belirleyen bu olgunun 

tanımının birkaç kelime ile sınırlı kalması haksızlık olur. �nsan soyunun bütün 

varlı�ıyla birlikte giden dil, ba�sız, sonsuz bir derinli�e sahiptir. (Akarsu, 1998; 21) 

Yeryüzünde dili ele alan çalı�maların bilinen en eskileri Eski Hint’e, Eski Yunan’a 

kadar uzanmaktadır. (Aksan, 1977; 16) Dolayısıyla, dil, tanımlanmaya 

kalkı�ıldı�ında, öncelikle pek çok farklı yakla�ımla kar�ıla�ılacaktır. Dili, insan 

aklının ürünü olarak ele alan rasyonalistler, dilin, do�anın seslerini öykünmeden 

do�du�unu ileri süren pozitivistler, dili duyuların bir kendini açması olarak kabul 

eden empiristler, dili, Tanrı tarafından insanlara hazır olarak verilmi� kabul eden 

teolojik görü�ü savunanlar, ve buna benzer yakla�ımlarla kar�ıla�ılacaktır. (Akarsu, 

1998; 19) Tüm bu yakla�ımlar, dile farklı bir açıdan bakmakta ve bu �ekilde dilin pek 

çok yönüne ı�ık tutmaktadırlar.  

Dil ile ilgili geli�tirilen tüm kuramlar, insanı tanımaya yöneliktir çünkü, 

insanı tanımak dilini çözmekle, dil ve dü�ünceyle yarattı�ı kültürel de�erlerini 

anlamlandırabilmekle mümkün olacaktır. (Aksan, 1977; 10) Dili, kültür ba�lantısı 

içinde ilk inceleyen dilbilimcinin Humboldt oldu�unun söylenebilece�ini belirten 

Akarsu, Humboldt’un, dili insan kültürünün geli�mesiyle ili�kilendirdi�ini, tarih 

içine yerle�tirdi�ini, dili insanın geli�mesiyle paralel de�i�ip geli�en bir tarihsel süreç 

olarak gördü�ünü söylemektedir. (1998; 7) Çünkü, dil, ya�ayan toplumlarda zamana 
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ve ihtiyaçlara göre �ekil alarak geli�en, kendindeki geli�meyi yine aynı topluma 

yansıtıp toplumun geli�mesini destekleyen canlı bir döngüdür. �nsanın, insan 

olmasını sa�layan, onu di�er canlılardan ayıran,  dü�ünebilme ve konu�abilme 

yetene�iyle insan, dil denilen soyut ileti�im düzene�ini kullanarak, di�er canlılara ve 

do�aya hükmetmektedir. (Do�an V. Günay, 2004; 9) Dil, toplumların tarihine ve 

gelece�ine olan kapılarının açık tutulmasını sa�layan olgudur. Daha önceki 

ku�akların duygularından geçerek bugüne gelen dil, hem içinde ya�anılan zamanı 

hem de uzak geçmi�i bünyesinde tutmaktadır. (Akarsu, 1998; 21) Bunca ku�a�ı ve 

zamanı kaplayan dil, yeni dönemlere ve �artlara uyum sa�layan, daha da zenginle�en 

“hareketli, de�i�ken ve geli�en” bir yapıdadır. (Necmettin Turinay, 1996; 118) Dilin 

bu denli kapsayıcı ve hareketli yapısından hareketle, Aksan, dili bir kurum olarak 

gördü�ünü �öyle ifade etmektedir: 

Hiç ku�ku yoktur ki, dü�ünme, dü�ündü�ünü uygulama, yaratma, 

yenilikler ortaya koyma bakımından dünyadaki bütün yaratıklardan 

de�i�ik nitelikler, yetenekler ta�ıyan, insano�ludur. Bu nitelikleri, onun 

aynı zamanda konu�an bir yaratık olmasını sa�lamı�, toplum halinde 

ya�ayan insan, dil denen kurumu da ortaya koymu�tur (1977; 16). 

Toplumların birlikte ya�amalarındaki, önemli bir etken olan bu ileti�im 

aracını tanımaya yönelik çalı�maların, her dönemde yürütüldü�ünü söyleyen Günay, 

dil ile ilgili ilk çalı�maların çok eski dönemlerden bu yana sürdü�ünü belirtmekte ve 

ba�langıçta, çıkı� noktasının, dinsel nedenlere ba�lansa da insanın, ileti�im aracı 

olarak kullandı�ı bu soyut yapıyı her zaman inceledi�ini söylemektedir. (2004; 9) 

�nsanı, toplumları tanımak ve ileti�im kurabilmek için hem bugünün hem de 

geçmi�in dil boyutları incelemeye alınmı�tır. �ncelemeler, dilin topluma etki etti�ini 

ve aynı zamanda toplumu olu�turan bireylerin dili geli�tirdi�ini ortaya çıkarmaktadır. 

Humboldt’a göre tarih içinde geli�en dil, dil yetene�i ile do�an insano�lu tarafından 

i�lenerek �eklini almaktadır. (Akarsu, 1998; 21-23) Dil, kendini kullanan insan 

topluluklarınca güçlü ve zengin kılınabilmekte ama aynı zamanda da bu dili kullanan 

insanların hayatı algılayı� biçimleri ve yaratıcılıkları kullanılan bu dil boyutlarınca 

sınırlı kalmaktadır. Günay, dü�ünceyle dil arasında böylesine sıkı bir ili�ki 

bulunmasını, dilin, insanlık bilimlerinde bu kadar fazla yer edinmesinin sebebi olarak 

görmektedir. (2004; 18-19) Dü�ünce, dil boyutlarınca ya�ayabilmekte ve dili de canlı 
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ve geli�en yapıya ula�tıran da yine bu dü�ünce olmaktadır. Akarsu, dili bu �ekliyle 

ilk ele alan, tek yanlı görü�ten ilk kurtaranın ve dili, dü�ünce formu olarak ilk 

inceleyenin Herder oldu�unu söylemektedir. (1998; 66)  

Günay’a göre, dilin i�leyi� biçiminden ve seslerden yola çıkarak ya da dil ile 

toplum, dil ile dü�ünce arasındaki ili�kiyi ortaya koyarak, dil ile ilgili farklı tanımlar 

yapılabilir. (2004; 12) Bu tanımlardan biri de J.V. Vendryes’nin dil ile dü�ünce 

ba�ıntısından yola çıkarak yaptı�ı dil tanımıdır. Vendryes, dili, insanın 

gereksinmelerine göre kurdu�u ve geli�tirdi�i toplumsal bir kurum olarak 

nitelemektedir. Humboldt da, dili, dü�üncenin gerçekle�mesinin ko�ulu olarak 

görmektedir. (Vendryes, 2001; 38)  �nsanların ihtiyaçlarına göre �ekillenen dil ve dil 

da�arcı�ı, dü�üncenin boyutlarını belirlemekte ve de dü�ünce boyutlarınca kendini 

canlı tutabilmektedir. “Dile bakıldı�ında, ana madde sestir, fakat aynı zamanda 

sesleri ya�antılardan anlamlandıran dü�üncedir” diyen Akarsu da dil ve dü�ünce 

arasındaki ba�ıntıya vurgu yapmaktadır. (1998; 27) Dü�üncede var olabilen her �ey 

dilde yer almaktadır, dilde var olan her �ey de dü�ünceye dökülebilmektedir.  

Turinay,  ileti�ime yönelik zihni akı�ın belli bir sistematik içinde ifadesi ve dizili�i 

olarak tanımladı�ı dili, sesin ve sözün ötesinde bir yetenek ve do�u�tan getirilen bir 

sistem olarak gördü�ünü belirtmektedir. (1996; 144-145)  Sosyal bir varlık olarak 

insan, içine geldi�i çevrede gördü�ü her �eyi taklit yoluyla edinmektedir. Ama bu 

salt bir taklitten de öte kendi do�asına has bir �ekilde iç sisteminde yo�urmakta, 

benimsemektedir. Ünalan, dili, dü�üncenin anlatımında kullanılan bir sembol, 

dü�üncenin aynası, fikirlerin askısı olarak tanımlamakta ve dildeki her kelime 

artı�ının, dü�ünceyi geli�tirdi�ini söylemektedir. (2002; 114) Eylemler önce 

dü�üncede yer bulurlar ve daha sonra harekete geçerler, bu durumda dü�üncenin ne 

denli güçlü ve kapsamlı olu�u siyasetten, sanata bir toplumun her alanındaki 

geli�meye i�aret etmektedir. Dilde var olmayan bir olgunun dü�üncede yer alması 

mümkün olmayaca�ı da göz önünde bulundurulursa, diline gereken önemi veren her 

toplumun, aynı zamanda dü�ünce ve dü�üncede tohumlanacak ba�arılı eylemlere de 

zemin hazırladı�ı anlamına gelmektedir. Humboldt, dil ve dü�üncenin birbirlerini 

kar�ılıklı olu�turarak, dilin, dü�ünce içinde ve dü�ünceyle birlikte hareket eden bir 

simgeler sistemi halinde oldu�unu, dilin, dü�ünceyi yaratması sebebiyle araç 

oldu�unu söylemektedir.(Akarsu, 1998; 41-42) Dü�ünceye araçlık etmesi sebebiyle 
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dil, bir milletin varlı�ının kanıtıdır. Dü�üncelerinin gücü bir ulusu önde tutansa, 

dü�ünceye araç olan dil de, o ulusu ayakta tutandır. ��te bu nedenle, bir ulusun 

dilinin, o ulusun dünya görü�ünden ba�ımsız olamayaca�ını belirten Akarsu, dünya 

görü�ünün böylelikle dili belirledi�ini ve geli�tirdi�ini söylemektedir. (1998; 42) 

Buna paralel olarak, dü�ünceyi, günlük ya�amda kar�ıla�ılan bir sorunun çözümü 

olarak niteleyen Günay, insanın daha önce kazandı�ı bilgi birikimiyle dü�üncesini 

yaratabilece�ini ve bu dü�üncenin anlamsal yo�unlu�unu yine dille 

sınırlayabilece�ine de�inmektedir. (2004; 21) 

Dil, kullanıldı�ı toplumu yansıtan ve o toplumdaki ya�am tarzında ancak 

önemini, anlamını kazanabilen bir olgudur. Tıpkı bir insanın sosyal özelli�i sebebiyle 

toplumdan ba�ımsız dü�ünülemeyece�i gibi, o toplumun dili de yine toplumundan 

ba�ımsız dü�ünülemez.  Humboldt’a göre,  birey, gereksinimlerinin giderilmesi için 

zorunlu olarak bir toplulu�a ba�lıdır diyen Akarsu, her bireyin her zaman bir 

bütünle, ulusuyla, öteki insanlarla ba�lantısı olu�unu mümkün kılanın dil oldu�unu 

belirtmektedir.(1998; 19) Böylece, bireyin sosyal özelli�i, dil ile toplum ili�kisine 

birden dayandırılmı� olmaktadır. Yine, Vendryes, dilin, insanın gereksinmelerine 

göre kurulan ve geli�tirilen toplumsal bir kurum oldu�unu söylerken, onun 

toplumdan ayrı dü�ünülemeyece�ini vurgulamaktadır.(2001; 14) 

Locke’a göre genel gramer yerine, her dilin kendi öz stilistli�i ara�tırılmalıdır 

diyen Akarsu, ancak bu �ekilde dil incelemelerinin merkezinin mantıktan psikolojiye 

ve esteti�e kayaca�ını belirtmektedir. (1998; 24) �nsanın dü�ünce ve dil arasındaki 

soyut ili�kiye göre ya�antısını sürdürüyor olu�u, dilin de soyut bir kavram olarak da 

incelenmesini gerektirmektedir. Dilin, insana sa�ladı�ı en büyük yarar, soyut 

dü�ünceleri tasarlama ve onları ifade etme özgürlü�ünü sunmasıdır. (Vendryes, 

2001; 29) Birer soyut kavram olarak dil ve dü�ünce, zihinsel süreçleri harekete 

geçirmekte, insanı yönlendirmektedir. Dil ve dü�ünce arasındaki ba� ilginçtir. 

Birindeki ilerleme di�erine etki edecek ve daha sonra bu etkinin yarattı�ı dalgadan 

tekrar kendi etkilenecektir. Bu durum tıpkı suda bir dalgalanmaya sebep olmak, 

sonra da bu dalgalanmadan tekrar etkilenmek gibidir. Dil güçlü ise, dü�ünceler de o 

ölçüde güçlü ve zengin olacaktır. Bu da tekrardan dilin geli�ebilece�i, 

zenginle�ebilece�i anlamına gelmektedir.  
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Dil ve dü�ünce arasındaki ili�kiyi çözmek önemlidir. Çünkü dü�ünce 

öncelikle bir insanı ardından bir toplumu hatta dünyayı etkileyebilecek güce sahiptir. 

Bu yüzdendir ki, dü�ünce ya�amını, kültürünü geli�tirmek isteyen bir toplum, 

dü�ünce etkinliklerinin bir aleti olan dilini geli�tirmelidir, çünkü dilindeki üstünlük 

kendini toplumun her alanında gösterecektir. (Akarsu, 1998; 87) Dilin geli�mi�li�i, 

dü�üncenin sınırlarını belirleyerek kendini sanatta, siyasette, ekonomide, edebiyatta 

ve bir topluma ait daha pek çok alanda gösterecektir. Dildeki sözcük sınırlılı�ının ya 

da zenginli�inin, dü�ünce üretimini etkiledi�ini söyleyen Günay, dilin biçim oldu�u 

yerde, dü�üncenin, o biçimin içi oldu�unu, her dil ürününün de vericinin iletti�i 

dü�ünce oldu�unu söylemektedir. (2004; 21) Dili çözümlemek, dilin biçimini bulmak 

için, dilin sınırlarını a�manın gerekece�ini belirten Akarsu, Humboldt’un dil 

yapılarının ayrılıklarını birer devinim ve uluslara �ekil kazandıran araçlar olarak 

kabul etti�ine de�inmektedir. (1998; 26) Farklı dilleri tanımak, her dilin kendi 

karakteristiklerinin daha belirgin hale gelmesini olanaklı kılmaktadır. Ulusların 

dilleri, birbirinden farklılık göstermektedir. Bu durum, dü�üncelerinin de birbirinden 

farklı oldu�una i�aret etmektedir. Her milletin dünya görü�ü birbirinden farklıdır, 

çünkü dil ve dü�ünce boyutları farklıdır. Kendi dünya görü�leri ile yo�rulan dilleri, 

kendini öyle �ekillendirir ki, dü�üncenin her �ekline kolayca girebilir ve ulusunun 

dünya görü�ünü temsil eden her dü�ünceyi de dile getirebilir. (Akarsu 42) Her dili, 

ayrı ayrı sistemler, dizgeler ve dil yapıları olarak gören Turinay, dillerin ifade 

kalıplarının ve anlatma imkanlarının, dü�ünceyi dil göstergelerine dönü�türdü�ünü 

belirtmektedir. (1996; 157) Bu yüzden, Turinay, diller arasındaki öncelikli farklılık 

veya yakınlı�ın yalnız harflerle �ekillenen seste de�il; dı� gerçe�in onsuz 

algılanamadı�ı dilin kendisinde, ve elbette dilde vücut bulan dünya görü�ünde ve bu 

görü�ü formel biçimlere dönü�türen sistematikte oldu�una de�inir. Her dilin, ere�ine 

eri�mek için artistik bir yapıya ihtiyaç duydu�unu söyleyen Akarsu, bu artistik 

yapının, dü�üncenin geli�mesiyle birlikte, yabancı kültürlerin de getirdi�i de�erleri 

içine alarak ve onları i�leyerek, hatta yeniden yaratarak, dile üstünlük kazandırdı�ını 

belirtmektedir. (1998; 87-88) Diller, birbirleri ile kar�ıla�tıklarında etkile�ime 

girmektedirler. Birbirlerinden yeni kelimeler, ifade �ekilleri almaktadırlar. Fakat, 

elbette aldıkları bu yeni kelime ve ifadeleri kendi dillerindeki sistemlerine 

uyarlamaktadırlar. 
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Humboldt’a göre, dil ere�ininin, insan ruhuna en yatkın, onun geli�mesini 

en çok düzenlenmi� bir çalı�ma içinde arttıran oldu�unu aktaran Akarsu, dü�ünce 

etkinli�inin, dilin yalnızca iç yükselmesinin ere�i olmadı�ını, tam aksine, dünya 

kavrayı�ının bilimsel bir yapısını kurmak ve yeniden yaratıcı olarak etkide bulunmak 

için dı�a da yöneltildi�ini belirtmektedir. Dilin de�erini anlamak için en açık yolun, 

dü�ünceleri, yalın tümcelerde ve birçok tümceleri bir yazı içinde betimlemekte 

oldu�unu belirtmektedir. (1998; 86-87) En genel anlamıyla dili, ileti�im kuracak 

öznelerin aktarmak istedikleri bilgileri kodlayarak, birbirlerine iletmekte 

kullandıkları bir �ifreler bütünü olarak tanımlayan Ünalan da, dilin kendince kuralları 

oldu�unu desteklemektedir.(2002; 108) Dil kural ister, aydınlı�a yönelir ama, diller 

birbiriyle kar�ıla�tırıldı�ında ya da her biri kendi yapısı içinde incelendi�inde, 

hepsinin çeli�kilerle ve karanlık noktalarla dolu oldu�unun görülür. Bu yorumunu, 

dillerin de�i�ken yapılarına dayandıran Vendryes, dillerin olanaklarını kötü 

kullanması sebebiyle, bu durumun ço�u kez telafi edilmeyen kayıplara yol açaca�ını 

söylemektedir. (2001; 23)  

Dilin, sosyal bir kurum olu�unu, milli bir niteli�e sahip olu�unun nedeni 

olarak gösteren Tuncer, dilin, kendi kural ve ilkelerini, onu kullanan fertlere kabul 

ettirdi�ini ve bu duruma kar�ı koyarak dili zorlamanın, millet hayatında sorunlar 

yarataca�ına de�inmektedir.(2000; 41) Humboldt’a göre dilin, sonlu olan do�a ile 

sonsuz olan do�a arasında, bireyle öteki bireyler arasında, tek insanın durdurulmu�

varlı�ı ile bütün insan türü arasında, bir aracı oldu�unu belirten Akarsu, tek insanın 

yazgısı ile dünya tarihini yöneten bu bitimsiz ba�lantıyı en iyi gösterenin dil 

oldu�unu dile getirmektedir. (1998; 68) Dilin, sürekli yaratılarak bir bireyden ötekine 

geçen bir etkinlik olu�u, zaman ve �artlara ba�lı olarak, artarak ya da azalarak 

sürmesi, onun canlılı�ının bir kanıtıdır. Ba�langıç noktası, bizce bilinmeyen bir 

evrimin sonucu olan, dil ve toplum, birlikte ve birbirlerini etkileyerek do�mu�lardır 

diyen Vendryes, dil ve toplumu birbirinden ayrı dü�ünememektedir.(2001; 15)  

Her dilin kendine özgü bir dünya görü�ü oldu�unu savunan Ünalan, her dilde, 

bu evren düzeninin ba�ka bir biçimde tanımlandı�ını söylemekte ve savına �öyle 

devam etmektedir: “Maddi ve manevi kültürün sınırları içine giren bütün kavram ve 

kelimeler dilin içinde, dilin sözlü�ünde yer almaktadır. Bu bakımdan dil, kültürün ilk 

ve temel unsurudur. Bu niteli�i ile dil, milletleri birbirinden ayıran özelliklerin de en 
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önemlisidir” (2002; 142). Bir milletin kimli�i kültüründe, gelenek göreneklerinde 

gizlidir ve tüm bunlar da o milletin dilinde kodlanmı�lardır. Buna mahsuben Akarsu, 

dili, bir toplumun dü�ünce yapısını, anlatım yollarını gösteren, onu toplum yapan, 

insanın toplumla en sıkı ba�larını olu�turan ve bilinçaltına inen, kültürün en güçlü 

ö�esi �eklinde ele almaktadır.(1998; 92) Dil, ortak kültürü mümkün kılarken, ortak 

kültür de ortak bir ya�antıya i�aret etmektedir. Bu yüzdendir ki, bir toplumun 

ya�antısına yön verilmek istendi�inde önce kültürüne müdahale dolayısıyla diline 

müdahale edilmektedir. Dil, bu nedenle önemli bir ara�tırma alanına sahip 

olagelmi�tir. “Dil gibi, bir toplumun bütün mensuplarının ortakla�a kullandı�ı bir 

ileti�im aracının, ço�u tartı�maların merkezini te�kil etmesi elbette yadırganamaz.” 

(Turinay, 1996; 144)  

Dili, dü�üncenin yapıcı bir organı olarak yorumlayan Akarsu, onun sürekli bir 

yaratım oldu�unu, olmu� bitmi�, donmu� kalmı� bir ürün de�il, durmadan geli�en, 

yeniden yaratılan bir etkinlik oldu�unu savunmakta ve bu durumu,  nesnelerden 

alınan izlenimlerin her zaman yeni olması, sürekli olarak, seslerin ve anlamların da 

de�i�melerine yol açmasına dayandırmaktadır. Akarsu’nun bu yorumu Humboldt’un 

�u açıklamalarına dayanmaktadır: “Her dil kendine özgü bir ya�am ilkesini kendi 

içinde gizler” (1998; 92-93). De�i�en zamana ve ihtiyaçlara göre toplumda yer alan 

de�i�iklikle dile yansımaktadır. Nesilden nesile aktarılan dil, öz yapısını korurken 

kendini geli�tirmekte ve yenilemektedir. Dil, konu�uldu�u toplumun soyut ve somut 

anlamlandırabildi�i her �ey demektir; aynı zamanda da aynı dil yine o toplumun 

ihtiyaç duyarak yaratabildi�i, geli�tirebildi�i kadar zenginli�e sahiptir. 

Dil, içseldir, insanın sosyal olma göstergesidir. Ortaya çıkan her yeni 

sözcü�ün, ki�inin olgular arasında kurdu�u dü�ünsel ba�ıntılardan geldi�ini söyleyen 

Günay, dü�ünsel olarak arzulananın, söz düzleminde dile getirildi�ini belirtmektedir. 

(2004; 21)  “Dile bu büyük gücü veren nedir? Kendili�inden çalı�an bir �artlı refleks 

mekanizması dolayısıyla, dilin varlı�ının yerine geçmesi!”(Kaplan, 2003; 148) 

Örne�in, herhangi bir olay ya da nesne dü�ünüldü�ünde zihinde yazılı bir metin de�il 

olay ya da nesnenin görüntüsü olu�maktadır fakat söze ya da yazıya aktarırken 

zihindeki bu görüntü dile dökülmektedir. Buradaki mekanizma, dilin ve ya�antının 

getirdi�ince bilinçsizce çalı�maktadır.  Humboldt, her dilin kendine has bir karakteri, 

özünde ta�ıdı�ı bir gücü oldu�una inanmaktadır. Dilin bu gücünü, insanda bulunan 
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ruh gücüne (Geisteskraft) ve yaratıcı ya�am ilkesine (Lebensprinzip) borçlu 

oldu�unu söylemektedir.(Akarsu, 1998; 93) Öyleyse, bu güç, dilin kendini 

yenileyebilmesini, canlandırabilmesini sa�lamaktadır ve diller arasındaki güç 

farklılı�ı, o dilin kullanıldı�ı toplumdaki insanlarının karakterinden kaynaklı 

olmaktadır.  

�nsanlı�ın çok eskilerden bu yana dille birlikte ya�amı� olu�unun,  kendisinin 

bir dilsel çevresi, bir dil dünyası olmasına sebep olmu�tur diyen Günay, toplumların 

dil sayesinde toplum olmayı ba�arabildi�ini, birlikte ya�amayı ö�rendi�ini öne 

sürmektedir. (2004; 18) Dil, topluma, toplum da dile öncülük etmektedir. Devrimler 

geçiren bir ulusta yeni dü�üncelerin, yeni bir ruh yarataca�ını belirten Humboldt, 

dilin de bu yeni ruhun, yeni kültürün dı�ında kalamayaca�ını; ulusların tinsel 

geli�melerinde, kültür ya�amlarındaki atılımların, dillerini etkiledi�ini söylemektedir. 

(Akarsu,1998; 98) Bu durum, bir toplumu tanıyıp anlamanın, o toplumun dilini 

anlamaktan geçti�ini gözler önüne sermektedir. Yalnız atasözlerinin bile o toplumun 

dünya görü�ü ile ilgili ipuçları verdi�ine de�inen Günay, bir dilsel toplulu�un 

dilindeki sözcüklerin, deyimlerin, atasözlerinin ve de kalıpla�mı� tüm sözcüklerinin o 

toplumun çe�itli yönlerini ortaya koydu�unu savunmaktadır. (2004; 18) Çünkü, 

toplumsal de�erler,  ileti�imin niteli�ine ve konu�anların amaçlarına, durumlarına 

göre de�i�kenlik gösterebilmektedirler. 

Dü�ünce kendini dilde mümkün kılabilmektedir. Zayıf yanlarıyla bile dil 

oldu�u gibi zihin hayatımızı yansıtmaktadır ve en ba�ından beri dü�üncemizi 

yo�uranın da yine dil oldu�unu belirten Vendryes, dü�ünce ayrılıklarına dil 

ayrılıklarının de�il, bu duruma yine dü�ünce ayrılıklarının yol açtı�ını söylemektedir. 

(2001; 39) Dü�üncenin dile yön verdi�i görü�ü ile, dil ayrılıklarının dolaylı olarak 

dü�ünce ayrılıklarından hareketle söz konusu oldu�u kaçınılmazdır. �nsanların 

bulu�lar yapabilmesinden, bir dine tapınabilmelerine ya da bilime yön 

verebilmelerine kadar her �eyi dil sayesinde mümkün gören Günay, dil ve dü�ünce 

arasındaki ba�a tekrar dikkati çekmekte ve nasıl dü�ünce olmadan bulu�larda, bilim 

ve dinde yol kat edilemeyecekse, dil olmadan da bunların mümkün olmayaca�ını 

belirtmektedir. “Çünkü her eylem bir dü�üncenin ürünüdür, bir dü�üncenin 

sonucudur” (2004; 18). Dil de bir dü�ünce ürünüdür, yine aynı dü�üncenin de dilde 

tohumlandı�ı göz ardı edilmemelidir. 
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“Dil, insanların duygu, dü�ünce ve isteklerini kar�ısındakine iletme 

aracıdır” (Ünalan, 2002; 223). Bu aracın, kendine has bir karakteri, do�ası olması 

kaçınılmazdır. Çünkü dil karakterini insan karakterinden almaktadır, dü�üncede 

hayat bulmaktadır. Kelimelerin gücünü, zihinde uyandırdıklarından ve gerçek 

anlamlarından farklı hayallere yoran Vendryes, ustalıkla kullanıldıklarında 

kelimelerin, güçlü ve esrarlı güçlere dönü�tüklerini belirtmektedir. (2001; 135) 

Ustalıkla kullanılan kelimelerle çok güçlü dü�ünceler eyleme dökülebilmektedir. 

Dillerin, durmadan uluslarla birlikte geli�tiklerini, onların tinsel özelliklerinden 

olu�tuklarını söyleyen Humboldt, yine Vendryes gibi, dili, insanın tinsel gücünün 

sürekli bir etkinlik içinde ortaya çıktı�ı yönlerinden biri olarak tanımlamaktadır. 

(Akarsu, 1998; 45) ��te bu nedenle, Ünalan, kültür ya da dilinden birinde üstün olan 

bir milletin, ötekinde de aynı �ekilde üstün olmasını muhakkak görmektedir. (2002; 

141) 

 Her dilin, var olan bir durumu kendi açısından ba�ka türlü yansıttı�ını 

belirten Günay,  evreni, do�ayı ya da çok sıradan bir olguyu anlatırken, insanın 

nesnel davranamadı�ını, onu kendi algısında, zihninde geçen biçimiyle yansıttı�ını 

�u �ekilde dile getirmektedir:  

Anadilindeki sesi, sözcü�ü ve bu sözcüklerin dizili� biçimleri ve 

kurallarını ö�renirken, çocuk, toplumda neyi, nerede, kiminle ve nasıl 

kullanaca�ını da ö�renir. Bu da anadilin toplum içinde kullanımını 

ö�renme demektir. Bireyin dil kullanımındaki seçme, yerle�tirme ve 

do�ru yerde do�ru �eyi söyleme i�i, dili ö�renmek oldu�u kadar, kendi 

nesnelli�ini de dilinde yansıtması demektir (2004; 20). 

Toplumda herkesçe bilinen görgü kuralları, etik de�erleri bulunmaktadır. Birey, 

do�du�u andan itibaren bu kuralları, bir di�er ifadeyle ya�am �eklini kabullenerek 

bu de�erler ölçütünde ya�amaktadır. Dil, bu de�erlerin aktarımını, yo�rulmasını 

sa�layan bir ölçüt olarak, kesinlikle salt bir dilbilgisi sorunsalı de�ildir. 

Teknolojik ya da bilimsel geli�mi�li�ine, ilkelli�ine ba�lı olmaksızın dil her 

toplumun ayrılmaz ileti�im aracıdır. (Günay, 2004; 8) Sadece en ilkel toplum ve bilgi 

ça�ındaki bir toplumun dili arasındaki fark dü�üncelerinin sınırlılıkları arasındaki 

farkla ilintilidir. Bir semboller sistemi olan dil, “insanın örgütlü ya�amındaki 

ili�kilerin yürütülmesi için gerekli ileti�imi” sa�layan araçtır. (�rfan Erdo�an, 2002; 
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105) Toplumda kullanılan yegane ileti�im ögesi olan dil, konu�uldu�u toplumca 

kabul edilmi� bir kurallar bütünü olmakla birlikte, onu kullanan her bir bireyin 

siyasal kimli�ini, toplumsal katmanını ya da herhangi bir özelli�ini de yansıtabilecek 

güçtedir. (Günay, 2004; 9-11) Dil, ya�ayan bir olgu olması itibariyle, dil konusunda 

yapılan çalı�malar sadece dilbilgisi ve cümle yapıları üzerine olmamı�, ele alınıp 

nelerden beslendi�i ve neleri besledi�i üzerine de incelemeler yapılmı�tır. (Akarsu, 

1998; 88)    �nsanlar tarafından hayat için zorunlu bir araç olarak yaratılan dili, insanı 

göz önünde bulundurarak incelemek gerekti�ini söyleyen Vendryes, insan 

do�asındaki bozukluktan dolayı toplumu suçlayanların da, dildeki aynı köklü kusur 

ve tehlikeye dikkati çektiklerini belirtmektedir. (2001; 36) Dil ile toplumsal yapı 

arasındaki ili�ki, o dildeki sözcüklerin incelenmesiyle ortaya konabilir. Çünkü dil, 

kendisi yardımıyla dü�ünülen ve ifade edilen bir olgudur. Bu durumda, konu�ulan bu 

dilin, haliyle, konu�ucularla ilgili ipuçları vermesi kaçınılmazdır. (Günay, 2004; 19) 

Dil olmadan dü�ünmenin mümkün olmayaca�ı, özellikle soyut kavramların 

ifadesinde dile ba�ımlılı�ı bilindi�i halde, dil ve dü�ünce ili�kisinin tam bir tanımı 

bilim ve teknikteki yeni ilerlemeler ve deneysel çalı�malarla mümkün olacaktır. 

(Aksan, 1977; 55) 

Aralarındaki anlatım farklılıklarından dolayı dilleri zengin ya da fakir olarak 

nitelemenin yanlı� olaca�ını söyleyen Günay, her toplumca farklı biçimlendirilen 

dillerle ilk kar�ıla�ıldı�ında, o dillerin kendi ses ve anlam düzenleriyle, kendilerine 

özgü yakla�ımlarla dünyayı ele aldıkları gerçe�inin rahatlıkla fark edildi�ini 

belirtmektedir. Öyleyse, dil, her toplumun dü�ünce alanındaki geli�meye göre 

i�lerdir. (Günay, 2004; 18) Bunun dı�ında bir üstünlük söz konusu de�ildir. Bireye 

çok çe�itli imkanlar sa�layan dil, bireyin iç dünyasının tümüne hakimdir. Bireyin 

tutkularının atılımını ve kayna�masını kolayla�tırmaktadır. ��te sırf bu yüzden 

Vendryes, tüm hayat gücüne hakim olan bu dili, kimi zaman yararlı, kimi zaman da 

zararlı bir araç olarak tanımlamaktadır. Ona göre, dili, ölçüyle ve aklın denetimi 

altında kullanabilen birey, bilge ki�idir. (2001; 37-39) 

Dünya üzerinde halen konu�ulmakta olan ya da bir zamanlar konu�ulmu� ama 

bugün için kaybolmu� olan her dilin kendine özgü yasaları ve kuralları oldu�unu 

belirten Günay, her ulusun zaman içinde olu�turdu�u kendi dü�ünce dizinini yansıtan 

sözdizimi ve dil kurallarının, dilin olu�um sürecinde �eklini aldı�ını söylemektedir. 



20
(2004; 11) Sürekli bir akı� ve de�i�im içindeki dünyada, hep aynı kullanılan 

cümleler ve kelimeler vardır. Her varlı�ın kimli�i, ya�ına, karakterine ve hayatındaki 

olaylara ba�lı de�i�ikliklere ra�men onu belirten isimle bütünlük ve süreklilik 

kazanmaktadır. Dilin sürekli de�i�ti�ini fakat bunun ayrımına varılamadı�ını 

söyleyen Vendryes, aslında ne bireyin varlı�ının ne de nesnelerin, de�i�mez bir 

ya�amı olmadı�ını fakat, dile dayanarak evreni durdurmakla insano�lunun gö�sünün 

kabardı�ını söyleyerek Montaigne’den alıntı yapıp savını peki�tirmektedir. (2001; 

34) Her dönemin dil zenginli�i, birikimi ve ifade �ekilleri o dönemin kimli�idir. Dil 

birikimi, ifade yolları incelenerek bir dönemin di�er ya�antı süreçleri hakkında bilgi 

edinilebilmektedir. Fakat, elbette dil, kalıpla�mı� bir varlık de�ildir, canlı bir 

varlıktır, zaman içerisinde de�i�ebilmektedir. Fakat sözdizimleri gibi bir dilin temel 

özelli�i sayılabilecek bazı yönleri, de�i�mez ya da çok uzun bir süreç içinde 

de�i�ebilir. (Günay, 2004; 11) De�i�en zaman, insanlarda ve toplum düzenlerinde 

ya�anacak de�i�iklikleri beraberinde getirmektedir. 

 Her dilde, bir �ekilde, di�er dillerden alınma sözcükler vardır, bu durum 

kaçınılmazdır çünkü ba�ka dillerle, di�er bir deyi�le ba�ka toplumlarla ili�ki 

kurulmaması mümkün de�ildir. (Aksan, 1990; 26-27) Di�er dillerle temasa 

geçildi�inde, bu sadece dili de�il aynı zaman da kültürü de etkilemektedir. (Ünalan, 

2002; 141) Çünkü kültürle dil birbirinden ayrı dü�ünülemez, her ikisi de birlikte 

geli�mekte ve birbirini geli�tirmektedir. Her dilin konu�uldu�u co�rafi uzamı 

içerisinde, kendine has bir söz da�arcı�ı, kendine has yasaları ve kuralları vardır. 

(Günay, 2004; 13) Her dil kendi karakteristi�ini, kendi toplumu içinde 

anlamlandırmaktadır. Dilin yapısı, onu kullanan ulusun ruhuna uymalı ve onu 

canlandırabilmelidir. (Akarsu, 1998; 71) Ya�anılan bitki örtüsünün, iklimin dahi dili 

�ekillendirmede büyük etkisi vardır. Örne�in çok engebeli, yer �ekillerinin keskin 

hatları olan bir co�rafi düzlemde ya�anılıyorsa, atasözleri ve deyimlerinde bu etkiyi 

görmek mümkündür. Bir di�er yandan, dilde var olan bir kavram zaten toplumda var 

olan bir kavramdır. �nsanlar, ancak adlandırabildikleri nesneleri ve farkına 

varabildikleri dü�ünceleri dillerinde kullanabilmektedirler. Bu durumda, dil ve dilde 

kullanılan sözcükler için, bir nesnenin dildeki sözlü ya da yazılı adı ile o nesnenin adı 

duyuldu�unda zihinde olu�an resmin bile�iminden olu�an dizge, �eklinde bir tanım 

yapılabilir. (Günay, 2004; 12) Dili, bir toplumun tüm hayat birikimi, dünya bilgisi 
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anlamına gelmektedir. Milletin ve kültürün temel ta�ı olan dildeki, her kelimenin 

kültürel bir de�eri vardır. Edebiyatın ana malzemesi olan dilin en küçük anlam 

birimleri de kelimelerdir. (Ünalan, 2002; 223) Diller arasında dü�ünce etkinlikleri 

farklılık gösterdi�i için dilin omurgası durumundaki sözdizimleri ba�ka bir deyi�le, 

dilin en az de�i�en ya da de�i�imi çok uzun süre gerektiren yönleri arasında 

farklılıklar görülmektedir. (Günay, 2004; 11) Dil bünyesinde olan her bir ö�e, 

kültürün ve o toplumun da bir ö�esi durumundadır. Do�al olarak, kültür ve toplum 

farklılı�ı, dil karakteristiklerinde de farklılık gözlenmesini ola�an kılmaktadır. 

Akarsu Humboldt’un görü�lerini inceledi�i yapıtında Weisgerber’in de 

görü�lerine yer vererek dilin, bilimde, günlük hayatta, gelenek ve göreneklerde, her 

türden inançta yerini aldı�ını söylemektedir.(1998; 80) Çünkü dil, dü�ünceden 

beslenmekte, dü�ünce ise dil ile yolunu bulabilmektedir. Dü�üncenin söz konusu 

oldu�u yerde dil, dilin söz konusu oldu�u yerde dü�ünce çoktan halihazırda 

bulunmaktadır. Dil ve dü�ünce arasındaki ili�ki bilinmesine ra�men, net hatlarla 

birbirinden ayrılamamaktadır. Dil (langue) bir toplumun bireyleri arasındaki 

anla�mayı sa�layan yerle�ik dizge olarak anlam ta�ıyan belli ses birle�imlerinden, 

sözcüklerden olu�maktadır. (Aksan, 1977; 51) Bu yapı, dili tanımlamada gösterge 

olarak adlandırılır diyen Günay, dilin insan belle�inde gerçekle�en bir durum ya da 

dü� dünyasındaki bir etkinlik oldu�unu söylemektedir. Bir toplumun olu�umunda 

belirleyici faktör olan dil, konu�ucuları için benzer anlamları ve de�erleri ifade eden, 

birle�tirici bir olgudur. (2004; 13)  

Yazınsal, görsel i�aretlerden, duyunsal ça�ırmalar ve seslerden olu�an, dil, 

anlam üretme ve payla�ma için kullanılan bir semboller sistemidir. (Erdo�an, 2002; 

105) Böylesine iç içe geçmi� ba�lantıları ile dili anlatmak pek de kolay 

görünmemektedir. Dilden konu�manın kolay olaca�ını fakat dili gene dil ile 

anlatabilmek için bir üstdil (fr. metalangage) kullanılması gerekece�ini söyleyen 

Günay, bu durumun matematikten söz ederken de sinüs, kosinüs, pisagor, sigma, 

diskrimnant, pi sayısı gibi kavramlara yer verilmesine benzer oldu�unu 

söylemektedir. O halde, dili dil ile anlatmanın gerektirdi�i bu soyutlama, gösterge, 

dizge, söz, dil, dilyetisi, biçim, töz, nedensizlik, çizgisellik, de�er, e�sürem, artsürem, 

dizimsel ili�ki, dizisel ili�ki gibi kavramların kullanımıyla mümkün olmaktadır. 

(2004; 14) Dilin bu denli incelemeye alınması, çalı�ma mekanizmasının anla�ılmaya 
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çalı�ılması, yine insanı daha iyi tanıyabilme çabasından gelmektedir. Dil, insanın 

dü�ünmesine, ya�antısını içinde sürdürdü�ü kültürüne etki eden çok önemli bir 

unsurdur. �nsanın dü�ünmesi, diliyle olanaklı oldu�u için, dilinde üstünlük 

yaratamayan bir ulusun dü�ünceleri kapalı, dar ve sınırlı kalacaktır. Kültür ve dil 

ili�kisi de dü�ünülürse, bu durumun do�rudan kültür üzerine etki yapaca�ı 

bilinmelidir. (Akarsu, 1998; 87) 

 Dilin, toplum için, insan için ne denli etkin bir faktör oldu�u, dil ve dü�ünce 

arasındaki ili�ki sebebiyle geli�imin anahtarının da dilde oldu�u pek çok ara�tırmacı 

tarafından incelenmektedir. Getirilen pek çok tanımdan bazılarını bir arada görmek 

üzere Günay’ın, dile getirdi�i tanımlar be� maddede bir araya getirilmektedir: 

 1) Dil, kuralları birden çok ki�i tarafından bilinen, belli bir grup içinde 

konu�ulan bir olgudur. 

 2) Dil, en az iki ki�i arasında gerçekle�ebilecek olan ileti�im amacıyla vardır.  

 3) Dil, belli bir dilsel grup için geçerlili�i olan toplumsal bir olgudur.  

 4) Dil, bir anlamsal içerik (gösterilen) ve bir sessel imgeden olu�an 

(gösteren) gösterge olarak adlandırılan bir dizgedir.  

 5) Dili, kendisi olmamasına ra�men, onun yerine kullanılan göstergeler 

dizgesi olu�turur. (2004; 14) 

Birey, anadilinin önemini ve gücünü, onu kullanmakta oldu�u toplumun dı�ına 

çıktı�ında fark etmektedir. Anadili, bireye, konu�ma özgürlü�ünün yanı sıra, bir 

dü�ünme özgürlü�ünü de sunmaktadır. 

Edebiyatta ana malzeme dildir ve bu ana malzemeyi i�leyen milletin bilgi ve 

kültür seviyesini, zevk ve güzellik anlayı�ını en güzel �ekilde gösteren de yine 

edebiyatıdır. (Ünalan, 2002; 224) Dil ve kültür birbirinden asla ayrılamayacak 

olgulardır, bu yüzden, birinde geli�me gösteren bir millet, di�erinde de aynı 

geli�meyi elde edebilmektedir. Aynı �ekilde, dil ya da kültürden her hangi birinde 

olumsuz bir de�i�iklik ya�anması halinde, aynı olumsuzlu�un ötekinde de görülmesi 

muhtemeldir. (Akarsu, 1998; 88) Her edebiyat belli bir kültürel ortamın ürünüdür. 

Yazarın fantezileri de o kültürel ortamın ürünü olarak ortaya çıkar. Bir edebiyat 

eserinin, ait oldu�u kültürünün bir göstergesi olarak kabul edilmesinin sebebi, 

yazarının kendi kültürel ortamından etkilenerek ortaya bir ürün koymasıdır. (Ünalan, 

2002; 225) Yazar, gerek dü�ünsel gerekse görsel tanık olabildi�i durumları kaleme 
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dökecektir, bunlar da içinde bulundu�u kültür çıkı�lı olacaktır. Dil ve kültürün 

birbirine paralel geli�me gösterebilmesi için kültürün içten do�mu� olması, 

yaratılmı� olması gerekmektedir. E�er kültür, yabancı bir ülkeden alınmı� ise o 

ulusun dilinde aynı üstünlük söz konusu olamaz. Fakat, zamanla dilin de bu kültüre 

göre geli�ebilece�ini belirten Akarsu, ulusların, yabancı kültürleri, yabancı ulusların 

dü�üncelerini kendilerine çektiklerini ve böylece, bu dü�ünce etkinliklerinin, 

dillerine borçlu olmadıkları bir geli�me göstererek, dilin özel çevresinin geli�mesine 

hizmet etti�ini söylemektedir. (1998; 87)   

I. II. KÜLTÜRÜN TANIMLANMASI 

�nsano�lunun kültürel bir varlık olu�u, ya�ayarak ö�rendiklerini kültüründe 

saklaması ve yeni ku�aklara aktarması, kültür tarihçilerince, insano�lunun, hayatta 

kalma ve varlı�ını sürdürmede ba�arılı olmasını sa�layan etmenler olarak 

görülmektedir. Böylece, insan, biyolojik uyum gücü sayesinde de�il, kültürü 

sayesinde dünyaya egemen olmu� ve yine bu varlı�ını sahip oldu�u kültürü 

sayesinde sürdürmü�tür. (Bozkurt Güvenç, 1997; 10) 

Latincedeki “cultura”  kelimesinden gelen kültür, “ekip-biçmek, sürmek, 

tarım” gibi anlamlara sahiptir. �lk kez, ünlü dü�ünür Voltair, kültür kelimesini, insan 

zekasının olu�umu, geli�imi, geli�tirilmesi ve yüceltilmesi anlamlarında kullanmı�tır. 

Bu kavram ilk bilimsel tanımını ise �ngiliz bilim adamı Edward Tylor’dan almı�tır. 

Tylor’ın ifadesiyle, kültür kavramının, insano�lunun edindi�i bilgi, inanç, sanat, 

ahlak, gelenek-görenek ve benzeri yetenek ve alı�kanlıkları içine alan karma�ık bir 

bütün olarak açıklandı�ını belirten Hasan Ali Kasır, Batı Avrupa dillerinde kazandı�ı 

“yüksek genel bilgi” anlamı ile de Türkçe’ye girdi�ini söylemektedir. (1993; 16-17) 

Tylor’ın tanımına benzer bir tanım olan Bronislaw Malinowski’nin tanımına de�inen 

Ünalan, kültürü, aletlerden, tüketim mallarına, toplumsal grupla�malar için yapılan 

anayasal belgelerden, insana özgü dü�ün ve becerilere, inanç ve törelere kadar 

bütünsel bir toplam niteli�inde bir kavram olarak açıklamaktadır. (2002; 39) 

Bir kültürü anlayabilmek için, o kültüre sahip olan halkı anlamak 

gerekmektedir. Halkı tüm ya�am tarzıyla, tüm kültürüyle anlayabilme sürecinde ise 



24
edinilecek olan özden yoksun soyut bilgi, tüm kültürün ö�renilmesini sa�layamaz. 

Kantarcıo�lu, bir kültürü tam olarak anlayabilmenin o kültürü ya�amaktan geçti�ini 

belirtmektedir. Ama aynı zamanda böyle bir eylemin de, inceleyen ki�iyi o kültürün 

üyelerine benzetece�inden, çalı�masını mümkün kılacak ve ona de�er kazandıracak 

olan objektif bakı� açısını kaybettirece�inden bahsetmektedir. Çünkü 

Kantarcıo�lu’na göre, “bir kültürü anlayabilmek, insan �uurunun çok ötesinde bir 

olaydır ve bir ki�i aynı zamanda hem bu �uurun sınırlarının içinde, hem de dı�ında 

olamaz” (1987; 36)  

Kültür, birçok etmeni içinde barındıran geni� bir yelpaze olması itibariyle, 

hiçbir zaman sade ve net bir tanıma ula�amamı�, hep bir belirsizli�i bünyesinde 

barındırmı�tır. (Sadık Güne�, 1996; 19) Fakat, tüm tanımlar içinde, insanbilim 

çevrelerince en çok benimsenen tanım, Tylor’ın tanımı olmu�tur. Kültürü ve 

uygarlı�ı, benzer ele alan Tylor, insano�lunun edindi�i, bilgi, sanat, gelenek-

görenek, benzeri yetenek ve alı�kanlıkları içine alan karma�ık bir bütün olarak 

yorumlamaktadır kültürü. Bu tanımda, kültürün, ö�renilen, dilde bulunan ve dille 

korunan, e�itimle yeni ku�aklara aktarılan bir kavram oldu�u görülmektedir.  

Tylor’ın tanımından yola çıkan Murdock’ın, kültür kuramına getirdi�i 

açıklamalara yer veren Güvenç, bu be� tanımı �öyle tanıtmaktadır: 

 1) Kültür, içgüdüsel ya da kalıtımsal de�ildir, tam aksine ya�am süresince 

edinilen, ö�renilen bilgi, davranı� ve alı�kanlıklardır. Kültürün ö�renilirlik özelli�i, 

e�itimin kurallarına ve ilkelerine uygun olmasını gerektirmektedir.  

2) Tüm canlılar, ya�amları boyunca, varlıklarını sürdürecek ve tehlikelerden 

korunacak bazı beceriler edinirler. Ve di�er canlılardan farklı olarak, sadece 

insano�lu, dili kullandı�ı için sonraki nesillerine bilgi bırakabilir. 

3) Kültürün ö�rettikleri toplumsaldır, yani mekana göre de�i�iklik 

gösterebilir. Öyleyse, kültür, toplumdan topluma de�i�ebilir. 

 4) Kültür ideal kural, davranı� ve de�erlerden olu�masına ra�men, bireysel 

tutum ve davranı�ların ideallerden ayrıldı�ı da bir gerçektir. Bu durumda, insan 

davranı�larının büyük bölümü, kültürel (ö�renilmi�, edinilmi�) olsa da ideal 

olmayabilir. 
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 5) Kültür, ya�am süresince ö�renilen ya�amsal (biyolojik) bir kavramdır, 

aynı zamanda ba�arısı denenmi� oldu�u için toplumsal ihtiyaçları kar�ılayıcı, di�er 

bir ifadeyle i�levseldir. (Güvenç, 1997; 55-56) 

Kasır ise, kültürün özelliklerini on ba�lık altında toplamaktadır:  

1) Kültür, toplumların geçmi�ten gelece�e ta�ıdıkları sürekli bir birikim 

bütünü, sosyal bir mirastır.  

2) Kültür, toplumuna göre farklılık gösteren kendine özgü bir ya�ama biçimi, 

bir hayat düzeni, bir dünya anlayı�ıdır. 

 3) Kültür, davranı� ve dü�ünce sistemi özelli�i sebebiyle, e�itim-ö�retim 

yoluyla kazanılıp i�lenmekte ve bu noktada da kültürü edinmenin, ya�atmanın bir 

yolu e�itim-ö�retimdir. 

4) Kültürün ana ö�esi birey olarak insan, kültürü meydana getirense 

toplumdur. Toplumu, halkı, milleti ilgilendiren kültür, bu sebeple, sosyal bir olgudur. 

5) Kültür, sürekli bir hareket içindedir, de�i�ebilir. 

6) Toplumun ortak maddi ve manevi de�erler bütünü olması itibariyle, kültür 

bütünle�tiricidir. Kültür unsurlarının toplum tarafından bilinmesiyle, bu de�erlerin 

tanınması, ya�anması, kültürün bütünle�tirici özelli�ini i�ler kılar.  

7) �nsanın, do�ası gere�i sürekli bir de�i�imi ya�adı�ı, bu de�i�im içinde 

giderek geli�ti�i ve olgunla�tı�ı bir gerçektir. Bunu mümkün kılan bir unsur da 

kültürdür. Kültür, de�i�ebilirlik özelli�i ile birey olarak insanı ve toplumu 

geli�tiricidir. 

8) Kültür, insanın ba�lıca üç ihtiyacı olan biyolojik (bedensel), sosyal (din, 

kanun), ruhsal (mutluluk) ihtiyaçlarını gidericidir. 

9) Her kültür, hak ya da batıl olması fark etmez bir kayna�a, bir çıkı�

noktasına sahiptir,  ilahi kaynaklıdır.  

10) Kültür, insanın, haliyle toplumun bir maddi-manevi de�erler sistemidir, 

insan ürünüdür. (Kasır, 1993; 47-50) 

Kültürü tanımlamak, elbette kolay de�ildir. Çünkü hem içsel bir dürtü ve 

do�al bir süreçtir hem de kasıtlı bir olu�um kimi zaman da yapay bir geli�imdir.  

Kültür, insanın do�adan ba�ımsızla�abilmesi, do�aya egemen olabilmesi ve kendini 

geli�tirebilmesi için sarf etti�i bilinçli, amaçlı, seçici ve de�erlendirici çabaların 

tümüdür. (Onur Bilge Kula, 1992; 15) Kültür adındaki bu “canlıüstü” (süperorganik) 
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varlık alanını yaratabilen insano�lunun ba�arısı, tüm ya�antı, deneyim ve 

birikimlerini toplayıp biriktirerek hareket etmesindendir. (Güvenç, 1997; 16) 

�nsanlı�ın tarihsel birikimi, güncel de�erleri, yaratımları ve ürünleri, gelece�e 

dair tasarımları ve e�ilimlerinin toplamı, anlatımı, kültürü var eder. Kula, kültürün 

özelliklerini sekiz maddede toplamaktadır: 

 1) Geçmi� ve gelecek arasındaki devingen ili�kinin sa�layıcısı kültürdür. 

 2) Kültür, bir olu�umun anlatımıdır; ba�ka bir deyi�le süreçseldir; tarihselli�i 

bu özelli�inden kaynaklanır. 

 3) Kültür, sürekli bir de�i�im içindedir.  

4) Bir kez yaratılan bir kültür ürünü yok olmaz, tarihsel süreç içerisinde di�er 

öge ve belirleyenlere karı�arak, yeni kültür ürünlerine dönü�erek içerik ve biçim 

yönünden sürekli büyür, birikimli olarak zenginle�ir. 

 5) �nsan-do�a, insan-insan etkile�iminin bir sonucu olan kültür de�erleri 

ö�renilebilir, ö�retilebilirdir, bu özelli�i ile kültürün bilimsel düzlemde irdelenmesi 

mümkün olmakta ve belli bir co�rafya sınırları içerisinde tutulmasının olanaksız 

oldu�u bilinmektedir. 

6) Ö�renilebilir ve ö�retilebilirli�inin bir sonucu olarak, yaratıldı�ı ortam ile 

sınırlı kalmayan, ba�ka yerlere de geçen kültür, geçi�lidir. 

 7) Her olu�umda oldu�u gibi, kültürün de çeli�ki ve çatı�maları içermesi, 

onun bir de�erlendirmeye tabi tutulmasını gerektirir. 

8) Kültürü inceleyenlerin, kültürü birçok yönüyle de�erlendirmesi 

gerekmektedir. (Kula, 1992; 27-29)  

Kasır, kendisini meydana getiren unsurların bir sentezi, bile�imi, biçimleni�i 

ve hayata geçirili�i olan kültürü, din, dil, tarihi miras, sava�lar, göçler, ziraat, ticaret, 

ekonomi, politika, sanat, edebiyat, hukuk, co�rafya, çevre ve ahlak ba�lıkları altında 

incelemektedir. (1993; 53) Her ara�tırmacının tanımında birbirine paralel ifadeler 

bulmak mümkündür. Tüm tanımlar kültürün, ya�antısal ürünlerden beslendi�ini, 

insanın söz konusu oldu�u her yerde, hatta geli�mi� ya da geli�memi� her toplumda 

söz konusu oldu�unu ortaya koymaktadır. 

�nsan eme�ine ait ürünlerin korunması, toplumsal ya�amın iyile�tirilmesi, 

bireysel ilerleme ve evrensel boyutta insancılla�manın sa�lanmasına yönelik olan her 

bilinçli seçici ve yaratıcı etkenlik kültürü olu�turmaktadır. (Kula, 1992; 134) Fakat, 
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kültürün, insanların ya�amları boyunca e�itimle ö�rendikleri bir bütün oldu�u 

tanımı, eksik bir tanım olmaktadır. Çünkü, kültür sadece ö�renilmi� olanları de�il, 

ö�renilecek olanları da içermektedir. (Güvenç, 1970; 17) Kültür, sadece geçmi�i 

de�il gelece�i de içinde barındırmaktadır. Kültüre dair çalı�maların, hem geçmi�e 

hem de gelece�e yönelik olması gerekmektedir. (Ünalan, 2002; 59) “�nsantürü” ve 

“canlıüstü” varlık alanı ile etkile�imi ve de�i�im sürecini açıklamaya giri�mesi 

sebebiyle, Güvenç, kültürü bir kuram olarak görmektedir. (1970; 57) E. Herriot’ın,  

kültürü, bilinenlerin unutulduktan sonra, geriye akılda kalanlar olarak 

yorumlamasına de�inen Kasır, Julien Benda’nın, kültürün zihinde kalan tortu 

�eklindeki benzer yorumuna ve de Ellen Key’in biraz daha farklı olarak, asıl 

ö�renilenlerin unutulmasıyla zihinde geri kalanlar �eklindeki yorumundan söz 

etmektedir. (1993; 19) Ünalan ise yine kültürü geni� bir yelpazede ele almakta ve 

kültürü olu�turan unsurları, din, dil, tarihi miras, sava�lar, göçler, ziraat, ticaret, 

ekonomi, politika, sanat, edebiyat, hukuk, co�rafya, çevre ve ahlak �eklinde on be�

ba�lık altında toplamaktadır. (2002; 18-20) “Do�a’nın ya da Tanrı’nın yarattıklarına 

kar�ılık, insano�lunun, yaparak, ya�ayarak yarattı�ı, ö�rendi�i, ö�retti�i, aktardı�ı, 

geli�tirdi�i maddi manevi her �ey bilimsel anlamda kültür ise, böylesine geni� bir 

kültür kavramının ö�eleri nelerdir?” �eklinde bir soru yönelten Güvenç, bu 

kavramları sekizli sınıflama içinde hatırlatmaktadır: 

1) Töreler, kaynaklar  

2) Aile, akrabalık ili�kileri  

3)  Bilgi (bilim, sanat, felsefe)             

4) Yerle�meler (köy, kent)  

5) Üretim-tüketim          

6) Din-devlet, hukuk (yönetim)         

7) �nsan, dil ve ileti�im       

8) Çevre (1997; 74) 

“Kültür, bir anlamda, insanın yarattı�ı hayat tarzı ve biçimi olup, ö�renilmi�

tavır ve hareketlerin ve bunların sunu�larının dı� �eklidir” (Zeynep Oktay, 1995; 77). 

�stemli bir �ekilde ya da istemsizce, kültürel özellikler, bireyin do�umundan itibaren 

ya�antısına her alanda i�lenmektedir. Kültür, toplumca, bir milletin tarih boyunca 

biriktirdi�i, kendine özgü maddi ve manevi (tarihsel, edebi, sanatsal v.s.) 
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de�erleridir. (Kasır, 1993; 22) Nesilden nesile bu de�erler aktarılmakta ve toplum, 

kendince de�er ve davranı� ölçütleriyle daha uyumlu ve anlamlı ya�amaktadır. 

Dü�ünü�lerin, davranı�ların ve bunlarla ili�kili olarak, dilin göstergelik etti�i bir 

ya�ama alanı olan kültür, kavram ve kabullerin, tercih ve tepkilerin sınırlandı�ı bir 

dünyadır. (Ünalan, 2002; 143) Bu yüzden, toplumlar arasındaki kültür farklılıkları, 

anlayı� farklılıkları ve ya�am farklılıkları anlamını ta�ımaktadır. Kültüre dair yapılan 

tanımlar ço�unlukla, kültürün, bir toplulu�un kendine mahsus ya�ayı� ve davranı�

tarzı oldu�u �eklindedir. (Tural, 1988; 37) Her toplumun ya�antısı, kendini, insanlar 

arası ileti�im biçimlerinde, sanatta, siyasette hatta günlük rutinlerde dahi kültürüne 

kodlanmı� durumdadır. Edebiyat, güzel sanatlar, resim, musiki, dans, heykel, mimari 

gibi alanların yanında, e�ya, yiyecek, içecek, elbise, silah, alet türleri de kültür 

sahasına dahildir. (Mehmet Kaplan, 2003; 11) Kültür, insanla ilgili olan her türlü 

olguyu kapsamaktadır. �nsanın ya�antısına etki eden her �eyi kapsayan kültür, do�al 

olarak iklim �artlarından beslenme alı�kanlıklarına kadar kapsayıcı çok zengin bir 

alandır. Her kültür geli�ti�i, kendini buldu�u toprak parçasının co�rafi, tarihsel, 

dinsel tüm ulusal özelliklerini ta�ımaktadır. (Kula, 1992; 21)  

Kültüre olan yakla�ımların kendi kültürel tanımları bulunmaktadır. Kasır, 

kelime olarak dört ayrı anlamda sınıflandırılan, kültürü, bu ayrıma göre 

incelemektedir: 

 1) Uygarlık anlamına gelen bilimsel alandaki kültür. 

 2) E�itim sürecinin ürünü olarak be�eri alandaki kültür. 

 3) Güzel sanatlar olarak estetik alandaki kültür. 

 4) Üretme, tarım, ekin, ço�altma ve yeti�tirme alanında, maddi (teknolojik) 

ve biyolojik kültür. (1993; 19) 

Kültür dendi�inde, sıklıkla medeniyet de akla gelmektedir. Kültür ve 

medeniyet kavramları birbirine yakın ele alınmaktadır. Bu iki kavramı, Kasır, 

kar�ılıklı ele almaktadır: Kasır, ilk olarak kültürü, bir toplumun maddi de�erleri; 

medeniyeti ise manevi de�erleri olarak tasvir etmektedir. Bu anlayı�la kültür, bilim 

ve sanatın, do�ayı kontrol altına alması;  medeniyet ise, ahlak, sanatsal de�erler ve 

inanç olarak be�eri güdüler anlamlarına gelmektedir. Bir di�er yandan, ilk görü�ün 

tam kar�ıtı bir görü� olarak, kültür, bir toplumun manevi; medeniyet ise maddi 

de�erleridir diyen Kasır’a göre, kültürü olu�turan manevi de�erler, toplumun 
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dü�ünme ve ya�ama tarzını, insanların ili�kilerini, sanatını, edebiyatını, dinini, 

gelenek ve göreneklerini içermektedir. Medeniyet ise, bu durumda,  teknik donanıma 

ve birikmi� bilgiye sahip olmaktır. Son olarak da yine kültür ve medeniyet tanımları, 

aynı anlama gelmekte ve kullanılmaktadır. (1993; 32-33)  Kültür ve medeniyet 

kavramlarının sıklıkla birbirinin yerine kullanılması gibi, sanat ve kültür de kimi 

zaman birbirinin yerine kullanılmaktadır. Oysa, sanat ve kültür kavramlarının 

birbirinin yerine kullanılmasının do�ru olmadı�ına de�inen Güvenç, bu iki kavrama 

açıklık getirmektedir. Güvenç’e göre, her sanat olayı, bir kültür olgusu 

sayılabilmektedir fakat, her kültür varlı�ı bir sanat olgusu de�ildir. (1997; 13) Çünkü 

kültür, beslenme alı�kanlı�ından, co�rafi �ekillerin insan psikolojisine olan etkisine 

kadar pek çok �eyi kapsamaktadır ve bunlar birer sanat olgusu de�ildir. 

Kültür, bir toplulu�un dil, din, duygu, dü�ünce ve kabullerinde ortaklı�ıdır. 

(Ünalan, 2002; 223) Bir toplumun kültürü, sahip oldu�u, yarattı�ı, payla�tı�ı tüm 

alı�kanlıklarıdır. Toplumdaki alt birimlerin ( aile, mahalle, köy, kasaba gibi) sahip 

oldu�u farklı kültür birikimlerine de toplumun “alt kültürleri” denmektedir. (Güvenç, 

1970; 55) Kültür, toplumsal bir unsurdur, bu nedenle kültürün belirleyicisi yine 

toplumdur. Ulusal düzeyde, ulusun çe�itli kesimleri arasındaki tarihsel etkile�imin 

süreci ve sonucu olarak kültür, evrensel düzeyde de bütün insanlı�ın ortak ürünüdür. 

Öte yandan, ulusal kültürün, evrensel kültürden kopuk ya da ondan ba�ımsız 

dü�ünülmesini mümkün görmeyen Kula, ulusal kültür için, evrensel kültürün ulusal 

ortamda kazandı�ı de�i�ik bir renk ifadesini kullanmaktadır. (1992; 29) 

�nsan varlı�ının kaderini belirleyen toplum, kültür ve ki�ilik sisteminin 

bile�kesidir. (Güvenç, 1997; 17-18) Sosyolojik grubun önemli yapılarından biri olan 

kültür,  sosyolojik kimli�in olu�umunu etkilemektedir. Aynı �ekilde sosyolojik 

yapıdaki herhangi bir de�i�iklik de kültürel de�i�imin habercisidir. Buradan 

çıkartılacak de�erlendirme, insano�lunun kültürünü ya�adı�ı sosyolojik evreye 

uyarak ya�adı�ıdır. (Ünalan, 2002; 43-45) Yine, kültür ve toplumun kar�ılıklı 

etkile�imi gözler önüne serilmektedir. 

Kültür, süreçsellik ve insanlı�ın çabalarının sonuçları olarak kültür ürünleri 

�eklinde iki yönlü bir olu�umdur. Kültürel geli�menin süreçselli�i, önceden ya�amı�

ve kültürel olu�uma katkıda bulunmu� ku�akların kültürel yaratımlarının 

birikmesinden gelmektedir. Kültür ürünleri ise, o zamana de�in yaratılan “nesnel” 
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(otomobil, televizyon, buzdolabı gibi) ve “dü�ünsel” (bilim, felsefe, sanat, ahlak, 

insan hakları, siyaset gibi) kültür de�erlerinin toplamından gelmektedir. (Kula, 1992;  

36) �nsanbilimciler, insanların ve toplumların benzer oldu�unu söylemektedirler, 

çünkü kültürleri benzemektedir; insanların ve toplumların benzemedi�i durumların 

ancak, kültürlerinin de birbirine benzemedi�i durumlarda mümkün oldu�unu 

söylemektedirler. (Güvenç, 1970; 57) Kültürel ya�amın, kültürel geli�menin ortamını 

olu�turan toplumların geli�imleri incelendi�inde, insanların sosyal konumlarınca yeni 

çıkar kümeleri olu�turdukları, bilim ve tekni�in geli�imine ba�lı olarak yeni meslek 

ve uzmanlık dalları geli�tirdikleri görülmektedir. Kula, böyle bir olgunun, “ortak 

kültür” içinde “alt kültür”lerin do�masına neden oldu�unu söylemektedir. (1992; 17) 

Çünkü, her dalda kullanılan bir uzmanlık dili olacaktır (terimlerin kullanımı), bu 

durumda farklı kültür ortamları meydana gelecektir.  

Toplumun durumunu ve olanaklarını insanda somutla�tıran, bunları bilinçli 

estetik be�eni düzeyinde i�leyip sunan sanat ile olgular ve olaylar arasındaki 

nedensellik ili�kisini, sistemli ve çözümleyici dü�ünmeyi, somut bulgulardan yola 

çıkarak gelece�e ili�kin çıkarımlarda bulunmayı sa�layan düzeyli zihinsel çabaların 

ürünü bilimsel bulgular, kültürel geli�meye önemli ivme kazandırmaktadır. (Kula, 

1992; 16) Bu nedenle, e�itimciler, kültürü, e�itim yoluyla kazanılan içerik olarak 

görmektedir, di�er yandan, e�itim ise bu içeri�in edinilmesini sa�layan süreçtir. Bu 

durumda, e�itimsiz kültür, kültürsüz de e�itim söz konusu olamamaktadır. (Güvenç, 

1997; 14) E�itimin, kültürel geli�menin itici gücü olmasının nedeni,  birey ve 

toplumun gereksinim ve yönelimlerini gözeterek aralarındaki ili�kileri 

düzenlemesinden kaynaklanmaktadır. (Kula, 1992; 38) Böylece, insan, kültürün hem 

yaratıcısı hem de ürünü olmaktadır. (Güvenç, 1970; 54) Elbette, kültürün e�itime 

göre yön buldu�u ve buna e� olarak e�itimin de kültüre göre yön buldu�u bir 

gerçektir; kimi zaman politik ve siyasi tercihlerin sonucudur. Kültürün, e�itimi 

kapsayan dinamik bir olu�um olması özelli�i, sürekli geli�mesi ve kendini 

yenilemesinden kaynaklanmaktadır. (Kula, 1992; 21) 

�nsanbilimleri, dini ve sanatı, de�i�en ve geli�en tarihi bir varlık alanı olarak 

görüp kültürün bütünlü�ü, birle�tiricili�i ve belirleyicili�ine de�inmektedirler. 

(Güvenç, 1997; 13) �nsana sosyal olma özelli�ini kazandıran ortak de�erleridir. 

Ortak de�erlerin tümü ise kültürün elementleridir. Kültür gibi ortak bir ya�antıyı 
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mümkün kılan bir di�er olgu da dindir. Kültür ve din, topluma kendine özgü bir 

kimlik kazandırmalarından, bir ya�ama biçimi olmalarından ötürü benzerdirler. 

(Kasır, 1993; 53) Dü�ünürler, dinin yaygınlı�ına, tarihili�ine ve evrenselli�ine göre, 

toplumları ve kültürleri, belli ba�lı dinlere göre sınıflayarak, (Budist, Hıristiyan ve 

�slam gibi) medeniyetlerden bahsetmi�lerdir. (Güvenç, 1997; 13)  

Bir kültür, de�erlendirilmek istendi�inde, onunla tarihte paralel olan di�er 

kültürlere ve daha sonra ortaya çıkan kültürlere yaptı�ı katkıya bakılmalıdır. 

(Kantarcıo�lu, 1987; 54) Kültürlerin ileti�iminde, alı�veri�inde bir “kar�ılıklılık” söz 

konusudur. Bu alı�veri�in yararlı ve geli�tirici olması, etkile�ime giren kültürler 

arasında bir dengeyi gerektirmektedir. Aksi halde, ekonomik yönden daha güçlü olan 

kültürün, siyasal kararlarda üstünlü�ü söz konusu olur ve kültürel etkile�imi 

yönlendirme gücü söz konusu olmaktadır. (Kula, 1992; 39) 

Güvenç, kültürel olgulara, kültür kavramına ve kültürlerin niçin benzeyip, 

benzemedikleri sorunlarına yakla�ımda üç alana de�inmektedir: 

1)   Kültür - ki�ilik yakla�ım alanı (psikoloji-psikiyatri) 

2) Tekno-ekolojik yakla�ım alanı (ekonomi ve co�rafya)  

3) Yapısal-fonksiyonel yakla�ım alanı (sosyoloji ve yapısal-görevsel 

antropoloji). (1970; 103)  

Tüm bu maddeler bir kültür bünyesindeki karakteristikleridir. Bu maddelerden 

sadece birindeki farklılık tüm olu�uma etkide bulunmaktadır. Toplumsal ve siyasal 

ortama ba�lı olarak, her kültür de�i�mektedir. Aynı �ekilde, her kültür ba�ka 

kültürlerle etkile�ime girmekte, farklı toplumlara ta�ınmaktadır; bu durum kültürün 

geçi�li olma özelli�idir. Kültürün bu geçi�lilik ve de�i�kenlik özellikleri, kültürün 

büyümesini ve geli�mesini sa�lamaktadır. (Kula, 1992; 40)    

Kültür, sosyal örgütlenme ve sosyal kurumları içine almaktadır. (Oktay, 

1995; 77) Kültürel de�erleri ve yaratıları edinmek için, sadece kendi kültürel 

yaratıları ve yaratma yetene�iyle yetinmemeli, ba�ka kültürlerin içeriklerine, 

ya�amlarını biçimlendiren ilke ve yöntemlerine, üretim tekniklerine ve gelece�e 

yönelik tasarımlarına da bakmalıdır ki kültürel geli�im, yaratıcı, üretken dü�ünce ve 

eylemi söz konusu olsun. (Kula 20)  Kültürü, ara�tırma konusu eden tüm toplumsal 

bilim disiplinlerin, konuya ili�kin ara�tırmalarda, “kar�ıla�tırma”yı yöntem seçme 

yöneliminin kayna�ında, halkların kültürlerinin, birbirleriyle kar�ıla�tırıldı�ında 
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anlamlı olaca�ı dü�üncesidir. Böylece, bir kültür ancak bir ba�ka kültürle 

açıklanmakta, bir kültürün de�eri, bir ba�ka kültüre göre biçilmektedir. Dolayısıyla 

bu yöntem, milliyetçi ve ırkçı politikalara zemin hazırlamakta, üstünlük sava�ı 

olmaktadır. (Aydın Çubukçu, 1995; 157) Oysa, kültürleri birbiriyle yarı�tırmak, 

üstün ve üstün olmayan kıyaslaması yapmak yanlı�tır. Kültürel çe�itlilik, kendini her 

alanda göstermektedir; giyim-ku�am, mimari, tarım yapma yöntemleri, insanlar arası 

ili�kiler, evlenme, do�um, ölüm �eklinde çalı�ma ve ya�ama kültürünün her alanda 

görülmektedir. Elbette bu çe�itlili�in, kültürler arasında bir üstünlük kıyaslamasına 

tabi tutulması yanlı� bir tutum olmaktadır. Tam aksine, böyle bir çe�itlilik, kültürleri 

güçlü bir ortaklı�a, birlikteli�e tabi tutmalıdır. (Kula, 1992; 41) Çünkü, her kültür, 

kendine özgü güzelliklere sahiptir. Muhakkak her kültür, insanın evrensel yönünü 

ilgilendiren, insanın bu evrensel yönüne hitap eden bir takım özelliklere sahiptir. 

(Kasır, 1993; 47) Bir kültüre de�er biçmek ya da o kültürü di�erleriyle yarı�tırmak 

üzere kültür kavramları bir araya getirilmemelidir, tam aksine birbirlerine ivme 

kazandırabilmeleri için bir araya getirilmelidirler. Çünkü, kendi kendine geli�en 

kültürler de�il de, di�er kültürlerle ileti�imle geli�en kültürler vardır. Sadece öz 

kaynakları ile geli�mi� kültürler yoktur. Kültürler, öz kaynakları ve öbür kültürlerle 

ileti�imleri sayesinde geli�mektedirler. Kula, aynı kültürün içerisindeki kültürel 

ileti�imden ve kültürlerarası ileti�im söz konusu olur ise, birden fazla kültürden ve 

onların arasındaki alı�veri�ten bahsetmektedir. (1992; 37-39) Aynı kültürün içindeki 

alı�veri� alt kültürler arasındaki aktarımdır. Kültürler arası alı�veri� ise ekonomik, 

sanatsal, edebi, ticari ya da siyasi daha pek çok etkenle gerçekle�ecek aktarımlardır. 

Kültürün bir politika aracı olarak devlet tarafından geli�tirilmesi gerekti�ini belirten 

Kantarcıo�lu, milletlerarası kültürel ili�kilerde bu faktörün gözetilerek, kültürel 

ili�kileri yönetecek bürolar kuruldu�una dikkat çekmektedir. (1987; 87) Kültürel 

ili�kilerin düzenlenmesi, dünyadaki birçok farklı gidi�atı etkilemektedir. Herhangi 

bir toplumun siyasi, ekonomik ya da sanatsal gücü, kültürel zenginli�ini de 

belirlemekte ve farklı bir kültürle kar�ıla�tı�ında üstünlü�ünü yine her türlü 

alı�veri�te ortaya koymasına zemin hazırlamaktadır. Kültürlerin etkile�iminde, 

ekonomik ve siyasi gücü fazla olanlar, kültürel geli�me e�ilimini belli ölçülerde 

belirlemektedir. (Kula, 1992; 37) 
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Kültürel kimli�in kodlandı�ı dili tanıyabilmek, kültürü tanıyabilmenin 

yoludur. Ve bir dilin en güzel �ekilde temsil edilebildi�i ve i�lenebildi�i yer o 

milletin edebi eserleridir. (Ünalan, 2002; 224) Edebi eserler, içinde bulundukları 

toplumu, o toplumun tarihi, ekonomik, co�rafi ve daha pek çok ko�ullarını 

yansıtmaktadırlar. Edebiyat ve kültür arasındaki ili�kiye de�inen Kaplan, edebiyatı 

kültüre benzetmekte ve her edebi eserde kültüre ait bir �eyler bulundu�unu 

söylemektedir. (2003; 11) Farklı kültürlerle kar�ıla�abilmek, onları tanıyabilmek de o 

kültürlerin eserlerine ula�makla mümkün olacaktır. Bir yazar, farklı kültürlere ait 

eserleri inceler, hatta onları kendi diline aktarır (çeviri ya da uyarlama yöntemleriyle) 

ise iki farklı kültürün birbirine geçi�ini de sa�lamı� olacaktır. Kültürler arası geçi�in, 

en yalın örne�inin, sanat ve yazın oldu�unu belirten Kula,  buna örnek olarak, �ngiliz 

yazınının büyük ismi Shakespeare’in �talyan kültüründen etkilenerek “Venedik 

Taciri” eserini, Yunan kültüründen etkilenerek  “Atinalı Timon” eserini yazdı�ından 

ve buna benzer daha pek çok örnek oldu�undan bahsetmektedir. (1992; 18-19)  

I. II. I. KÜLTÜR ve D�L �L��K�S�

Aynı dili konu�makta ve birlikte ya�amakta olan insanlar, kültürde birli�i 

sa�lamaktadırlar. (Kantarcıo�lu, 1987; 133) Dil, ortak ya�am alanının en ba�ta gelen 

unsurudur ve kültürün temsilcisidir. Dil, kültürü olu�turan en önemli unsurdur. 

(Kasır, 1993; 55) Dil yitiminin, tarih bilincinin yitimi anlamına gelmesinin nedeni,  

toplumsal deneyimleri somutlayan ve aktaran dilin, tarihsel ve kültürel geli�im 

sürecinin ta�ıyıcısı olmasındandır. (Kula, 1992; 68) Kültürel ö�elerin zaman içinde 

aktarımını mümkün kılması gerekçesiyle dil, kültürün en büyük ya�atıcısıdır. 

Kültürün, tarih içerisinde dili zenginle�tirmesi ve koruması sebebiyle de kültür, dilin 

varlı�ını korumasında önem sahibidir. 

 Yaratma yetene�inin temelinde dü�ünce, dü�üncenin temelinde ise dil vardır. 

��te, dil ve kültürel yaratımın bir araya geldi�i nokta da budur. “Dilin korunması ve 

geli�tirilmesi, kültür varlı�ının korunması ve geli�tirilmesinin birincil 

güvencesidir”(Kula, 1992; 38). Bir milletin kültürü ne ise, dili de odur. Dillerin, 

duygu ifadelerini (öfkeyi, sevinci, kokuyu, sevgiyi, tasayı, saygıyı ifade biçimlerini) 
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deyimle�tirmeleri dahi birbirinden farklıdır. Çünkü, dü�ünce yapısındaki farklılık 

kendini dile de ta�ımaktadır. (Ünalan, 2002; 126) Dü�üncedeki farklılık, yaratma 

yetene�indeki farklılıktan gelmektedir. Ve yaratma yetene�indeki farklılık, ya�anan 

çevre, etik de�erler, kısacası kültürel özelliklerdeki farklılıklardan gelmektedir. Tüm 

bunların ifade yolu olan dil de, bireye ya�antısı boyunca önderlik ve tanıklık 

etmektedir. Bir milletin, dil ile ifade etti�i sözlü, yazılı her �eyin kültür kavramına 

girmesinin sebebi, ya�adı�ı her an ve her yerde (evde, sokakta, çar�ıda, i�yerinde) 

sürekli dilin kullanılıyor olu�udur. (Kaplan, 2003; 151)  

Dil, bir toplumun tüm zihinsel süreçleriyle etkile�im içindedir. Dil yoluyla 

bireysel ve toplumsal bilincin yönlendirilmesinin,  ilkesel anlamda mümkün 

oldu�unu söyleyen Kula, ele�tirel dil kullanımının, toplumun bili�sel ve kültürel 

boyutlarına ba�lı olarak çe�itli yo�unlukta her toplumda uygulandı�ına 

de�inmektedir. (1992; 59-62) Bir imkanlar alanı olarak dilin imkanları ölçüsünde, 

ancak bir dü�ünce mahsulü olan kültürü olu�turmak olanaklı olabilmektedir. Çünkü 

dilin zenginli�ince, dü�ünce ve kültür dünyasının zenginli�i ölçülebilmektedir. 

(Ünalan, 2002; 115-117)  

Bir insan toplulu�unun duygu, dü�ünce ve yargı birli�ini sa�layan sosyal 

de�erlerin tümü olarak, kültür,  bu soyut varlıkların, toplum hayatında, sosyal 

ili�kiler içerisinde, do�rudan ya da dolaylı olarak, ö�renilmesiyle bir ku�aktan 

di�erine aktarılan “sosyal bir mirastır” (Oktay, 1995; 77). Sanat ö�esi olarak ya da 

günlük hayatın içinden, her türlü ifade �ekli, deyimler, atasözleri, toplumdaki her 

bireyin tüm ya�antısı boyunca hayatını ku�atmaktadır.  Birer kültür hazinesi olarak 

atasözleri, toplum bilgeli�inin ürünleridir. (Ünalan, 2002; 231) Günlük ya da edebi 

olsun, dil bir kültür hazinesidir. (Kaplan, 2003; 12) Günlük ya�antı, hayatın içinden 

gelmekte ve kültürel ö�eleri içermektedir. Edebi dil ise, yine kendi kültüründen 

beslenerek ortaya çıkmakta, haliyle kültürel ö�eleri içermektedir. Kültür birikiminin 

di�er ku�aklara aktarımını sa�layan, kültürel etkileri bünyesinde barındıran dildir. 

(Kula, 1992; 20) Edebi ya da günlük dil olsun, her ikisi de kültürün aktarımına 

yönelik, ileti�ime yönelik çalı�maktadır. Küçük ses organizmalarından olu�an dili, 

hayat kadar mühim yapanın, kelimeyle hayat arasındaki, çok ince damar ve sinir 

a�larına örülü münasebetleri gösteren Kaplan, insanın ve hayatın en canlı parçası 

olarak tasvir etti�i dili itinayla kullanmak gerekti�ini özellikle sanatçıların bu konuda 



35
çok titiz olması gerekti�ini belirtmektedir. (Kaplan, 2003; 173) Kültürün bir 

parçası olarak sanat ve sanatçının toplum üzerindeki aydınlatıcı ve yönlendirici etkisi 

büyüktür.  

�nsanın dili kullanması gereklili�i,  anla�ma, ileti�im ve e�güdüm sonucu 

gerçekle�en, üretim etkinliklerinden kaynaklanmaktadır. (Kula, 1992; 93) Üretim 

etkinlikleri, toplumun her alanındadır. Sanat, siyaset, e�itim, ekonomi ve daha 

sayılabilecek pek çok alandaki tüm etkinlikler dil ile vücuda gelebilmektedirler. Bir 

milletin canı, dili ve kültürüdür. (Kaplan, 2003; 180) Ortak bir ileti�im yolunun 

bulunamayı�ı halinde nasıl bir kaosla kar�ıla�ılabilece�i tahmin bile edilemez. 

Toplumu bir arada tutan harç, kültürü ta�ıyan ortak hazine, toplumu yansıtan ayna, 

bireyler, gruplar ya da kümeler arasındaki ili�kileri düzenleyen hakem, ku�kusuz 

dildir. (Güvenç, 1997; 47)  Duygu ve dü�ünce ile dolu dil, kültürün temelidir. 

(Kaplan, 2003; 151) Aynı kültürel ortamdaki duygusal etkile�imler ve tepkiler 

birbirine benzerdir, en azından kar�ı kar�ıya geldiklerinde birbirleri için anlamlı 

olabilmektedir. Toplumsal ko�ullar, güncel kültürel ortam, bireysel özellikler ve 

yetiler ki�ili�i belirlemekte; ki�ile�me sürecini ise dil yürütmektedir; böylece, dilin 

sadece bir ifade yolu olmadı�ı açıktır. (Kula, 1992; 86) Ortak kültürel ortam, ortak 

duygu ve dü�üncelere mekan hazırlamakta ve bu ortak duygu ve dü�ünceler 

kullanılan ortak dilde akı�ını sa�lamaktadır. 

Kültürün, toplu ya�ayan her canlı türünde var olmadı�ını söyleyen Güvenç, 

buna örnek olarak, arı ve karınca türlerini göstermektedir. Toplum düzenini genetik 

bir programla sa�layan bu canlılar toplu ya�amakta, fakat kültür yaratmamaktadırlar. 

Güvenç, bazı maymun türlerinin de yavrularına birtakım becerileri ö�retebildi�ine, 

ama dil ve kültürden yoksun oldukları için bu becerilerinin sınırlı kaldı�ına 

de�inmektedir. (1997; 18) Çünkü, kültürün en büyük yapı ta�ı dilin de kültürün söz 

konusu olabilmesi için kültür ile paralel bir geli�im göstermesi gerekmektedir. 

Toplum ve kültürde olan dilde, dilde olansa, toplum ve kültürde kendini 

göstermektedir. Atasözlerinin, deyimlerin, nüktelerin ba�ka bir dile aktarılmasındaki 

zorluklar, her dilin kendine has bir inanç yapısının, bakı� açısının, kendine göre bir 

imkan ve yöneli�ler dünyasının oldu�unun en büyük göstergesidir. (Ünalan, 2002; 

126) Bu yüzden,  insan ve kültür bilimlerinin temeli, dil, kültür ve e�itim 

ili�kisindedir. (Güvenç, 1997; 48) Bir dilin söz varlı�ındaki deyimler ve atasözleri, o 



36
dili konu�an toplumun anlatımdaki gücünü, ba�arısını, nükteye olan e�ilimini, 

bilgeli�ini, tecrübelerini, dünya görü�ünü ortaya koyabilen ve yüzyıllarca 

ya�ayabilen sözleridir. (Ünalan, 2002; 230-231) Dilin evrensel boyutu,  deneyimleri 

sabitle�tirip, insanlık tarihinin birikimini genç ku�akların edimine sunmasından 

kaynaklanmakta;  ulusal boyutu ise,  toplumsal, tarihsel ve co�rafi özelliklerin dile 

yansıyıp dilin cümle yapısını, anlam dokusunu, ses yapısını ve anlatım özelliklerini 

belirlemesinden kaynaklanmaktadır. (Kula, 1992; 95-96) Her millet, duygu ve 

dü�üncesinin adeta kabı olan dilini ve kültürünü yüzyıllar boyunca yo�urmaktadır, 

böylece o dil, milletinin tarihinin yegane özeti olmaktadır. (Kaplan, 2003; 151-152) 

Dü�ünceleri, duyumsal ya�antıları ve bili�sel deneyimleri koruyup saklayabilen dil,  

bilinç olu�umunun ve geli�iminin temel ta�ı olan dü�ünme etkinli�ini 

biçimlendirmektedir. Biçimlenen dü�ünce, sözcük ve ileti�imi, bili�sel ve toplumsal 

özellikleri bünyesinde ta�ıyan kavramlar ile ifade edilmektedir. (Kula, 1992; 93) 

 “Dil, bütün ileti�im ve etkile�im sürecinin hem ba�langıcı hem de ürünüdür” 

(Metin �nceo�lu, 2000; 45). Kültürün ta�ıyıcısı, etkileyeni, etkileneni ve en yakın 

yolda�ı, yine dildir. (Kula, 1992; 74) Bir dilde her kelimenin yazılı�ını, sesini, �eklini 

ve anlamını belirleyen, o milletin tarihi ve kültürüdür. Bu yüzden dil çalı�maları, 

kültür dahil edilmeden dü�ünülemez. (Kaplan, 2003; 153) Özgün ve ortak 

duyumsamaları, duygulanımları mümkün kılan, kültürü saklayan, onu gelece�e 

ta�ıyan, yaratmanın aracı olan dil,  kültürün ulusal boyutunun do�rudan ifadesidir. 

(Kula, 1992; 37) 

 Birey, kendi toplumunun kültürel de�erleri içinde büyümektedir. (Kasır, 

1993; 55) Dili yaratılmı� olarak bulan birey, ele�tirel ve yapıcı etkinlikleri ile dili 

zenginle�tirmektedir. (Kula, 1992; 49) Dı�sal gelenekten edinilen bir beceri olarak, 

topluluk kültürünü özümsemenin en temel yolu dildir. (Levi-Strauss Claude, 1994; 

175) Birey, içinde ya�adı�ı toplumunun kendine özgü duyu�, dü�ünü� ve davranı�

özelliklerini ta�ıyan diliyle tanı�ır, toplumsal süreç içinde tanı�tı�ı bu dili ö�renir. 

(Kasır, 1993; 55) Dili konu�an insanların dü�üncelerinin i�lekli�i, geli�ebilirli�i ve 

sıcaklı�ı,  dile canlılık, anlatım yetene�i ve bilimsel kullanımlılık niteliklerini 

kazandırmaktadır. (Kula, 1992; 69) Kültürün korunması, bir ku�aktan di�erine 

aktarılması için “ortak bir dil”e, bir di�er ifadeyle, ortak bir anla�ma sistemine 

ihtiyaç vardır. (Kasır, 1993; 55-56) Toplumsal ve insanlar arası ili�kilerin 
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kurulmasını ve sürdürülmesini, insan soyunun devamı için gereken maddi üretim 

süreçlerinin örgütlenmesini, gerçekle�tirilmesini ve üretilen ürünlerin da�ıtımını 

olanaklı kılmakta; kültür ise, bireylerin bilinçli de�erlendirici ve yaratıcı 

etkinliklerinin tümünü kapsamaktadır. Bu tanım, “dil kültürü” kavramını 

aydınlatmaktadır. (Kula, 1992; 77) 

I. II. I. I. KÜLTÜR, D�L ve TOPLUM �L��K�S�

�nsanı insan, ulusu ulus yapan, kültürün belkemi�i olan dilin, toplumla olan 

ba�ları, onun “toplumsal kurum” olarak adlandırılmasını sa�lamaktadır. (Aksan, 

1977; 64) Topluma, toplum olma özelli�ini kazandıran, o toplumdaki insanların 

birbirleriyle ileti�imi, payla�ımı sa�layabildikleri dilidir. Dil, konu�uldu�u toplumun 

duygu, dü�ünce ve hayal dünyalarını belirlemektedir. (Kaplan, 2003; 121) Dil, ile 

dü�ünebilen, yaratabilen ve uygulayabilen insan, toplumuna ancak bu �ekilde yön 

verebilmektedir. Dil ve toplum, kar�ılıklı birbirlerini etkilemektedirler. Toplum, 

sahip oldu�u dilini korumakta, nesilden nesile aktarmakta ve onu geli�tirmektedir.  

Kamile �mer, ça�da� dilbilimin öncüsü ve yapısalcılı�ın babası, �sviçreli dilbilimci F. 

de Saussure’ün dili, konu�an ki�iye ait bir i�lev olarak de�il, bireyin edilgin bir 

biçimde belle�ine aktardı�ı bir ürün olarak gördü�ünü, dil yetisini ise birey dı�ında 

kalan toplumsal bölüm olarak niteledi�ini belirtmektedir. (1990; 10-11) Dil, ku�aktan 

ku�a�a aktarılmakta, o toplumun bireylerini, dü�ünce biçimi açısından 

�ekillendirmektedir. (Ünalan, 2002; 226) Böylece, dil ile toplum arasında süre�en bir 

etkile�im olmaktadır. Toplumsal olguların ve dilsel verilerin birbirine bu �ekilde 

ko�ut olarak de�i�mesi e�de�i�irlik anlamına gelmektedir. (�mer, 1990; 15) 

Toplumun ana unsuru insanın varlı�ını dil mümkün kıldı�ı için, toplumların varlı�ı 

da ancak dil ile mümkün olmaktadır. Bu durumda, dil olmazsa, toplum da 

olmayacaktır.(Ünalan, 2002; 122) Ortak kullanılan bir dilin varlı�ı, insanları bir 

araya getirmektedir, ortak payla�ımların gereklili�i ile konu�ulan dilin korunması ve 

geli�tirilmesi gerekmektedir.  

Ulusların tüm yaratımları, özellikleri, karakterleri dillerinde görülebildi�i 

için, Humboldt’un, ulusların dünya görü�lerinin dillerinden anla�ılabilece�ine i�aret 
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etti�ini belirten Akarsu, bir dilin hiçbir kavramının tam olarak di�er bir dile 

aktarılamamasını da buna ba�lamaktadır. (1998; 62) Her dil, kendi kültüründe 

kodlanmı� durumdadır ve bu kodlanmaya o kültürün ya�atıldı�ı toplumdaki bireyler 

de dahil olmaktadır. Bir toplum, dilindeki kelimeler ölçe�inde dü�ünebilir, 

dolayısıyla dilinde ne kadar kelime varsa, o milletin dünya görü�ü de o kadardır. 

(Kaplan, 2003; 121) Dü�ünce gücü, dilden ve dilin zenginli�inden geçmektedir. Bu 

yüzden bir dü�ünce ürünü olan her sanat ürünü ya da teknik icat, dilden izler 

ta�ımaktadır. Kültür, dü�ünce, kavrayı� biçimi, töre ve gelenekler, edebiyat, felsefe, 

sanat, teknik gibi bir toplumu toplum yapan her ö�e, dille bir ba�lılık içindedirler. 

(Akarsu, 1998; 88-89) Toplumda herhangi bir yönde olan de�i�melerin, öteki yönleri 

de etkilemesi, toplumun bütün dallarının birbirine ba�lı olmasından 

kaynaklanmaktadır. (�mer, 1990; 9) Toplumun bütün dallarının birbirine ba�lı 

olması, yalnızca bir dalındaki de�i�ikli�in tüm di�erlerine etkide bulunmasını 

sa�lamaktadır; kültürdeki bir de�i�iklik dili, dü�ünceyi, dü�ünü� biçimini, töresini ve 

gelene�ini de etkilemektedir. (Akarsu, 1998; 89) Dildeki de�i�im, dü�üncede 

de�i�im ile aynı anlama gelmektedir. 

Bireyin kendisini çevreleyen kitle ile ba�lılıkları olmasından dolayı, diller, 

kendi ba�larına ve özgür olarak de�il, ba�lı oldukları kültür çevrelerinin özelliklerine 

göre ve o özelliklerle birlikte geli�irler. (Akarsu, 1998; 50) Toplum ve dilin 

böylesine iç içe ya�antı sürmesi üzerine yapılan ara�tırmalar ba�lı ba�ına bir disiplin 

sahasıdır. Toplumdilbilim, toplumsal katmanlara göre dil kullanımının ve bununla 

yakından ili�kili olan toplumsalla�ma sürecinin dile etkisi konusunu, toplumsal 

olgular ile dilsel verilerin birbirinin de�i�keni olarak ortaya çıktı�ı durumları 

ara�tıran bir alandır. (�mer, 1990; 18) Toplumdilbilim çalı�maları ile dilin, bireyin 

dünyaya geldi�i ilk andan itibaren içinde bulundu�u toplum kurallarına ve diline 

nasıl endeksli bir ya�am yolu içinde ilerledi�i açı�a çıkmaktadır. Bir erkek ya da 

kadın olarak cinsel kimlik rolünü, büyüklere ve küçüklere nasıl davranılması 

gerekti�i, ahlak, zevk ve de�er yargıları gibi daha pek çok konuda, sosyal kimli�i 

belirleyen, bir milletin kültürel varlı�ıdır. (Ünalan, 2002; 122) Toplumsal özellikler 

dile yansımaktadır ve dil kullanımlarını etkilemektedir. (�mer, 1990; 15) Bir 

toplumda ve dilinde var olabilenler ölçe�inde bir dünya algısına sahip olan birey, 

kendi toplum ya�antısında, kültüründe ve dilinde olmayan olguların farkına 



39
varamamaktadır. Birey, farkında oldu�u varlıklara, duygu ve dü�üncelere isim 

verebilir, bilmediklerininse o dilde isimleri yoktur. (Kaplan, 2003; 121) Bu yüzden, 

dilin toplum ya�antısında çok büyük bir yeri vardır. Bir toplumun geli�mesi ya da 

geli�memesi sorunsalları aynı zamanda birer dil sorunsalıdırlar. Tuncer, dilin 

önemine dikkati çekerken, Çin tarihinin en büyük dü�ünürü ve siyaset kuramcısı olan 

Konfüçyüs’ün kendisine yöneltilen bir soruya nasıl yanıt verdi�i anlatısına 

de�inmektedir:  

-Ülkeyi yönetmeye ça�rılsaydınız, yapaca�ınız ilk i� ne olurdu? 

Ünlü filozof �öyle cevap verir: 

-Hiç �üphesiz, dili gözden geçirmekle i�e ba�lardım. 

Dinleyenlerin hayret dolu bakı�ları kar�ısında sözlerine devam eder:  

-Dil kusurlu olursa, kelimeler dü�ünceyi iyi anlatamaz. Dü�ünce iyi 

anlatılmazsa, yapılması gereken �eyler do�ru yapılamaz. Vazifeler 

gere�i gibi yapılmazsa, töre ve kültür bozulur. Töre ve kültür bozulursa, 

adalet yanlı� yola sapar. Adalet yoldan çıkarsa, �a�kınlık içine dü�en 

halk ne yapaca�ını, i�in nereye varaca�ını bilmez. ��te bunun içindir ki, 

hiçbir �ey dil kadar önemli de�ildir (2000; 37). 

Açıkça görülmektedir ki dil, zihinlerde olu�an dü�üncelerin olu�umunda ve 

aktarımında ana maddedir. Dil kullanımına, zenginle�tirilmesine ve korunmasına 

verilen önem kendini dü�üncelerin teoride ve pratikteki yararlılı�ına yansıtacaktır.  

Humboldt’un bir mektubunda, dili, dünyanın çe�itlili�ini anlamak için bir araç olarak 

kullanmak sanatını buldu�undan bahsetti�ini belirten Akarsu, Humboldt’un bundan 

sonraki dil ara�tırmalarında, ulusların çe�itlili�ini ve karakterini, dillerinin çe�itlili�i 

içinde ara�tırdı�ını belirtmektedir. (Akarsu, 1998; 50) Bir dili incelerken, o dili 

olu�turan toplulu�un ne tür bir topluluk oldu�unun ve o toplumdaki insanların dile 

olan tutumunun da incelenmesi gerekmektedir. (Porzig, 1990; 7) Dilin, kullanıldı�ı 

topluma dair her türlü ayrıntıyı içerdi�i unutulmamalıdır. Bir toplum, çevresini, 

çevresindeki olayları, gerçekleri kendine özgü bir �ekilde algılamakta ve onları 

anadilinde olu�mu� kavramlarla anlatmakta, böylece dünyayı kendi dili çerçevesince 

algılamaktadır. (Ünalan, 2002; 226) Dili çözümlemek, toplum hakkında bilgi sahibi 

olunmasını sa�lamakta, toplum hayatını inceleyerek de dildeki nüansların farkına 

varılmaktadır. 
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�nsanın dü�ünce gücü, sürekli bir etkinlik içinde, dilde kendini 

göstermektedir. (Akarsu, 1998; 50) Dil,  her milletin kendi ihtiyaçlarına, kültür ve 

medeniyet seviyesine, zevkine göre �eklini almaktadır. Kaplan, burada dili ev olarak 

tasvir etmekte ve dilin hayatın, barına�ı ve koruna�ı oldu�unu söylemektedir. 

(Kaplan, 2003; 143) Akarsu, Locke ve Humboldt’un da çe�itli dillerin 

kar�ıla�tırılması durumunda, birbirini tam olarak kar�ılayan sözcüklerin çok zor 

bulunaca�ını, hatta hiç bulunamayaca�ını dile getirdiklerini belirtmektedir. (1998; 

62) Çünkü, her toplumun hayatını saran, koruyan barına�ı birbirinden farklılık 

göstermektedir. 

“Kültür insanların ürettikleri de�erlerin bütünü olarak, do�anın kar�ısında 

insansal bir düzen olu�turur” (Oktay, 1995;  77). Do�adaki insanı alıp evcille�tiren 

dildir. Bu dil sayesinde insan kendi kültürel düzenini kurmaktadır. Bir milletin 

fikirleri, hayalleri, duyguları, di�er bir ifadeyle ruhu, incelenmek istendi�inde, o 

milletin dili, benzetmeleri, aktarmaları, deyim ve atasözleri, kısacası tüm söz varlı�ı 

incelenerek ortaya konabilir. (Ünalan, 2002; 111) Hayata dair, evrene dair yapılan 

her yorum, atasözlerinde ve deyimlerde görülmektedir. Ancak dilinin elverdi�i 

ölçüde dü�ünebilen insan, diline döktü�ü her ayrıntıyı, ya�amından koparıp 

aktarmaktadır. Böylece, somut konu�ma biçimleri incelenerek dil dizgesi ortaya 

konabilmektedir. (�mer, 1990; 14)  

Dilin, kendisini unutturarak do�rudan do�ruya varlı�a götürdü�üne de�inen 

Kaplan, dili bir dürbün, dünyayı ise varlık, hayat ve insan olarak tasvir etmektedir. 

(2003;150) Dil, duygu ve dü�üncelerin, nesnelerin ve canlıların ifade yoludur. �fade 

edilmekte olan olgu ya da olay zihinde yerini, harflerden önce almaktadır. Her 

insanın, kullandı�ı dili olgunla�tırma gücü, diline verdi�i biçimle, dili iyiye ya da 

kötüye do�ru götürmesinden kaynaklanmaktadır; dü�ünceye �eklini veren dildir. 

(Akarsu, 1998; 91)  

Toplumun dilden ba�ımsız, dilden ayrı hiçbir parçası olamaz. (Akarsu, 1998; 

88) Böylece, toplum için olumlu ya da olumsuz geli�en durumların da dilden 

beslendi�i açıktır. Dil toplumsal, söz ise bireyseldir. (�mer, 1990; 14) Toplumun 

hareket sahası, dilin elverdi�i ölçektedir. Bir toplumun kültür kimli�i, dilidir. 

(Ünalan, 2002; 122) Kültürünün tüm kodlaması dili ile ancak çözülmektedir. Kültür 
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ve dü�ünce, bir ku�aktan öteki ku�a�a aktarmayı, “bildirme”yi ba�arabilen tek 

unsur olan dilden, ba�ımsız tutulamaz. (Akarsu, 1991; 89)  

Kültür ve medeniyet farkı, dillerin, yapıları ve kelime kapasiteleri farklılı�ıyla 

ili�kilidir. (Kaplan, 2003; 121) Yapı ve kelime farklılıkları, dü�ünce boyutlarını 

de�i�tirmektedir. Böylece, farklıla�an dü�ünceler, kültürlerini farklı bir kadere 

ta�ımaktadır. “�nsan gruplarının kendilerini di�erlerinden ayıran dü�ünce ve aksiyon 

örneklerini zamanla geli�tirmeleri sonucunda ortaya çıkan soyut örnekler kültürü 

olu�tururlar” (Oktay, 1995;  77)  

“Dil bir toplumu sarıp sarmalar; ona biçim verdi�i gibi, onun biçiminden de 

etkilenir” (Ünalan, 2002; 122). Yüzlerce toplum ve yüzlerce dil, kendi içlerinde 

geli�erek ve birbirleriyle etkile�ime girerek tarih boyunca ya�amlarını 

sürdürmü�lerdir. Tarihi güçler, dil topluluklarının yüzyıllardır bir arada ve 

birbirlerini etkileyerek ya�amlarını sürdürmelerini sa�lamı�tır. (Porzig, 1990; 7) 

Kendine özgü “dünyayı anlayı� ve anlatı�” biçimi ile dil, onu konu�an milletin 

ya�ayı� biçimini, kültürünü, dünya görü�ünü, tarih boyunca geçirdi�i çe�itli evreleri 

ve ba�ka toplumlarla kurdu�u ili�kilerini yansıtmaktadır. (Ünalan, 2002; 111) 

Ulusların dü�ünsel özelliklerinin, “dillerin eylemleri” olarak adlandırılabilmesi, 

dillerin, insanın iç do�ası ile birlikte geli�mesinden kaynaklanmaktadır. (Akarsu, 

1991; 50) Dile dökülen, insan hayatının ve eylemlerinin ifadesidir. Toplumlar 

arasındaki ya�antı farklılıkları, dillerine farklı ifadelerin dökülmesinin i�aretidir. 

“Her milletin dünyayı algılama ve olayları yorumlama �ekli kendine özgüdür” 

(Ünalan, 2002; 231). 

Kültür, içine gelenek ve görenekleri, dü�ünceleri, sanatı alan bir bilgi alanıdır. 

(Oktay, 1995;  77) Bu bilgi alanından yararlanmak, farklı kültür alanlarıyla 

kar�ıla�masını, etkile�ime girmesini ve geli�mesini sa�lamak edinilebelecek en 

büyük hazinedir.  

    

I. III. �LET���M, D�L ve KÜLTÜR 

�leti�im, dil ve kültür birbiriyle iç içe geçmi� kavramlardır. �leti�imin 

gerçekle�ebilmesi için dil gereklidir. Dili kullanabilmek için ortak bir algı ve 
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de�erler sistemi olan kültür gerekmektedir. Birbirinin lokomotifi görevini üstlenen 

bu üç kavramdan her hangi birindeki geli�me ya da gerileme, elbette di�erlerine etki 

edecektir. Bu kavramlar üzerine yapılan tanımlamalarda muhakkak birbiri ile olan 

ba�lantıları üzerinden tanıma ula�ılmaya çalı�ılmaktadır. 

Latincede bulunan communa, de communis, communicare kelimelerinden 

türeyen communication sözü toplumsalla�ma, bir ortaklık ve birliktelik anlamlarını 

ta�ımaktadır. Türkçedeki kar�ılı�ı olan ileti�im sözü bu anlamda daha dar bir tanımı 

ifade etmekte birey ile birey arasındaki “anlam yüklü simgeler gönderimi, alımı, 

i�lenimi, yeniden-gönderimi, yeniden-alımı, ve yeniden-i�lenimi” tanımını 

ta�ımaktadır. (Ünsal Oskay, 1982; 309-10) Simgeler, düzenli bir i�leyi�e ve belirli 

kurallara sahiptir, dildir. �leti�im süreci boyunca bu simgeler, di�er bir ifadeyle dil, 

yüklü anlamların di�er bir ifadeyle kültürel ö�eler içerikli iletilerin aktarımını 

sa�lamaktadırlar. �leti�im süreci, toplumsalla�manın aracı kurumlarında i�levlerin 

yerine getirilmesini sa�lamaktadır. (Arsev Bekta�, 1996; 97) Siyasetten, sanata, 

e�itime ve ekonomiye de�in bütün alanlar ileti�im i�ler oldukça i�levlerini ve 

etkinliklerini gerçekle�tirmektedirler. �leti�im çalı�malarının tarihine de�inen 

Erdo�an, 1900’lerin ba�ında, ileti�im konusuna özellikle sosyologlar ve 

sosyal/kültürel antropologların e�ildi�ini, 1920’ler ve 30’larda ileti�imin daha 

a�ırlıklı olarak “propagandayla kitleleri yönlendirme ba�lamında” tanımlamalar 

üstlendi�ini, 1940’lar ve sonrasında ise ileti�imin, enformasyon teorisi niteli�inde 

tanımlandı�ını belirtmektedir. (Erdo�an, 2002; 22) �leti�im, do�ası gere�i çok özel 

ve güçlü bir sahadır. Kültürel ö�elerin kullanımından haberdar olarak iletilerin 

eyleme dökülmesine e�lik etmektedir. Alıcılarına direkt olarak müdahale etme gücü 

vardır. Elbette bu durum da birçok ideolojiye ya da amaca ko�ulmaktadır. 

�leti�im, toplumsal ya�amdaki insanın varlı�ına birliktelik, süreklilik, 

kültürelle�me kazandırmaktadır. (Oskay, 1982; 313) Kültürel ö�elerin kodlarını 

olu�turdu�u dil ile bireyler arasında payla�ım sa�lanmaktadır. Bu payla�ım, bir di�er 

ifadeyle ileti�im, gerek maddi gerekse manevi açılardan gerçekle�mektedir. 

Payla�ılarak, ço�altılarak geli�en maddi ve manevi iletiler birli�i, toplum içinde 

olu�umlara yer ve yön vermektedir. �leti�im, toplum ve insan üçlüsünde, daima 

konunun çevresinde döndü�ü merkez, insandır. (Erdo�an, 2002; 505) �nsanın sosyal 

varlı�ı, dili, kültürü ve ileti�imi zorunlu kılmaktadır. �leti�im, toplumsalla�manın en 
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temel ö�elerinden biridir. (Bekta�, 1996; 97) �leti�im, öncelikle kültür ve dil 

arasında ba�lamaktadır. Dil ve kültür arasında ileti�imsel bir ili�ki bulunmaktadır. 

(�erife Yıldız Oskay, 2005; 36) Atasözleri, deyimler, yan anlamlar ba�lamlara göre 

bu ileti�imle olu�maktadır. “Do�al ortamına uyumlanmak için kültürü olu�turan ve 

kültürlenerek bu uyumlanmayı ba�aran insan, kültürünü olu�tururken bir ba�ına 

de�il, di�er insanlarla birlikte etkinlik gösterir” (Oskay, 1982; 312). Çünkü ileti�im, 

kar�ılıklı olmayı, aktarımı gerektirmektedir. 

�nsanın, örgütlü ya�amındaki ili�kileri yürütmesine olanak sa�layan ileti�im 

aracı dil, “yazınsal ve görsel i�aretler, duyunsal ça�ırmalar ve seslerden olu�an ve 

anlam üretme ve payla�ma için kullanılan in�a edilmi� semboller sistemidir” 

(Erdo�an, 2002; 105). Dil, insan ve toplum varlı�ı söz konusu oldu�u sürece 

etkinli�ini ve gücünü sürdürecektir.  Dil, insanlar arasında geli�kin bir ileti�ime 

imkan tanımakta, ku�aktan ku�a�a çe�itli zahmet ve acılarla elde edilmi� olan 

deneme-yanılma ile elde edilen bilgi ve becerileri, altındaki de�er, inanç ve ritüelleri 

aktarmaktadır. (Oskay, 1982; 312) Tarihin evrimleri, kültür evreleri, dilde 

gizlenmektedir. �htiyaçlar, ya�antıyı, kültürü, toplumu ve dili etkilemektedir, yön 

vermektedir. Dil, üzerine pek çok tanım da yapılsa yine de hakkının tam olarak 

verilemedi�inin dü�ünülece�i bir kavramdır. Dil, çok içerikli bir yapıdadır. Dili özel 

bir fenomen olarak tanımlayan Erdo�an, dilde temel olarak gördü�ü ö�eleri dört 

ba�lık altında toplamaktadır: 

 1) Dilde ses kavramı: Dil, en küçük birimi fonem (phoneme) olan seslerden 

olu�maktadır. 

2) Dilde kelimeler: Kullanılan ba�lama ba�lı olarak birden fazla anlama sahip 

olabilen kelimeler, somut ve soyut objeleri temsil etmektedirler. 

3) Dilde gramer: Bir kurallar seti olan gramer, kelimelerin nasıl kullanılması 

gerekti�ini yönetmektedir. 

4) Dilde anlam: Sosyal ili�kiler esnasında, ifade edilmeye çalı�ılan kelimeler, 

sözlük anlamlarının ötesinde anlamlara sahip olabilirler. (Erdo�an, 2002; 104-106) 

Bir anlamlandırma haritası olarak dil, toplumsal ve kültürel bir etkinliktir, bu yüzden 

dil yapısı ve sözcük da�arcı�ı kültürel sistemle ili�kili olarak bireylerin algılama 

biçimlerini etkilemektedir. (Merih Zıllıo�lu, 1993; 145) Bu yüzden, farklı toplumlar 

arası geçi�lerde, harita farklılıkları yüzünden bilgi kayıplarıyla ya da kaymalarıyla 
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kar�ıla�ılabilmektedir. Dilin aracılı�ını yaptı�ı ileti�im, söz konusu oldu�u her 

ba�lamda kültürle iç içe hareket etmektedir. (Oskay, 2005; 26) �leti�imin gidi�atı, 

kültürel ö�elere göre planlanmaktadır.  

Düzenli bir olgu olarak dil, toplumunca benimsenmi� seslerden ve 

kurallardan olu�mu�, toplum üyelerinin duygu, dü�ünce ve dileklerini anlatmasına 

aracılık eden bir araçtır. (Canan �leri, 2002; 92) Zaman içinde, kültürel de�erlerle 

kodlanmı�, belirli simge ve kurallar bütünü olarak dil, toplumun en önemli 

unsurudur. Sosyal bir ürün olarak dil, her an üretilen bir canlılı�a sahiptir. (Erdo�an, 

2002; 111) Toplumdaki ya�antının hızı ve akı�ı, dilinde gözlenebilmektedir. Oskay, 

toplumu ulus haline getiren, kendi içinde bir bütünlü�e sahip dilin özelliklerini bir 

arada incelemektedir: 

1) Ulusal kültürün temel ö�esi dildir. 

2) Ulusu olu�turan bireylerin en büyük ortak yanı olarak dil, ulus 

tanımlamasının en önemli maddesidir. 

3) Ba�lıca dü�ünme aracı olan dil, etkile�meyi ve ö�renmeyi mümkün kılan 

en önemli ileti�im aracıdır. 

4) Dil yoluyla olu�an, ortaya konan ve ba�kalarına aktarılan dü�ünceler 

bireylerin ya�amında ilk sıradadır. 

5) Gelecek ku�aklara ulusal de�erleri aktaran güç ve araç, dildir. (Oskay, 

2005; 22-23) 

�nsan için var olan insanla birlikte, toplumla birlikte var olan dil, kültürel 

iyelikleriyle birlikte, sistemli ve belirli ilkeleriyle, toplumun ana unsurudur. 

Toplumsal ya�amda kullanılan simgeler sisteminin en geli�mi� hali, dildir. (Oskay, 

1982; 342) 

�nsan davranı�ları olarak tanımlanabilen kültür, manevi ve maddi kültürel 

ö�elerdeki de�i�imleri içermektedir. Teknolojik geli�meler ile maddi kültür ö�eleri 

de�i�iklik göstermektedirler. (Yüksel Kırımlı, 2002; 152) Bir dü�üncenin anla�ılması 

için, o dü�üncenin ardındaki çıkı� noktasına “motivasyona” dikkat etmek 

gerekmektedir. (Oskay, 1982; 318) Toplumsal, kültürel hatta ideolojik örüntü, dilde 

kendini her zaman göstermektedir. Kendi kültürlerinin ta�ıyıcısı olan dil ve ileti�im 

ancak birbiriyle hareket edebilmektedir. (Mete Çamdereli, 1995; 109) Dili, 

kültürden, kültürü dilden ya da ileti�imi her ikisinden ayrı dü�ünmek ve inceleme 
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konusu yapmak do�ru olmayacaktır. Dil, kullanıldı�ı kültürel ortamın 

iyeliklerinden, arka planından sıyrılamamaktadır. (John C. Condon, 1995; 56) Dili 

kullanan bireylerin algı dünyası kültürüne göre �ekillenmi� durumdadır. Kültür, 

bireylerin ki�iliklerinde psikolojik, ruhsal, manevi bir temel te�kil etmektedir. 

(Do�an Ergun, 2000; 13) 

�leti�im, sosyolojik ve sosyal-psikolojik yakla�ımlarda 1940’lı yılların 

ardından benimsenen “transmission model” (enformasyon teorisi) içeri�ine göre, bir 

beynin ya da mekanizmanın, di�er bir beyni ya da mekanizmayı etkilemesi �eklinde 

tanımlanmı�tır. (Erdo�an, 2002; 24-25) �leti�imin söz konusu olabilmesi için, bir 

aktarımın gerçekle�mesi gerekmektedir. �leti�im ve dili aynı kavram olarak alan 

Oskay, insan topluklarında bireyler arasındaki ya�am için gerekli bilgi, beceri ve 

duyularla ilgili ortak fikirler, duygular ve inançlar edinildi�ini ve bu payla�ımlar ile 

toplum özelli�inin kazanıldı�ını belirtmektedir. (Oskay, 1982; 312-313) Anlamlı 

ileti�im, ortak algıdan, kültürden ve dilden hareketle söz konusu olmaktadır, bu 

�ekilde toplum yeni ve çe�itli olu�umlarda bulunabilmektedir. 

I. III. I. �LET���M�N TANIMLANMASI 

�leti�im, toplumsalla�manın en temel ö�elerinden biridir. (Bekta�, 2002; 40) 

�leti�imin sa�lıklı ve etkin olmadı�ı bir toplum pek çok alanlarda sorunlar 

ya�amakta, toplum olma özelli�ini yitirmektedir. Bir toplumun, dili, kültürü ve 

ileti�imi, birbirine ba�lı i�leyen sistemlerdir. �leti�im, di�er insanlarla, dü�üncelerle 

ve durumlarla ba�lar kurabilmektir. (Erdo�an, 2002; 26) �leti�im üzerine yapılmı�

pek çok birbirinden farklı tanım, ileti�imin bir toplumdaki sahip oldu�u gücü ve 

toplumlar arasındaki yerini daha fazla kavramaya yöneliktir. “�leti�im, her hangi bir 

duruma reaksiyon olarak ortaya çıkan ve kar�ılıklı bir etkile�ime dayanan bir süreç 

olmaktan ziyade, insanın kendi amaçlarını gerçekle�tirmek için, çe�itli durumlara 

ili�kin anlamlar yarattı�ı ve ona kendi bakı� açısına göre, anlamlar yükledi�i bir 

eylem biçimidir” (Oktay, 1995;  76). �leti�imin bir çıkı� amacı, ideolojik bir örüntüsü 

vardır. “Algılanabilen her �ey, bir ileti�im sürecini ba�latır” (Oskay, 1982; 312). 

Algı, aktarımın ba�ladı�ı noktadır. Amerikalı sosyolog Charles Cooley’nin 
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1900’lerin ba�ındaki ileti�im tanımında, ileti�im, “insan ili�kilerinin, içinden 

geçerek var oldu�u ve geli�ti�i mekanizma”dır. (Erdo�an, 2002; 22) �leti�imin söz 

konusu olmadı�ı, sa�lıklı insan ili�kileri organize edilemez. 

�nsanın ve toplumun varolu�unun zorunlu ko�ulu olan ileti�im, insanla 

ba�lamaktadır. (Erdo�an & Alemdar, 2002; 17) Yine aynı �ekilde ileti�im söz konusu 

olmadan, insanın varlı�ını ve de toplumun varlı�ını sürdürmesi mümkün 

olmayacaktır. �leti�ime kuramsal bir yakla�ım olan, i�aretler bilimi göstergebilim, bir 

aracın ya da türün, i�aret sistemi olarak incelenmesidir. Göstergebilim, ileti�im için 

kullanılabilen her �eyi, kelimeleri, imajları, müzi�i, çiçekleri anlamlarının ne 

oldu�una de�il, öncelikle anlamlarının nasıl yaratıldı�ına bakarak ele almaktadır. 

(Erdo�an, 2002; 111-112) �leti�imin içerikleri, kültüründe ve dilinde gizlidir. Bu 

dinamik alanlara hakimiyeti sa�lamak farklı disiplin alanlarından faydalanmayı 

gerektirmektedir. Göstergebilim, gösterenin ve gösterilenin incelendi�i bilim, 

ileti�im çalı�malarının aydınlatıcısı, yol göstericisidir. �leti�imi çözümleyebilmek, 

belli yer ve zamanda ya�anan bu ili�kiyi yine kendi tarihselli�inde ve do�asında 

anlamlandırmayla bir ba�ka deyi�le kendi ba�lamında incelemeyle mümkün 

olmaktadır. (Erdo�an & Alemdar, 2002; 17) �leti�imin gerçekle�ti�i mekan, tarih, 

gerçekle�me amacı, ileten ki�i ya da ki�ilerin iletimdeki motivasyonu ileti�im 

sürecini çözümlemede etkindir. �leti�im süreci, aynı uyarıyı algılayan iki insanın 

birbirleri ile kurdukları toplumsal etkile�im süreci ile ba�lamaktadır. (Oskay, 1982; 

312) Aktarım, en az iki ki�iyi etkilemekle i�e ba�layıp tüm topluma yayılmakta ve 

etki etmektedir. Unutulmamalıdır ki, toplumu, içindeki her bir birey etkilemektedir. 

Oskay, ileti�imin toplum hayatındaki yerini, Daniel Belle’in topluma dair belirtti�i 

bütünle�tirici temel yapılar ile peki�tirmektedir. Bell’e göre, ula�ım, enerji �ebekesi 

ve ileti�im bir toplumun bütünle�tirici yapılarıdır. (2005; 36) Bunlardan herhangi 

birindeki bir aksaklık toplumu sarsacaktır. Türü ne olursa olsun, e�er ileti�im söz 

konusu ise, dil, etkinlik ve kullanımda ilk sıradadır. (�leri, 2002; 93) Kendini ve 

amaçlarını gerçekle�tirme aracı olan dil ile insanlar amaçlarını gerçekle�tirebilmek 

için ileti�imde bulunurlar. (Erdo�an, 2002; 105)  

�leti�im, pek çok alanda, farklı tanımlarla ifade edilmektedir. Erdo�an, 

ileti�imin farklı alanlardaki farklı anlamlarını incelemektedir:  
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-Retorik alanında ileti�im; özellikle siyasal ileti�im ve konu�ma ileti�iminde 

üzerinde durulmakta, söylem sanatı �eklinde tanımlanmaktadır. 

-Göstergebilim alanında ileti�im; i�aretlerle kar�ılıklı öznelliklerin aracılandı�ı 

ileti�imdir. 

-Fenomonoloji alanında ileti�im; ötekili�in deneyimi ve ötekili�in diyalo�udur. 

-Sibernetik alanında ileti�im; enformasyondur. 

-Sosyal psikoloji alanında ileti�im; ifade ve kar�ılıklı etkile�im anlamındadır. 

-Sosyolojik yakla�ımlarda ileti�im; sosyal düzen üretimidir. (2002; 23-24) 

Tüm alanların ileti�im konusundaki ortak yanı, bir üretim payla�ımının söz konusu 

olmasıdır. 

�leti�imin yer almadı�ı bir toplumsal örgütlenme ya da toplumsal üretim 

biçimi söz konusu olamamaktadır. (Knut Lundby & Helge Ronning, 1997; 15) 

Toplumsal örgütlenmenin gereklili�i dil, ileti�im ve kültürel iyeliklerdir. �nsanın 

nasıl oldu�unu yine insanın kendini nasıl üretti�ine ve insandaki de�i�imi de, kendini 

üretim biçimindeki de�i�ime dayandıran Marx, ileti�imi, sosyal üretim faaliyetleri 

içinde görmektedir. (Erdo�an, 2002; 19) Toplumdaki üretim, elbette yine o 

toplumdaki bireylere etkide bulunmaktadır. �nsan toplumlarının geli�mesini sa�layan 

ileti�im, toplumsal ya�amda geli�meler oldukça toplumu düzenleyici etkisi 

artmaktadır. (Oskay, 1982; 313) Toplumun ileri düzeyde bir ekonomiye sahip olu�u, 

imkanlarının artması, ileti�im sahalarında da yeni olu�umların söz konusu oldu�u 

anlamını ta�ımaktadır. E. Durkeim,  ileti�imi, “toplumun neyi nasıl yapaca�ını veya 

yaptı�ını belirleyen veya en azından etkileyen bir �ebeke” olarak tanımlamaktadır. 

(Erdo�an, 2002; 18) �leti�im, adres kitleye do�rudan müdahale gücünü do�asında 

bulundurmaktadır. 

BÖLÜM II: ÇEV�R� ve KÜLTÜR

Çeviri, kültürler ve uygarlıklar arasındaki önemli bir köprü, bir uzla�ma 

aracıdır. (Çamdereli, 1995; 112) �ki farklı toplumun, kültürün ve dilin birbiriyle 

kar�ıla�tı�ı, tanı�tı�ı ve alı�veri�te bulundu�u sahadır. Önce diller ileti�imi mümkün 

kılabilmek için devreye girmektedir. Fakat salt dilbilimsel bir aktarım, ileti�im 
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anlamına gelmemektedir. Bu yüzden tüm kültürel ö�eler ortaya dökülmektedir. Bir 

toplumun dilinin, kültürünün, tarihsel özelliklerinin en açık görüntüsü yazınsal 

yapıtlarındadır. (Ak�it Göktürk, 2004; 47) Yazınsal yapıtlara gizlenmi� tarihi ve 

kültürel de�erlerin ya�ayan modeli dil ve dilin kullanımını mümkün kılan çeviri,  iki 

toplumun ileti�im kurmasını sa�lamaktadır.  

Kültürel farklılık, iki dil arasındaki mesafeyi belirlemektedir. Kültür, bir dilin 

sözcük da�arcı�ının zenginle�mesine etki sa�larken, dil de, bir kültürde yer bulabilen 

fikirlerin ifade edilebilmesine etki sa�lamaktadır. (Franz Boas, 1998b; 108) Kültür 

ve çeviri ortak ya�antı ürünleriyle birlikte beslenmektedirler. Bu yüzden, her dil, 

kendi kültürünü yansıtmaktadır ve her kültür de, kendini en iyi �ekilde kendi diliyle 

açıklayabilir. (Çamdereli, 1995; 109) Dilin �eklini almasında, kültürel ö�elerin 

yapıta�ları halinde pe�i sıra dizildi�i görülmektedir. Dil ve kültür birbirinden ayrı 

soyut kavramlar olarak dü�ünülemez. (B. R. Bozkurt, 1978; 2) Bu durumda çeviri, 

bir dil aktarımı olarak aynı zamanda bir kültür aktarımıdır.  

 “Bir dili çevirmek, dil olgularını, olu�turuldukları veya üretildikleri kültürel 

çerçeve içinde bilmek, de�erlendirmek ve açıklamakla olanaklı olur” (Çamdereli, 

1995;  112). Aksi durumda bir çeviri eyleminden bahsedilemez. Çeviriyi mümkün 

kılabilen, kültür ile kodlanmı� dilin çözümlenmesidir. Çeviri, kültürel ve toplumsal 

bir çözümleme i�lemidir. Her toplum ve kültür farklı karakteristiklere sahiptir ve 

çeviri eyleminde en çok itina isteyen noktalardan biri de budur. Günay, zamanla 

meydana gelen bir birikim ve toplumsal bir olgu olarak dillerin, i�leyi�indeki 

farklılı�a �öyle örnekleme getirmektedir: �ncil, Eskimo diline çevrilmek istendi�inde, 

“�nsan balçıktan yaratıldı” cümlesini aktaramazlar. Bunun sebebi, Eskimo dilinde 

“balçık” sözcü�ünün olmayı�ıdır. Bu nedenle de “�nsan buzdan yaratıldı” diye 

çevirmek durumunda kalırlar. (2004; 16) Görüldü�ü üzere, kültüre kodlu bir dilin 

çözümlenmesi ve ayrımına varılmasının ardından aynı i�lem erek (adres) dile yönelik 

olarak tekrar i�leme tabi tutulmaktadır. Erek dile çevirisi esnasında, kavramlar bu kez 

erek kültüre kodlanmaktadır. Burada, basit bir çeviri eyleminden söz 

edilmemektedir. Çeviri i�leminin kültüre göre nasıl bir yol izledi�i incelenmektedir. 

Ancak, dil olgularının, ait oldukları kültürel ortam içinde incelenmesi ile dil çevirisi 

yapmak mümkün olabilmektedir. (Çamdereli, 1995: 112) 
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 “Dili içinden çıktı�ı kültürle kayna�mı�, o kültürün ayrılmaz bir parçası 

olarak ele aldı�ımızda kar�ımıza çıkan sorunların temelde birer çeviri sorunu 

olmaktan önce dilin i�levi ve kullanımına ili�kin sorunlar oldu�unu görüyoruz” 

(Bozkurt, 1978; 2). Çeviri etkinli�inde en çok üzerine e�ilmeyi gerektiren konu, 

kültürlerden beslenen dillerin özümsendi�i kısımdır. Ait oldu�u toplum ve kültür 

dahilinde, dildeki ifadelerin nasıl dile getirildi�i ve hangi i�levlere sahip oldu�u 

incelenmektedir. “Her dilin kendine özgü bir düzen sundu�u dü�ünülürse, bir dili 

çevirmenin, ilkin bir dilsel gerçekli�i kavramak ve bu gerçekli�i de�i�tirerek onu bir 

ba�ka dünya deneyimine oturtmak oldu�u anla�ılır” (Çamdereli, 1995;  112). Kaynak 

dilden alınan metnin önce ayrı�tırılması, kültür kodlamalarının çözümlenmesi, daha 

sonra erek dile yönelik kültürel kodlamanın e�li�inde çeviri etkinli�inin sürdürülmesi 

gerekmektedir. Dil, topluma, toplum karakterine, daha da indirgenirse her bir insan 

karakterine ve algısına göre �ekillenebilen bir olu�umdur. �nsanın, dili sayesinde 

kendini ba�kasına anlattı�ı, çevresini tanıdı�ı ve dı� dünyaya açıldı�ı 

söylenebiliyorsa, bu durumda ki�i, konu�ma ya da dinleme esnasında, sürekli olarak 

adlandırma ve seçme durumuyla kar�ı kar�ıyadır. Sürekli o ana kadar zihninde 

bulunan adlandırmalarla, yeni duyduklarını kar�ıla�tıracak ve aralarında ba�lantı 

kurarak duydu�u �eyi anlamaya çalı�acaktır. (Günay, 2004; 20) Çeviri sürecinde, 

erek dildeki hedef kitlenin algısı büyük önem te�kil etmektedir. Dil, ait oldu�u 

kültürle yo�rulmu� ve o kültürün ayrılmaz bir parçası haline gelmi� oldu�u için 

çeviri sürecinde özellikle dilin i�levi ve kullanımına dair sorunlarla 

kar�ıla�ılmaktadır. (Bozkurt, 1978; 2) Ya�antı farklılıkları, ifade farklılıklarına ve 

algı farklılıklarına yol açmaktadır. Diller ve kültürler iç içe ya�amaktadırlar. 

(Çamdereli, 1995;  109) Çeviriyi gerçekle�tirebilmek için dil ve kültürün tarihsel ve 

toplumsal süreci i�lenmelidir. Diller arasında büyük ayrılıklar olması, kimi zaman, en 

yalın dü�üncelerden bile birbirine uymayan yorumlar çıkarılmasına yol 

açabilmektedir. (Vendryes, 2001; 27) Küçük nüans farklılıklarının yol açabilece�i 

muhtemel sorunlara kar�ılık ön kültürel çalı�malar yapılmalıdır. Çevirmenin, iki dil 

arasındaki aktarımı sa�lıklı bir �ekilde sa�laması, ifadeler arasındaki ölçüyü 

tutturabilmesi ve dengeyi bulması için ilk olarak kendi diline ve kültürüne hakim 

olması, daha sonra da çeviri sürecindeki yabancı dil ve kültürü de en azından 

kıyaslama yapabilecek ölçüde tanıması gerekmektedir. (Bozkurt, 1978; 5) Elbette, 
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ba�arılı bir çeviri süreci için her iki dilin kültürel süreçleri gerekli ön çalı�malara 

tabi tutulmalıdır. Tüm bu dil, kültür, toplum ve çeviri ba�da�ıklı�ı yüzünden, çeviri, 

bir “kültürlerarası ileti�im” olarak adlandırılabilmektedir. (Çamdereli, 1995;  109) 

II. I. ÇEV�R�N�N TANIMLANMASI 

Çeviri, toplumların birbiriyle kuraca�ı her türlü ili�kinin ba�ını te�kil etti�i 

için fazlasıyla önem sahibi bir kavramdır. Çeviri üzerine yapılmı� birkaç tanım 

ı�ı�ında çeviri konusuna giri� yapılmaktadır. Çeviri, “sınırötesi bilgi ta�ıma 

i�lemi”dir. (Çamdereli, 1995; 109) Farklı sınırların birbirine geçi�ini sa�lamaktadır. 

Çeviri, bir biçimdir. (Walter Benjamin, 2004; 34) Esas metnin yeniden yazımı 

de�ildir çeviri, aynı metin olma özelli�ini ise koruyamamaktadır. Çeviri, kendi 

kültüründe üretilen ve kendi toplumunun algısından yola çıkan bir metnin, ula�mak 

istedi�i kültürdeki ki�ilerin algısına konuk olabilen bir biçimdir. Diller arasındaki 

geçi� olarak çeviri, dilsel bir etkinliktir. (Mehmet Rifat, 1999; 49-50) Kültürlerin 

kodlandı�ı dillerin etkinli�idir. Anton Popovic, çeviriyi, “dilsel ve yazınsal norm ve 

törelerin kar�ı kar�ıya gelmesi, dilsel ve yazınsal dizgelerin kar�ıla�ması” �eklinde 

tanımlamaktadır. (2004; 133) Birbirine benzer ya da taban tabana zıt iki toplumun 

hayata geçti�i yazınsal metinler, çeviri aracılı�ıyla birbirini tanıma fırsatı 

bulmaktadır. “Çeviri, hiç ku�kusuz, kendine özgü teknikleri, ilkeleri ve sorunları olan 

dilsel bir çözümleme i�lemidir” (Çamdereli, 1995;  112). Ba�lı ba�ına bir disiplin 

alanı olan çeviri sahası, iki dil arasındaki geçi�i en i�lenmi� haline getirebilmek için 

belli kural ve yapılara sahiptir. Çeviri tarihine bakıldı�ında, toplumlar arasında 

kültürel bir yakınlı�ın söz konusu oldu�u durumlarda, çevirinin, çok daha kolay 

gerçekle�tirildi�i görülmektedir. (Göktürk, 2004; 49) Birbirine yakın algıya ve 

kültürel karakteristiklere sahip toplumlar arası mesafe elbette daha kısa olacaktır. 

Rifat, çeviribilimi (Fr. Traductologie), kalkı� dili ve varı� dili olarak bahsetti�i 

kaynak ve erek diller arasında, dilbilim, göstergebilim, yorumbilim, dil felsefesi, 

toplumbilim, edimbilim, söylem çözümlemesi gibi alanlardan ve kuramsal 

yakla�ımlardan yararlanan, çeviri metnini betimleyen, de�erlendiren, sınıflandıran ve 

dizgele�tiren, çeviri sürecinin bili�sel boyutunu ara�tıran bir bilim dalı olarak tasvir 
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etmektedir. (1998a; 100) Kültürel ö�elerin, toplum karakteristi�inin bütünüyle 

kendini metne yansıtması, öncelikle kaynak (kalkı�) dildeki metnin tam olarak 

ayrı�tırılabilmesini güçle�tirmektedir. Bu konuda ba�arıya ula�mak için birçok 

disiplinden yardım almak gerekmektedir. 

 Çeviri çalı�maları, diller arasındaki yabancılıkla hesapla�madır. (Benjamin, 

2004; 39) Farklı ülke, toplum ya da töreler akla geldi�inde, farklılıklar ve 

yabancılıkların da aynı anda zihinde yerini bulması muhtemeldir. Fakat, ortak bir 

nokta ya da ileti�imi sa�layıcı en küçük etken söz konusu olursa, elbette bu çeviri 

çalı�maları olacaktır. Tüm yabancılıkları ortadan kaldırabilecek, farklı ve yabancı 

olu�ları, anla�ılabilir ve kabul edilebilir hale getiren çeviri çalı�maları olacaktır. 

Roman Jacobson’ın 1959 yılında yayımlamı� oldu�u “On Linguistic Aspects of 

Translation” (“Çevirinin Dilbilimsel Özellikleri Üstüne”) adlı yazısında, çeviriyi üç 

ba�lık altında incelemektedir. Jacobson’ın sınıflandırması �u �ekildedir: 

1) Diliçi çeviri (�ng. Intralingual translation, rewording) dilsel göstergeleri 

yorumlama 

2) Dillerarası çeviri (�ng. Interlingual translation, translation proper) ba�ka bir dil 

aracılı�ıyla, dilsel göstergeleri yorumlama  

3) Göstergelerarası çeviri (�ng. Intersemiotic translation, transmutation) dildı�ı 

gösterge dizgeleri aracılı�ıyla, dilsel göstergeleri yorumlama. (Jacobson,  2004; 

90; Rifat, 1998a; 100-101) 

Çevirinin, disiplinlerarası bir çalı�ma sahası olu�u, onun pek çok alanla ili�kili 

sınıflandırmalarına sebep te�kil etmektedir. 

Toplumların birtakım �eyleri söyleyebilmek için ba�ka �eyleri söylemekten 

vazgeçti�ini belirten Jose Ortega y Gasset, çevirinin bu suskun kısımları ortaya 

çıkarabilen tek güç oldu�unu söylemektedir. (2004; 64) Çeviri, de�i�ik toplumları bir 

araya getirmek, onları birbirlerine yakla�tırmak, hatta kayna�tırmak sorumlulu�unu 

üzerine almaktadır. Kültürler ve uygarlıklar arasında, çevirinin, bir köprü, bir 

uzla�ma aracı oldu�unu belirten Çamdereli, yine çevirinin, farklı diller konu�an 

toplumları, birbirine yakla�tırdı�ını ve ileti�im kurmalarına ön ayak oldu�unu 

açıklamaktadır. (1995;  112) “Dil ürünlerinin çevrilebilirli�i üzerinde, insanlar 

açısından bunlar çevrilemez nitelik ta�ısalar bile, durmak gerekir”  (Benjamin, 2004; 

34). Bazı kavramların ya da ifadelerin tam kar�ılı�ı erek dilde bulunmayabilir. 
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Burada, çeviriden vazgeçmek de�il tam aksine, erek dilde böyle bir algıyı 

uyandırabilecek kavram ve ifade arayı�ına dü�mek gerekmektedir. Çeviri 

çalı�malarında, dilbilimsel özelliklerin yanı sıra, toplumsal, tarihsel ve kültürel 

ba�lam da, erek dil yazın gelene�inde alımlanacak biçimde aktarılmalıdır. (Göktürk, 

2004; 52) 

Çeviriyi bir geçi� olarak gören Edmond Cary, günümüz dünyasında 

uygarlı�ın temel bile�enlerinden biri olan bu etkinli�in, di�er tüm insan etkinliklerini 

gerçekle�tiren bir güç oldu�una i�aret etmektedir. (2004; 84) Ulusların bir araya 

getirilmesini, uzla�tırılmasını ve birbirini geli�meye itecek atılımlara geçmelerini 

sa�layıcı çeviri etkinli�i, günümüzde gördü�ü de�erin çok daha fazlasını hak 

etmektedir. Bu durumda çevirmen üzerine hem büyük bir sorumluluk hem de güven 

getirilmi� olmaktadır. Çevirmen, iki farklılı�ı birbirini görebilir ve tanıyabilir hale 

getirmektedir. Çevirmenin görevi, zaman içinde, dil ve kültürde olu�an de�i�imleri 

göz önünde tutarak, önce bir kaynak dil okuru gibi, daha sonra da erek dildeki bir 

okur gibi alımlamalarda bulunmaktır. (Göktürk, 2004; 45) Öncelikle, kaynak dilin ve 

kültürünün kapsamlı bir çalı�ması ve hakimiyeti gerekmektedir. Bunun ardından, 

erek dile yönelik bir çalı�ma gelecektir. Kaynak dil hakimiyeti, amaç dili 

çözümlemenin, idrak etmenin ilk adımıdır. (Fatma Erkman Akerson, 1991; 139) Her 

iki dili ve kültürü tüm karakteristikleri ile tanıdıktan sonra toplumların algılarına göre 

bir biçim üzerinde çalı�acaktır çevirmen. “Söz konusu yapıt, bir yandan ba�ka bir 

kültürün, ça�ın, yörenin ürünüdür, bir yandan da çeviri dilinin yazın gelenekleri 

içindeki benzerleriyle türde� olabilmek zorundadır” (Göktürk, 2004; 47). Diller 

arasındaki yapısal ve i�levselsel farklılıklar, çeviri sürecinde, di�er dildeki ileti�im ve 

ba�lam yollarını algılamayı zorla�tırmaktadır. (Çamdereli, 1995;   114)  Farklı algılar 

ve ya�antı ürünleriyle harmanlanmı� ifadelerin çevirisi birçok disiplinden yardım 

almayı gerekli kılmaktadır. Göstergebilim, anlambilim, felsefe ve daha pe�i sıra 

sayılabilecek birçok alan, çevirmenin i�ini kolayla�tırmaktadır. Çevirmen, hem 

dilbilimsel birimleri kar�ılamaya hem de erek yazınsal ve kültürel dizgenin 

özelliklerini ve kendine has özelliklerini kar�ılamaya çalı�maktadır. (Göktürk, 2004; 

48) 

“Çevirinin amacı, belli bazı zihinsel ve estetik de�erleri bir dilden öbürüne 

aktarmaktır” (Popovic, 2004; 133). Kaynak metnin do�asındaki ileti, içine 



53
yerle�tirildi�i zihinsel ve estetiksel de�erleriyle birlikte erek dile ta�ınmalıdır. Her 

metin, do�al olarak, içinde hayat buldu�u toplumun kültürüne göre �ekillenmi�

durumdadır. (Göktürk, 2004; 45) Yazar, dü�ünebildi�i ve duyumsayabildi�i ölçüde, 

eser yaratımında bulunacaktır. �çinde yo�ruldu�u tarih, toplum ve kültür, yazarın 

dü�üncelerine ve duyumlarına ya�am gücü ve özgürlük sa�layabilen unsurlardır. Bu 

durumda çevirmen, yazarın eserine kattı�ı de�erleri özümseyip erek dile, aktardı�ı 

biçimde e� de�erleri ta�ıyabilmelidir. “Çevirinin, yöne�meyen iki dilde üretilmi� iki 

söylem arasındaki dengeleri kurmaya çalı�an bir i�lem oldu�u söylenebilir” 

(Çamdereli, 1995;  113). Kaynak dilde ortaya çıkan metnin sahip oldu�u amaca 

ihanet etmeden, erek dildeki kitlenin algı ve kültürel dokusuna uygun dengede bir 

biçimi tutturmak durumundadır çevirmen. �lk çeviri örneklerine bakıldı�ında, bir 

kültür yakınlı�ının ya da ortak kültürün ürünleri oldukları görülmektedir. (Göktürk, 

2004; 49) Çevirmenin, iki yakın ya da birtakım noktalarda benzer kültürel de�erlere 

sahip iki dil arasındaki dengeyi kurması elbette daha kolay olacaktır. Bu yüzden, 

çeviri tarihine bakıldı�ında, çeviri u�ra�ının bir bilim dalı olarak bugünkü kadar 

geli�mi� olmadı�ı dönemlerde, çeviri çalı�malarının daha üstesinden gelinebilir 

olması sebebiyle, benzer kültürler arasında daha sık yapıldı�ı görülmektedir. 

Kaynak dilden, amaç dile bir sözcü�ü aktarırken, içerik ve anlam farklılıkları 

göz önünde tutulmalı, sözcü�ü her durumda aynı tek sözcükle kar�ılama yoluna 

gidilmemelidir. (Akerson, 1991; 44) E�anlamlı olan birçok kelime, ba�lamına göre 

farklılıklar te�kil etmekte ve en uygun olan kelime seçene�i, çeviri sürecinde, seçilip 

kullanılmaktadır. Diller birbirlerinden farklı yapısal dizgelere sahiptir. (Çamdereli, 

1995;  112) Ya�antıların farklıla�ması ile farklıla�an dil ve kültür karakteristikleri, 

çeviride disiplinlerarası bir çalı�ma gerektirmektedir. Kaynak dilden alınan metin, 

toplumsal, kültürel ve tarihsel süreçlerinin gözetiminde, erek dil algısı ve kültürü 

ölçe�inde bir biçim almaktadır. 

“Yalnız, bir çeviri yapıt da, çeviri dilinin bütün bir dil-yazın 

dizgesi içinde, aynı özellikleri sürdürmek zorundadır. Ba�ka deyi�le, 

çevirmen hem özgün yapıtı de�i�ik bir dile aktarmak, hem de o de�i�ik 

dilde bir yazınsal yapıt olarak benimsetmek yükümlülü�ündedir” 

(Göktürk, 2004; 47).  
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Erek dilin algısına ve kültürüne hitap edilerek biçim verilmi� olan çeviri yapıt, 

yepyeni bir olu�um olmamaktadır. Kaynak dildeki rolünü ve model özelli�ini, erek 

dilde de sürdürmek durumundadır. 

Çeviri, farklı dillerdeki iki metnin do�asına, kimlere yönelik oldu�una, her iki 

toplumun kültürü arasındaki ba�ıntılara, manevi, zihinsel, duygusal, zamansal 

ö�elere itina gösterilerek yapılan bir i�lemdir. (Cary, 2004; 84) Aksi durumda, çeviri 

süreci söz konusu olamaz.  

“Gerek kaynak dil gerekse çeviri dili içinde bütün bu karma�ık, 

metin ötesi etkenler, yazın çevirisinin yalnız dilsel yapıyla ya da belli 

bir tek dilsel i�levle açıklanamaz niteli�ini göstermeye yeter. Bu 

bakımdan, gerek yazın çevirmeni, gerekse çeviri ele�tirmeni, hiçbir 

zaman yazın metnini özerkmi�çesine görmek yanılgısına dü�memelidir. 

En azından iki ayrı dildeki u�ra�ıyla okuma u�ra�ının bütün karma�ık 

sorunlarını bir yumak gibi içerir çeviri süreci” (Göktürk, 2004; 52).  

Çeviri çalı�maları, birçok disiplini i�e ko�arak iki ayrı dil, toplum ve kültürün 

özelliklerini göz ardı etmeden birbirine yakla�tırmakta ve tanı�mayı, ileti�im kurmayı 

sa�lamaktadır. Topluluklar arasındaki gizli kalmı� bilinmezliklerin, parçalanmalara 

ve dü�manlıklara yol açtı�ı göz önünde bulundurulursa, çevirinin tüm bu 

bilinmezlikleri kar�ılıklı olarak ortaya dökmesiyle barı�ın sa�lanaca�ını ileri süren 

Ortega y Gasset, Goethe’nin “�nsanlık, ancak tüm insanların bir araya gelmesiyle 

olu�abilir.” sözüyle savını peki�tirmektedir. (2004; 64) Çeviri, bir geçittir. 

Farklılıkların, sorun de�il zenginle�meyi ve geli�meyi sa�ladı�ı bir geçittir. 

Nesnelerin, hareketlerin, durumların, sembollerin zihinde yeniden adlandırılması ve 

ifade edilmesi olan çeviri, tarih boyunca farklı toplumları birbirine yakla�tıran ve 

onlar arasında her türlü ileti�imin kurulmasını sa�layan önemli bir etkinliktir. 

(Ünalan, 2002; 155) 

Öteki dillerin varlı�ını kavramak, anadile bakı�ı de�i�tirmektedir. (Akerson, 

1991; 139) Anadilinin elverdi�ince dü�ünmü� ve üretmi� olan birey, farklı 

ya�antılara ait farklı kavramları ve ya�antı ürünlerini farklı bir dilde buldu�unda, 

kendi diline yeniden dönüp bakmakta, kendinde daha yenilikçi üretimlerde bulunma 

iste�i uyanmaktadır. Elbette, kendi dili ve yeni kar�ıla�tı�ı dil arasındaki 

benzerliklerden yola çıkıp, ikinci a�amada farklılıkları tanıyabilmektedir. Diller 
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arasında farklılıklar kadar benzerlikler olması do�aldır. Çünkü dili var eden her iki 

dilde de insandır. Bir dilde ifade edilen bir tümcenin, bir ba�ka dilde ifade 

edilebilmesi, dillerin belli kurallara göre i�lemesinden ve bu kuralları insan aklının 

belirlemesinden kaynaklı olmaktadır. (Faruk Yücel, 2007; 52) 

Çeviri, toplumların dü�ünce hazinelerini birbirine aktaran araçtır. (Laszlo 

Dobossy, 2004; 127) Tarihi boyunca, ya�antısal tüm birikimini diliyle yazıya döken 

kültürel varlıklar, çeviri yoluyla bu birikimlerini ortaya dökmektedirler. Toplumlar, 

tüm benzerlik ve farklılıklarını bu bulu�ma noktasında görebilmektedirler. Diller 

birbirlerinden farklıdır ve farklı de�i�im süreçleri ya�amaktadır. (Çamdereli, 1995;  

112) Farklı geli�im ve de�i�im süreçleri ya�amaları sayesinde, diller aynı geli�im ve 

zenginlik noktasında bulunmayabilirler, böylece zıtla�ma de�il, birbiriyle dayanı�ma 

ve birbirini geli�tirme söz konusu olmalıdır. Dünya toplumlarının birbirleriyle 

sa�lıklı diyaloglar kurabilmeleri, ufuklarını geni�letmeleri ve ça�da� teknolojinin 

imkanlarından tam anlamıyla faydalanabilmeleri için çeviri etkinliklerine gereken 

önem ve de�er verilmelidir. (Ünalan, 2002; 155) 

Çeviri etkinliklerinin en etkin �ekilde yol alabilmesi için çevirmenlere büyük  

sorumluluklar dü�mektedir. Çevirmen, kelimeler üzerinde duran, salt cümle  

anlamlarına odaklanan de�il, metni bütün halinde görüp i�leme alandır. (Göktürk, 

2004; 17) Öyleyse çevirmen her türün kendine özgü kuralları olaca�ını göz önünde 

tutmalıdır. Yazınsal bir metin çevirisinde, yazın; felsefi bir metin çevirisinde ise 

felsefe ilkelerine dikkat etmek durumunda ve bu alanlara hakim olma durumundadır. 

(Çamdereli, 1995;  112) Metnin, kaynak dil ço�uldizgesi içerisinde bir tür ve önem 

olarak te�kil etti�i yerin, erek dilde de dengeli bir �ekilde olu�turması gerekecektir.  

Gideon Toury’e göre çevirmen, toplumsal bir rol oynamalı, bir di�er deyi�le 

bir topluluk tarafından, yine o toplumca belirlenen adlarla verilen i�levi, uygun 

görülen biçimlerde yerine getirebilmelidir. (Toury, 2004; 233) Çeviri eyleminde, tüm 

sürece hakim olan bir ideoloji olması kaçınılmazdır. Çevirmenin de bu ideoloji 

çerçevesinde hareket etmesi gerekecektir. Her çeviride, çevirmenine ait izler 

bulunmaktadır. (Göktürk, 2004; 93) Gerek ideolojik tutumdan kaynaklı olarak, 

gerekse çevirmenin sahip oldu�u altyapı nedeniyle, bilinçli ya da bilinçsizce çeviri 

metne yüklenen çevirmen izleri ola�andır. Tüm bunların yanı sıra, çevirmen, her iki 

dili de e� olarak özümseyip sürece hakim olabilmelidir. Yabancı bir metnin içindeki 
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gizli evreni özümleyip onu tekrardan yaratabilme gücü ve duyarlılı�ına sahip 

çevirmenler, ancak çeviri etkinli�inde bulunmalıdırlar ki, iyi yazabilmek için söz 

konusu olan esin ve yetenek, iyi çeviri yapabilmek için de gerekmektedir. (Dobossy, 

2004; 129) Çeviri, var olan bir metni, kelime ve cümlelerin denkli�iyle aktarmak 

de�ildir. Çevirmenin çabasını ve yo�un çalı�malarını içeren iki kültürün bulu�tu�u 

noktadır. Yazarın yaratıcılı�ına ve zekasına gösterilen itina da bu sürece dahildir. 

Çevirmen, bu durumda, iki katı çalı�ması beklenen bir organdır. Yazarın ince 

nüanslarına ve kültürlerin nüanslarına aynı anda hakim olması gerekecektir. “Her 

dilin kendine özgü bir düzen sundu�u dü�ünülürse, bir dili çevirmenin, ilkin bir dilsel 

gerçekli�i kavramak ve bu gerçekli�i de�i�tirerek onu bir ba�ka dünya deneyimine 

oturtmak oldu�u anla�ılır” (Çamdereli, 112). De�i�im, oldu�u halinden bir sapma 

olarak dü�ünülmemelidir, kültüre hitap edebilecek bir biçimdir. Herhangi bir 

dilbilgisel ö�ede kar�ıla�ılabilecek bir de�i�iklik, i�lev katındaki bir de�i�ikli�i de 

beraberinde getirecektir. (Akerson, 1991; 119) Bu yüzden, esas metindeki anlam, 

i�lev ve seçimler kendilerini erek metne geçerken de korumalıdırlar. Çeviri 

i�leminde, çevirmen kaynak ve erek dil metinleri arasındaki ses, sözcük ve sözdizimi 

yapılarına, yapı ö�elerinin düzenleni�ine ve kendi aralarında etkile�imlerine dikkat 

etmek durumundadır. (Göktürk, 2004; 36) Yazarın, bir çok seçenek arasından seçip 

amaçladı�ı ifadeyi bu sözcüklerle sa�laması ve üslubunu olu�turması, çevirmence de 

dikkate alınmaktadır. Çevirmenin öncül görevi, çevirisini yaparken, üzerinde çalı�tı�ı 

bu iki dil bilgisine hakim olarak hareket etmektir. (Çamdereli, 1995;  112) Dilbilgisel 

bir eksiklik ya da yanlı� anlama ve bunun çeviri sürecindeki getirisi, metni 

farklıla�tırma, i�lev ve anlam katında de�i�ikli�e yol açmadır. Levy’nin, çevirmenin, 

dilbilimci, yazın kuramcısı ve ele�tirmen niteliklerine sahip olması gerekti�ine 

de�indi�ini belirten Göktürk, böylece, de�i�ik bir ça�da, yörede ya da kültürde bile, 

çevirmenin sadece özgün yapıtın yazarı ile okurunun konumunu de�il, aynı zamanda 

o yazar ile çeviri dildeki okurun konumunu da tartaca�ına dikkati çekmektedir. 

(2004; 42-44) 
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II. I. I. ÇEV�R�B�L�MDE KÜLTÜRÜN ROLÜ 

Çeviribilim (Fr. traductologie), çeviri edimi üzerine yorumlar ve yeni 

dü�ünceler getirmektedir. (Antoine Berman, 2004; 22) Çeviri etkinliklerini, dü�ünsel 

anlamda yeniden ele almakta ve canlandırmaktadır. Ba�langıcında, dilbilimi temel 

alarak sürdürülen çeviri çalı�malarında, amaç, çeviriden ziyade dilbilime hizmet 

etmek olmu�tur. (I�ın Bengi Öner, 2001; 29) Zamanla, çeviri, kültürel de�erlerin ve 

dil ö�elerinin bir aktarımı olarak kendi disiplin sahasına hakim olmu�tur. 

Çeviribilim, bir ulusun yazın gelene�ini besleyen, yenileyen, canlandıran etkin bir 

sahadır. (Göktürk, 2004; 80) Farklı olan ile “öteki” olan ile kar�ıla�mayı ve 

etkile�imi sa�layan bu saha, bir ulusun ço�uldizdesi için çok gerekli etkin bir 

sahadır. “Çeviri, diler arası ve kültürlerarası bir edim oldu�una göre, çeviribilim de 

dallar arası, diller arası, kültürler arası bir alandır” (Öner, 2001; 14). Tek bir yöne 

e�imli de�il, uluslarası bir etkile�im söz konusudur. Berman, çeviribilimi, çevirme 

etkinliklerinin edindi�i deneyimlerden yola çıkarak, dü�ünceler üretmesi olarak 

tanımlamayı seçmektedir. (2004; 22) Sürdürülen çalı�maların daha etkili ve amaca 

yönelik olmasını destekleyen, ele�tiren, farklı disiplinlerle daha yapıcı ili�kiler 

kurmasını sa�layan bir üretim alanı özelli�i bulunmaktadır. 

Dil çalı�ması yapılırken, sesbilim, sesbilgisi, anlambilim, biçimbilim, 

edimbilim, sözdizim, psikoloji, toplumbilim gibi daha pek çok alan göz önünde 

bulundurulmaktadır. (Akerson, 1991; 138) Bunun sebebi, üzerine çalı�ılan konunun 

dil bazlı, di�er bir ifadeyle insan bazlı olu�udur. Bu sebeple dili yani insanı i�leyen 

her türlü disiplin alanı çeviribilim sahasına etkin bir �ekilde dahil olmaktadır. Çeviri 

sahası, ilkelerini belirlerken, dil i�levlerinin olu�turdu�u etkileri, dilbilim, 

toplumdilbilim, ruhdilbilim, yazınbilim gibi çalı�ma alanlarından yararlanarak, 

somut metinler üzerinden gitmektedir. (Göktürk, 2004: 25) Çeviri, uzun yıllar 

boyunca sadece diller arası ya da metinler arası bir aktarım olarak görülmü�,  kaynak 

dizge içinde yer alan bir olgu olarak ele alınmı� ve çeviri uygulamalarında sadece 

belli metin türleri yer almı�tır.  Çeviri çalı�malarının da buna paralel olarak sadece 

çeviri uygulamalarıyla sınırlı kalması, bazı ara�tırmacılar tarafından dilbilimin, 

çeviribilime getirdi�i sınırlamalar olarak görülmü�tür. (Öner, 2001; 27) 

Çeviribilimin, tarihteki ilk yerini alı�ı dilbilimin bir alt bölümü olarak görülmektedir. 
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Çünkü, çevirinin farklı dilbilgisi ö�eleriyle olu�turulan ifadelerin dönü�türülmesi 

�eklinde algılanmı�tır. Çeviriyle ilgili sorunlarla ilgilenen alan ise “Uygulamalı 

Dilbilim” alanı olmu�tur. (Jean-Rene Ladmiral, 1998b; 196-197) Bazı çevirmenler, 

uygulama açısından dilbilime, güvenilir bir yöntem olarak ba�vurmaktaydılar ve bu 

sayede dilbilim, çeviri kuramları üstüne kuramsal açıdan köklü ve kalıcı etki 

bırakmı�tır. (Rifat, 1998a; 104) Bugün dahi çeviri çalı�malarında, a�ırlıklı bir 

dilbilim etkisi görülmektedir. Çeviri üzerine yapılan betimleyici çalı�malar, çevirinin 

ne anlama geldi�ini gerçekçi ve kapsayıcı bir biçimde ortaya koymakta, çeviri 

sürecine hakim kısıtlamaları belirlemektedir. (Öner, 2001; 68) Özellikle, 1980’li 

yıllardan itibaren çalı�malarını yo�unla�tıran betimleyici çeviribilim yakla�ımları, 

çeviribilim sahasına, dilbilimin ötesinde yeni pek çok disiplin sahasının çalı�malarını 

ta�ımı�tır. Bu çalı�malar sayesinde “kuramsal düzeyde zengin ve gerçekçi bir veri 

tabanı”na ula�ılabilmektedir. (Öner, 2001; 68) �nsanı, kültürünü, ya�antısal ve 

toplumsal karakteristiklerini, tarihi �ekillenmelerini ve daha pek çok etki alanını var 

olan metinlerde i�aret etmekte ve zengin bir çeviri süreci ön çalı�malarını, çeviri 

sürecini etkin kılmaya hazır hale getirmektedir. 

Dilbilim ve çeviri etkinli�ini bir arada ele alarak, çeviri i�lemleri üstüne dizgesel 

bir dü�ünceyle çeviri yöntemi geli�tiren, J.-P. Vinay ve J. Darbelnet’nin çeviri 

üzerine bilimsel yöntem öneren bir çeviri yöntemi sunmayı amaçlayan eseri 

“Stylistique compareedu français et de l’anglais” (“Fransızca ve �ngilizce’nin 

Kar�ıla�tırmalı Biçembilimi”, 1958) dilbilim ve çeviri etkinli�i alanındaki i�birli�inin 

en belirgin örne�idir. (Rifat, 1998a; 100) Vinay ve Darbelnet’nin  bu eserlerinde, bir 

dilden di�erine yapılan anlam aktarımının, dolaylı ve dolaysız yedi farklı i�lemle 

olabilece�ini ve çevirmenin, kar�ıla�tı�ı güçlü�e göre bir i�leme ba�vurabilece�inden 

bahsetmektedirler. Bu yedi i�lem �u �ekilde sınıflandırılmaktadır: 

  1. Dolaysız çeviri i�lemleri (aktarma; öyküntü; sözcü�ü sözcü�üne çeviri) 

2. Dolaylı çeviri i�lemleri (biçim ya da sözcük türü de�i�tirme; bakı� açısı 

de�i�tirme; e�de�erlik; uyarlama). (Rifat, 1998a; 100-102)   

Oldukça dilbilgisi ö�eleri üzerine odaklanılmı� bu çeviri yakla�ımları, çeviribilimin 

ilk çalı�malarını te�kil etmektedir. 

Dilbilim, yönlendirici bilim niteli�iyle çeviribilime gereken 

kavramsalla�tırmaların ço�unlu�unu ve de en etkin görülen yöntembilimsel 
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yakla�ımı sa�lamı�tır. (Ladmiral, 1998b; 196-197) Dilbilimin bir alt dalı olarak, 

çeviribilim, hem dilbilim yöntem ve uygulamalarından etkilenmi� hem de kendi 

yönünü belirlemeye çalı�mı�tır. Elbette, dilbilimin etkin oldu�u saha geni�tir. Çünkü, 

dilin büyük önem sahibi olu�u nedeniyle pek çok çalı�maların merkezini te�kil 

etmektedir. Dil, kültürün kapsadı�ı topluma ait tüm davranı� biçimlerini, tarihi, 

co�rafi iyeliklerini anlatmaya ve bu kültürel görü� ve deneyimlerin zaman içinde 

nasıl olu�tu�unu anlatmaktadır. (Çamdereli, 1995; 109) Çevirinin de dili temel 

alması sebebiyle, zamanla çeviri çalı�maları, dilin de ilgilendi�i bu sahalarla 

ilgilenmeye ba�lamı�tır. Çeviri alanına yakla�ım, 1960’lı yıllarda dilbilimin, bilimsel 

alanda geli�imi ve bili�imin teknik alanda geli�imiyle hızlı bir de�i�im ve geli�ime 

u�ramı�tır. (Rifat, 1998a; 102) Çeviribilimin, ortaya çıkı�ının dilbilim a�ırlıklı olu�u 

birçok yayının gerçekle�tirilmesine önayak olagelmi�tir. (Ladmiral, 1998b; 196-197) 

Her ne kadar, dilbilimin bir alt dalı olarak uzun süre arka planda kalmı� oldu�u ileri 

sürülse de, çeviribilim, bu durumdan da kar sa�lamayı ba�armı�tır. Dilbilimin, 

uygulamalı alanı içinde çeviriye her zaman yer vermi� oldu�unu belirten Öner, do�al 

olarak, dilbilimi temel alarak sürdürülen çeviri çalı�malarının, dilbilim kuramları 

etkisinde biçimlenmi� oldu�una katılmaktadır. (Öner, 2001; 28)  

Çeviri süreci, kavrama, aktarma a�amalarıyla, dilbilimsel kar�ıtlıklarından 

kaynaklı yazınsal kuram ve biçemsel özellikleriyle; ço�uldizgedeki yeri itibariyle de 

yazınsal ele�tiri de�erleriyle birlikte ele alınmalıdır. (Göktürk, 2004; 41) Metin, 

kaynak ço�uldizgede oynadı�ı rolü, erek ço�uldizgeye ta�ıyabilmelidir. Çeviri, 

elbette kaynak dizge çıkı�lıdır, fakat çevirinin, kaynak dizgeye de�il erek dizgeye 

yönelik bir gerçek oldu�u kesindir. (Öner, 2001; 65) 

Özellikle, �kinci Dünya Sava�ın yıllarından sonra, öncesindeki tesadüfi yazar, 

filolog, dilbilimci ya da dinbilimcinin gösterdi�i ilginin takibi olarak, çeviriye olan 

ilgi dilbilim, dilbilim felsefesi, edebiyat bilimlerinin de ötesine ta�ıp bili�im kuramı, 

mantık, matematik gibi alanlarla geni�lemi� ve önem artmı�tır. (James S. Holmes, 

166; 2004) Çeviribilim, tarihi boyunca pek çok ele�tirinin ve yakla�ımın be�i�i 

olmu�tur. Ladmiral, tarihinden bu yana süregelen dört çeviribilim türünden söz 

etmektedir: 
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            1) Kuralcı nitelikli tarihöncesi çeviribilimi (“Önceki günün” çeviribilimi: 

E�itim amaçlı ve ampirik özellikli incelemeler, geleneksel bakımdan yazınsal ve 

felsefi nitelikli bazı denemeleri içermektedir.) 

 2) Betimleyici çeviribilim (“Dünün” çeviribilimi: Betimleyici ya da kar�ıtsal 

dilbilimdir.) 

 3) Tümevarımcı çeviribilim (“Yarının” çeviribilimi: Dar anlamıyla bilimsel 

çeviri, bili�sel ruhdilbilimin bakı� açısı içindedir.) 

 4) Üretici çeviribilim (“Bugünün” çeviribilimi: Kuramsalla�tırma söyleminin 

ve çalı�masının amacı, çevirmenin çabasını kolayla�tırmak ve ona, “çeviri 

teoremleri” sa�lamaktır. (Ladmiral, 1998b; 198) 

Zengin yakla�ımlarıyla çeviribilim, kimi zaman birbirine ko�ut olmu� olan bu 

yakla�ımlarla zamanla daha da güçlenmi�, yeni paradigma ve modellerin kendi 

yolunu çizmesine izin vermi�tir. 

Yapıtların, dillerin ve kültürlerin zamansallı�ına ba�lı olarak çevirilerin 

kendilerine özgü bir zamansallı�ı vardır. (Berman, 2004; 25) Metin, kaynak dildeki 

olu�um sürecinde, belli ve amaçlı bir tarihi dilim içerisinde, amaçlı bir ideoji ile 

üretilmektedir. Çeviri a�amasında, yine bu özgün de�erlerine özen gösterilmektedir. 

Göktürk, yazınsal çeviri e�de�erlili�ini sa�lamanın, bir dilsel sözceyi aynı ileti�imsel 

i�leviyle, de�i�ik dillerde, de�i�tirilmi� zaman, yer ve kültür konumlarında 

gerçekle�tirmekten geçti�ine de�inir. (Göktürk, 2004; 44) Aksi takdirde, çevirinin, 

metnin özüne ve amacına ihaneti söz konusu olacaktır. Metin, kendi varlı�ından 

çıkıp yanlı� i�levlere sahip olacaktır. Çeviri, devletler ve uluslar arasında gerçekle�en 

bir i�lemdir, çünkü söz konusu toplumların bireylerini özde� kılan kültürel 

özellikleri, bir di�er ifadeyle kimlikleri birbirleriyle kar�ıla�maktadır. (Çamdereli, 

1995; 109) Bu yüzden, çok ince bir çizgide bulunan çeviri sahası, kendinden geçen 

her türlü esere, bunun bilincinde olarak yakla�malıdır. Çeviride, toplumsal ileti�im 

i�levlerine göre metin türleri arasında gruplama yapmak, uygulamada ve ö�retimde 

etkinlik ve kolaylık sa�lamaktadır. (Göktürk, 2004; 31) 

Göktürk, metin türlerini üç grupta i�lemektedir: 

1) Tüm dillerde bulunan genel metin türleri (masal, destan, mektup, �iir) 

2) Birden çok dilde bulunabilecek metin türleri (sone, gazel, balad) 
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3) Sadece bir dile ait olan metin türleri (Japon “no” oyunları ya da “haiku” 

�iirleri, Türkçe’deki mani türüne benzer metinler). (2004; 34)  

�lk çalı�malar, bu tarz dilbilim içerikli çalı�malar ı�ı�ında sürdürülmü�tür. Bugünün 

çeviri çalı�malarında da benzer bir tutum sürdürülmektedir ki üslupsal uygunluk ve 

ço�uldizgedeye e� de�er aktarım önemlidir. Çeviride, bu metin türlerinin, zamanla 

geçirebilece�i evrimler sezilmeli, bir metnin, çeviri i�lemine tabi tutuldu�u 

dönemdeki türünün, öncesinde çok daha farklı olmu� olabilece�i gözden 

kaçırılmamalı ve bu sayede kaynak metnin ileti�im i�levleri, tam bilinçli bir �ekilde, 

dil içi ya da diller arası bir aktarıma girebilmelidir. (Göktürk, 2004; 34-35) Bu 

sebeple, çeviribilim, bir toplumun tüm kültürel, tarihi, felsefi, siyasi, ekonomik ve 

daha pek çok özgün yönünü inceleyebilmek için birçok bilim sahasıyla ortakla�a 

hareket etmektedir. 

Çeviri, düzgüsel bir aktarım olarak dü�ünülmemelidir, çeviri, amacına göre 

süreci belirlenen ileti�imsel bir edimdir. (Öner, 2001; 67) Salt bir kelime ya da cümle 

e�de�erlili�i dü�ünülmemelidir. Çeviride, metinler hem içerik hem de biçimsel 

özellikleri göz önünde tutularak i�leme tabi tutulmalıdır. (Göktürk, 2004; 36) Çünkü 

metnin olu�um sürecinde, tüm bu de�erler belli amaçlarla bir araya getirilmi�tir. 

Berman, çeviriye ili�kin üç deneyim boyutundan söz etmekte ve sözünü etti�i her 

boyutun ortak noktasının bir uyu�mazlık oldu�unu ileri sürmektedir: 

1) Dillerin farklılı�ı ve benzerli�i sorunsalı: Çevirmen kendini dilbilim ve 

filolojinin de ötesinde, iki dil deneyiminin içinde bulur. 

2) Yapıtların çevrilebilirli�i ya da çevrilemezli�i sorunsalı: Bir teknik metin 

çevirisi ile bir bilim metni çevirisi aynı olmamaktadır. 

3) Yeniden anlamı olu�turma ya da yeniden sözün yazımı olma sorunsalı 

(Berman, 2004; 23-25) 

�leti�imsel bir edim olarak yine çeviri burada, uygun aktarımı ve uygun biçimi 

olu�turabilmek için birçok uyu�mazlı�ı ve sorunsalı, pek çok disiplini i�e ko�arak 

çözümlemeye giri�mektedir. Öner, çeviri metinlerle ilgili yaptı�ı çalı�malar 

sonucunda �unları belirtmektedir: 

1) Çeviri, erek dizgeye aittir ve çeviri süreci kararlarında erek dizge normları, 

sahne ve çerçeveleri yönlendirici durumda olabilmektedir.  
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2) Çevirmen, kaynak metin çözümlemesinde ve anlamada, erek metnin 

olu�um sürecinde, kısacası tek bir dizge içinde ve dizgeler arası ileti�imde, sahneler 

(dil dı�ı ba�lantılar, kültürel ve toplumsal deneyimler) ile çerçeveler (dilsel ö�eler)  

arasındaki etkile�imin farkında olmalıdır. 

3) “Sadık” çeviri sadece kaynak dizgeye ait çerçevelerin erek dizgede 

yeniden olu�turulması olarak görülmemeli, kaynak dizge sahnelerinin de söz konusu 

çerçevelerin olu�umunda etkili oldu�u göz önünde bulundurulmalıdır. (Öner, 2001; 

31-37) 

Tüm bu uyaranlar ile çeviri sürecindeki uyumsuzluklar ve sorunsallar 

irdelenmektedir. Yine, dil i�levleri üzerinde duran Göktürk, Albert Neubert’in bu 

konudaki çalı�ması olan, çevrilebilirli�i göz önünde tutarak, dil i�levlerinden olu�an 

metinleri gruplandırdı�ı dört ba�lı�a de�inmektedir:  

1) Yöresel ya�amla ilgili kaynak dile yönelik metinler   

2) Yazınsal metinlerde oldu�u üzere öncelikle kaynak dile yönelik olan 

metinler  

3) Özel amaçlı bilimsel teknik uzmanlık metinlerinde oldu�u gibi hem 

kaynak dile hem çeviri diline yönelik metinler   

4) Dı� propaganda metinleri türünde öncelikle ya da özellikle çeviri diline 

yönelik olan metinler. (2004; 25-26)  

Metinlerin kaynak metindeki i�lev ve amaçlarını gözetmek, çeviri sürecini daha da 

etkinle�tirmekte ve kullanılacak yöntemleri belirlemede kolaylık sa�lamaktadır. 

Göktürk, Levy’nin çeviri sürecine ili�kin sözünü etti�i basamaklara de�inmektedir: 

1. Bir sanat yapıtı olarak metnin, yazınsal ve biçemsel yönlerden bütünüyle 

tanınması 

2. “Metnin, anlam çekirde�inin bulunarak yorumlanması” 

3. Dilsel ve biçemsel dizgeler arasındaki ili�ki gözetilerek, metnin, sanatsal 

bir biçimde aktarılması (2004; 41). 

�zlenecek adımların belirlenmesi ile birlikte, çevirmen, en önemli a�amaları 

kaydetmi� bulunmaktadır. Çeviri sürecinde, üretildi�i döneme ait paradigmalar, 

çevirmeni de içine almakta olan çeviri olu�umuna etki eden egemen güçlerin ifade 

etti�i anlam, kısacası çeviri normları büyük önem ta�ımaktadır. (Öner, 2001; 68) 

Çeviri sürecine liderlik eden çevirmenin de bu süreçteki de�i�kenlerden biri olması 
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kaçınılmazdır. Çevirmen, kaynak ve erek dilin tüm özelliklerinden, yetilerinden, 

dilbilgisel özelliklerinden haberdar olmalıdır. (Göktürk, 2004; 17) Çevirmene ait bir 

eksiklik ya da hata, süreçteki de�i�kenlerden birinin kusurlu olu�u anlamına gelecek 

ve tüm çeviri sürecini olumsuz etkileyecektir. Ladmiral, çevirinin, bilimsel, kültürel, 

mesleki ve ö�retimsel yanlarından söz etmektedir. Buradaki mesleki alan, teknik 

çeviriyi, çeviri ve terminoloji arasındaki ili�kiyi, uluslararası ili�kilerde çevirinin 

kurumsal özelliklerini, çevirmenin çalı�ması gibi konuları inceleyen alandır. 

(Ladmiral, 1998b; 199) Çevirmen e�itimi, çeviribilimin üzerinde durdu�u bir 

konudur.  

II. II. ÇEV�R� ve KÜLTÜR �L��K�S�

Çeviride, dilsel aktarım de�il, kültürel aktarım söz konusudur. (Öner, 2001; 

67) Tüm kelimelerin, cümlelerin aracılı�ıyla kültürel birikimler anlatılmaktadır. 

Kültür, dilde kodlanmı� durumdadır. Ve bu kodlamayı, çeviri çözmektedir. Çeviri, 

farklı dilleri konu�an bireyleri, kendine özgü teknikleri, ilkeleri ile bir araya getirme, 

kayna�tırma görevini üstlenen “dilsel bir çözümleme i�lemidir” (Çamdereli, 1995; 

112). Birbirinden farklı toplumların farklı co�rafyalarında, farklı kültürel de�erlerine 

sahip kodlu diller çeviri sahasında bulu�maktadır. Her dil, di�erleriyle 

kıyaslandı�ında birtakım benzer özellikleri payla�ıyor olmasına ra�men, kendine has 

kavramlarına ve yorumlarına sahiptir. (Akerson, 2000; 60) �nsan ürünü ve insan 

merkezli olmaları nedeniyle diller arasında benzerlikler olması do�aldır.  

Yazın, farklı dillere aktarılırken bir aracıya ihtiyaç duymaktadır çünkü yazın 

bir i�aretler dizgesinden olu�maktadır ve bu dizge dilden dile daha do�rusu kültürden 

kültüre farklılık göstermektedir. (Bozkurt, 1978; 10) Her bir i�aretler dizgesi, 

birbirine dönebilmek ve birbirini görebilmek için ortak bir çözümlemeye ihtiyaç 

duymaktadır. Çeviri i�leminin, metin içerisinde kar�ıla�ılabilecek dil ve 

diyalektiklerin varlı�ı dü�ünüldü�ünde ve de bu diyalektiklerin de kendi içlerinde 

farklı kültürel izler ta�ıdıkları dü�ünüldü�ünde, çok yönlülü�ü tekrar ortaya 

çıkmaktadır. (Çamdereli, 1995;  109-110) Çeviri, diler ve kültürler arasında bir 

geçittir. Çevirinin, kimi zaman dilden dile basit bir bilgi aktarımı oldu�unu 
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dü�ünenlerin, bu i�lemin ön hazırlı�ında dahi, hangi bilginin, hangi diller arasında, 

niçin ve kim için aktarıldı�ı gibi sorunsallar üzerine çalı�ma yapan çok yönlü bir 

saha oldu�unu fark etmeleri uzun sürmeyecektir. (Göktürk, 2004; 92) Birçok disiplin 

alanının birlikte çalı�tı�ı çeviri sahası, çevirmenin niteliklerinden yazarın 

niteliklerine, iki farklı dilin tüm toplumsal, tarihi ve kültürel de�erlerine kadar pek 

çok �eyi inceleme altına almaktadır. Çeviride ölçütün benzerlik olmadı�ını belirten 

Yücel, asıl yapılması gerekenin, “kaynak metnin mükemmelli�ini erek metinde 

yaratabilmek” oldu�unu öne sürmektedir. (2007; 32) Kaynak dil ço�uldizgesinde, 

metnin oynadı�ı rol, metnin çıkı� amacı ve hitap etti�i kitle, çeviri sürecinde göz 

önünde tutulmaktadır ki erek dil ço�uldizgesindeki yeri ile dengesi sa�lanabilmelidir. 

Ülkeler ve kültürler arasındaki farklılıklar sadece iklim, yer �ekilleri ve bitki 

örtüsü de�il, ayrıca davranı� biçimleri, davranı� kuralları, gelenek ve görenekler, 

alı�kanlıklar gibi daha pek çok karakteristik farklılıklardır. (Bozkurt, 1978; 11) 

Çeviri sürecinde bu gibi karakteristikler inceleme konusudur. Çünkü tüm bu 

karakteristikler, ya�antı ve algı farklılıklarına yol açmaktadırlar. Dil, bu unsurlarla 

beslenmektedir. Yazın eserleri, yine bu dil ile olu�turulmaktadır. Çevirmenin, çeviri 

sürecinde, dil ve kültür, dil ve dünya ba�lamında dü�ünmesi gerekti�ine de�inen 

Çamdereli, çeviri i�leminde sadece iki dil bilgisinin yeterli olmayaca�ına, dilbilgisi 

basama�ının bu i�lemde sadece ilk basamak olaca�ına dikkati çekmektedir. (1995; 

113) Salt dilbilgisi dokusuyla yola çıkması, çevirmenin kültürel geçiti kuramayaca�ı 

anlamını ta�ımaktadır. Fakat elbette dilbilgisel ö�eler de göz ardı edilmeyecektir. 

Çeviri, diller arası bir i�lem, bir alı�veri�, bir kar�ıla�tırma sürecidir ve bu sürece 

dolayısıyla dilin yapısı ve i�levi, dilbilim özellikle anlambilim ve sosyo-dilbilim de 

dahil olmaktadır.  (Bozkurt, 1978; 2) Dilde �ekil bulabilen her �ey ya�antı sonucu 

kültürel olu�umlardır. Dilbilimsel özellikler de bu ya�antısal olu�um parçasıdır. Bu 

yüzden dilbilimsel özelliklerin çıkı� noktası da çeviri sürecinde inceleme konusudur. 

Metin türleri de, dil ve kültür farklılıkları gibi, toplumdan topluma de�i�mekte olsa 

da, farklı dillerde benzer türler görmek de olasıdır. (Göktürk, 2004; 34) Örne�in, her 

kültür de, her dilde hikaye, roman, fıkra bulmak ola�andır. Çevirmen çevirisini 

yaparken farklı dil dünyalarını iyi kavramı� olarak kararlar almalıdır. (Çamdereli, 

1995;  112) 
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Çeviri etkinlikleri, özellikle kültür açısından çok önem ta�ımaktadırlar. 

(Toury, 2004; 233) Sadece kendi diliyle ve toplumsal iyelikleriyle sınırlı olan kültür, 

yeni kültürlerle temasa geçerek kendini geli�tirip zenginle�tirebilir. Diller, kültür 

de�i�ikliklerine, esnek bir yapıda, yeni anlatım yöntemleri sunabilmektedir. (Boas, 

1998b; 109) Dil, yeni durumlara ve ko�ullara tıpkı insan gibi kar�ılık verebilen, 

uyum sa�layabilen canlı bir varlıktır. Dilbilimsel farklılıkların çeviride olu�turdu�u 

zorluklar, dünya görü�leri ve dünya deneyimlerinden kısacası kültürel farklılıklardan 

kaynaklanan zorluklarla kar�ıla�tırıldı�ında, elbette kültür farklılı�ının çok daha 

çetrefilli oldu�u ortaya çıkmaktadır. (Çamdereli, 1995;  113) 

“Bir dilde anlatılanın bir ba�ka dile aktarılması söz konusu oldu�unda, her 

sözcük elden geldi�ince oldu�u gibi mi çevrilmeli, yoksa bir tümce ya da metinin 

aslına en yakın anlamı mı verilmeye çalı�ılmalı?” (Bozkurt, 1978; 2). Çeviride amaç, 

iki dil dizgesinde metnin oynadı�ı rolü dengeleyecek bir biçime ula�maktır. 

Jacobson’a göre, her bili�sel deneyim, bir dile çevrilebilmekte ya da bu dilde yeniden 

düzenlenebilmektedir, bir yetersizlik durumunda ise aktarma, öyküntü, yeni sözcük 

kullanımı, anlam kaydırma ya da dola�ık anlatım yöntemleriyle ifade 

kar�ılanabilmektedir. (2004; 92) Amaç her �eyden önce ileti�imi en uygun haliyle 

sa�lamak ve kaynak dilde metnin oynadı�ı rolü erek dizgeye ta�ımaktır. Bunun için 

elbette küçük de�i�ikliklere ba�vurulmaktadır. Fakat, bu i�lemin de dozunda 

yapılması gerekmektedir. Örne�in, bir ifadenin erek dizgede algılanamayaca�ı 

durumlar var ise,  erek dizgenin algısına uygun, kaynak dizgedeki tepkiyi 

uyandırabilecek dengede ifadede bir de�i�iklik söz konusudur. Fakat, uygun olaca�ı 

dü�üncesiyle, bamba�ka yenilikler çeviri metne yüklenemez. Örne�in, kaynak 

metinde atasözü ya da deyim yer almıyorsa, uygun oldu�u dü�ünülerek erek dilde yer 

verilmemelidir. (Akerson, 1991; 82) Bir kültüre ait karakteristik ifadelerin 

çevirisinde “kar�ılıklardan ya da e�anlamlardan çok benzerlik, ça�rı�ım ve 

andırmalar” kullanılmaktadır. Bu durumu bir örnekle daha açık hale getiren Bozkurt,  

Japonya’da beyaz rengin yas tutma ifadesi oldu�unu ve bu yüzden Japoncadan 

�ngilizceye yapılan bir çeviride “beyazlara bürünmü� kadın” ifadesinin “siyahlara 

bürünmü� kadın” �eklinde aktarılaca�ını ortaya koymaktadır. (Bozkurt, 1978; 11) 

Burada, anlama ve i�leve odaklanılmaktadır. Dilsel yapılardaki farklılı�ın dildı�ı 

gerçeklik düzeyinde de kar�ıla�ılan bir durum olması halinde, çevirinin olanaksız bir 
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hal alaca�ını belirten Çamdereli, bu konuyu �öyle örneklendirmektedir: “Ba�ım 

a�rıyor” ifadesi, Fransızcada “J’ai mal a  la tete”, �ngilizcede “I have a headache” 

yapısal modellerinde aktarılmaktadır. Türkçede sahiplik anlamı yok iken, �ngilizce 

ve Fransızcada sahiplik anlamı bulunmaktadır. Fakat ortak kavramsalla�tırma olan 

birinci tekilin çekti�i ba� a�rısıdır. Bu durumda dilsel yapıdaki farklılık 

kavramsalla�tırmayı imkansız kılmadı�ı için ileti�imde bir problemle 

kar�ıla�ılmaktadır. (1995; 113) �fade edili� �eklinde dilbilgisel kullanım farklılıkları 

olmasına ra�men, kastedilen ifadeyi sa�lamada problemle kar�ıla�ılmaktadır.  

Çeviriye ili�kin tüm gerçekleri barındıran çeviri tarihi,  çevirinin hem dününü 

hem de bugününü kapsamaktadır. (Öner, 2001; 68) Çevirinin ne gibi a�amalardan 

geçti�ini gösteren çeviri tarihi, iç içe çalı�makta oldu�u di�er disiplinlerle birlikte, 

insanın da tarih içindeki dü�ünsel ve kültürel akı�ını gözler önüne sermektedir. Sanat 

eserlerinin geli�imi ve de�i�imi de bu örneklemeye dahildir. Sanat eserlerinde 

anlatılan dünyalar bizim dünyamızdan farklılık gösterebilmektedir. Fakat, gerçek 

olaylardan hareketle çıkmaktadır. Ve farklı bakı� açıları sunabilmektedirler. Di�er 

dile aktarılırken de metin kendine özgü dünyasını aynı dinamiklerle vermelidir. 

(Akerson, 1991; 102) Çevirmen, eserin yüklenmi� oldu�u bu sorumlulukları göz 

önünde tutarak hareket etmelidir. Öner, Toury’nin dizge, norm ve edim ili�kisi 

konusundaki dü�üncelerine de�inmektedir. Toury’nin, çevirinin üretilmesine ili�kin 

üçlü ili�kiler a�ı olarak niteledi�i bu kavramların bir ili�ki a�ı içerisinde, bir parçası 

oldu�u dizgeden alabildikleri ile olu�an ve çeviri edimini yönlendiren norma büyük 

önem verdi�ini belirten Öner, normların “anahtar kavram” olarak ele alınması 

gereklili�inden bahsetmektedir. (Öner, 2001; 83) Normların varlı�ı, çevirmenin 

kendini ele�tirebilmesini, çeviri sürecini tartıp yönünü yeniden belirleyebilmesini ve 

en önemlisi çeviri sürecinin ele�tirmenlerce bu normlara göre ele�tirilip 

de�erlendirilebilmesini sa�lamaktadır. Son yıllarda çeviri etkinlikleri üzerine yapılan 

çalı�malar, çevirilerin ele�tirisine ve niteliksel bir de�er yargısına dayanan yakla�ım 

ile gözlenebilir olguların dizgele�tirilmesine dayalı yakla�ımdan beslenmektedir. 

(Rifat, 1998a; 104) Çeviri ele�tirisi yapılırken, salt sözcü�ü sözcü�üne bir 

kar�ıla�tırma yapmak, di�er bir ifadeyle, iki dile ait sözlükler üzerinden bir ele�tiri 

yapmak, yapıcı olmadı�ı gibi, etkili bir ele�tiri de olmayacaktır. (Göktürk, 2004; 81) 

Di�er disiplinlerin de ı�ı�ında bir takım normlardan hareketle ele�tiri yapılması 
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çeviri etkinliklerini güçlendirecektir. Çevirilerin ele�tirisini konu alan ve niteliksel 

bir de�er yargısına dayanan yakla�ımı benimseyen, do�al dillerin ötesinde bir dil 

yetisinin arayı�ındaki Benjamin, “Die Aufgabe des Übersetzers” (Çevirmenin 

Görevi, 1923) adlı yazısında çeviriyi, yabancı dil aracılı�ıyla anadilini dönü�türen ve 

özgün yapıtı de�i�ikli�e u�ratan bir de�i�im olarak ele almaktadır. (Rifat, 1998a; 

104)  

Dil ile kültür konularındaki tartı�maların sıklı�ına dikkat çeken Boas, en 

genel tanımıyla kültürün dilden etkilendi�ini söylemektedir. (1998b; 107) Çeviri 

yoluyla farklıla�an dilin de kültürü etkiledi�i dü�ünülürse, etkili bir diller arası 

alı�veri� ile toplumların bakı� açılarının ve kültürlerinin geli�tirilip zenginle�tirilmesi 

kaçınılmazdır. Bir dile, di�er kültürlerle etkile�imi sonucunda yabancı kelimeler 

girmektedir, ayrıca kavramların aktarılması yoluyla “çeviri kelimeler” girmektedir. 

Çeviri kelimeler, tam çeviri, yarı çeviri, ba�ımsız çeviri ve anlamı etkilenenler olmak 

üzere dört türde olmaktadır. (Ünalan, 2002; 233) Çeviri i�leminde ya�anan temel 

zorluklardan biri de, iki dilin sözcük varlı�ının farklı de�erdeki özellikleridir. 

Dillerin olu�umunu sa�layan kültürel ve ya�antısal deneyimler, sözcüklerine de bu 

de�erleri yansıtmaktadır. �öyle ki, iki farklı dilde aynı gözükebilen iki kelime her 

durumda birebir aynı de�ere sahip olamamaktadır. Çamdereli’in bu konuya açıklık 

getiren örne�inde, Fransızca “bois” sözcü�ü ve Türkçedeki kar�ılıkları olan “tahta”, 

“ah�ap”, “odun” sözcükleri yer almaktadır. Bu sözcükler e�anlamlı olarak görülse de 

e�de�erli de�ildirler. (1995; 113) Kullanım farklılıkları ve yazarca yapılmı� tercihler, 

o metnin kader çizgisini belirlemektedir, bu sebeple, çevirmenin de bu ince çizgiyi 

görmesi gerekmektedir. Çeviri süreçlerindeki bir di�er zorlu bölge, argo 

kullanımıdır. Argo kullanımındaki amaç,  sadece “sınırlı bir toplulu�un 

anlayabilece�i bir özel �ifre olu�turmaktır” (Akerson, 1991; 88). Bu özel �ifrenin 

“öteki” dizgeye konuk olabilmesi ve kendini tanıtabilmesi çok zorlu bir 

sorumluluktur çevirmen için. Buradaki ince noktaya, bizzat çevirmen temas etmekte 

ve de�er farklılıklarına, “ba�lama” ve “ileti�im durumlarına” gösterdi�i dikkat ile 

ula�maktadır.( Çamdereli, 1995;  113) Argo çevirilerinde, tıpkı deyim çevirilerinde 

de yapıldı�ı üzere amaç içeri�i yansıtmaktır, erek dilde bu içeri�e sahip (anlatım 

düzleminde farklılık gösterse dahi) argo sözler kullanılmalıdır. (Akerson, 1991; 88) 
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Bozkurt, �lyada ve Binbir Gece Masalları gibi yapıtların her ça�da yeniden 

çevrilmelerinin sebebini, söz sanatlarının kendilerine has “iklim”lere sahip 

olmalarına ve bunun aynı dil içindeyken dahi sürekli bir de�i�ime tabi olmasına 

dayandırmaktadır. (Bozkurt, 1978; 11) Bir ifadenin içeri�ini tam olarak anlamak, her 

zaman sözcüklerin düz anlamlarını bilmekle mümkün olmamaktadır. Çünkü, her dil, 

bir takım sözcük öbekleriyle olu�turdu�u geleneksel yan anlamlara sahiptir. 

(Akerson, 1991; 89)  

Çeviri çalı�malarında, en ba�ından bu yana, kaynak metnin, içinde olu�tu�u 

toplumsal konumca üretilmi� ileti�imsel özelikleri ile çevirisinde takınılacak tutum 

arasındaki ili�ki tartı�ılagelmi�tir. (Göktürk, 2004; 17) Metnin ortaya çıktı�ı kültürde 

edindi�i bir yer ve üstlendi�i bir görevi vardır. Yazarın amaçlı olarak gerçekle�tirmi�

oldu�u bu eylemin erek dizgeye aktarımı sırasında göz önünde bulundurulması 

gereklili�i vardır. Bir dildeki yan anlamlara sahip sözcük öbekleri, düz anlamlara 

ba�lı kalınarak çevrilemez, aksi halde yanlı� anlamalar ortaya çıkacaktır. (Akerson, 

1991; 89) Aynı ifadeyi birden fazla sözcük sa�layabilir, burada seçimi belirleyen 

yine yazarın kendi kültüründe zihinlerde uyandırmaya çalı�tı�ı ifadenin, erek 

toplumdaki zihinlerde dengini uyandırabilmekten geçmektedir. “Erek-odaklı 

kuramda, çeviri, kaynak dizgedeki bir yazarın kaynak dil verileriyle olu�turdu�u bir 

metnin erek dizgedeki izdü�ümü de�ildir” . (Öner, 2001; 65) Metin, tüm iyelikleriyle 

erek dizgenin kültürüne hitap edebilece�i biçimi almaktadır. Çeviri sürecinde, 

metnin, kaynak dilde çözümlenmesi ile amaç dilde yeniden yaratımı a�amaları 

oldukça çok yönlü süreçlerdir. (Göktürk, 2004; 42) �ki dilin tüm kültürel, sosyolojik, 

dilbilimsel yönleri kontrol altında tutulurken çevirmenin bilinçli ya da bilinçsizce 

çeviri sürecine olan etkisi de söz konusudur. Bir çevirmenin, çeviri esnasında 

etkisinde kaldı�ı ruhdilbilimsel süreçleri inceleyen,  Bili�sel Ruhbilim [Fr. 

psychologie cognitive]  yeni bir ara�tırma alanı olarak olu�um sürecindedir. 

(Ladmiral, 1998b; 196-197) Çevirmenin, bilimsel altyapısından metindeki konuya 

olan duyarlılı�ına kadar pek çok �ey çeviri sürecine etkide bulunmaktadır. Göktürk, 

yazar ve kaynak dil okuru ile çevirmen ve çeviri okuru ili�kileri sebebiyle, yazın 

çevirisinin, ayrı bir yazın türü olarak adlandırılabilece�ini söylemektedir. (Göktürk, 

2004; 45) Çevirinin hangi amaçla, kimler tarafından hangi ko�ullarda yapıldı�ı, 

çeviri olu�umunda etkilidirler. (Öner, 2001; 68) Hitap etti�i kültür içindeki herhangi 
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bir alt kültür, farklı bir ideolojik yakla�ım ya da zaman yetersizli�i gibi durumlar, 

çeviri sürecini etkilemektedir. Çeviri metninin içeri�ini saptamak ve çeviri yöntemini 

belirlemek için, çevirinin hangi amaçla yapıldı�ı, kim için ve ne için yapıldı�ı 

bilinmelidir. (Çamdereli, 1995; 114) Metin dilbilimi ve metin yorumu çalı�ma 

alanları, çeviri ara�tırmalarında önemli yer tutmaktadır. (Göktürk, 2004; 23)  Metnin 

türü, metnin nasıl yorumlanması gerekti�ini göstermektedir. Örne�in, bir roman, bir 

�iir, bir konferans metni, bir televizyon filmi aynı çeviri sürecine tabi tutulamaz. 

(Çamdereli, 1995; 112) Metnin türü, çevirmen için de bir sorunsal olu�turabilir. 

Çevirmen, çevirmesi gerekti�i metin türünü nasıl yorumlayaca�ını bilmelidir. 

Çevirmenin bilgisi ve okuma birikimi, kaynak ve erek dil hakimiyeti gibi özellikleri, 

yazın yapıtları çevirilerinde belirleyicidir. (Göktürk, 2004; 93) E�er, hakim olmadı�ı 

bir metin türü ya da konu üzerine çalı�ması gerekirse, çevirmen çok büyük 

güçlüklerle kar�ıla�makta ve çeviri süreci gerekti�i ilerlemeyi sa�layamamaktadır. 

Son yıllarda çeviri kuramları, daha a�ırlıklı olarak çeviri ele�tirisi alanında 

yo�unla�makta ve ara�tırmacılar, dil kuramlarının yanı sıra felsefe, toplumbilim, 

göstergebilim, yorumbilim ve edimbilimden yararlanmaktadırlar. (Rifat, 1998a; 104) 

Böylece, çeviri sürecine etkide bulunabilen her türlü detay mercek altına alınmakta 

ve daha sa�lıklı çeviri çalı�maları hedeflenmektedir.  

Ritva Leppihalme, imaları erek dile çevirirken erek okuyucunun ve anlamın 

aktarılmasının hedef alınması gereklili�ini belirtmekte ve bunu ba�arabilmek için 

sadece iki dillili�in yeterli olmadı�ını aynı zamanda iki kültürlü de olunması 

gerekti�ini söylemektedir. (1997; 4) Kültür hakimiyeti, çeviri çalı�masında bir 

zorunluluktur. Dil, tüm ifade yollarını kullanabilen çok içerikli bir kavramdır. 

Metinlerde, düz anlamın da ötesinde daha pek çok kültürel içerikli ifade yolları 

kullanılmaktadır. Atasözleri ve deyimler bunun en güzel ve en bilin dik örnekleridir. 

Atasözlerinin ve deyimlerin bir metinde genel bir üslubu olu�turdu�unu belirten 

Akerson, çeviride bu genel üsluba ba�lı kalınmasını savunmaktadır. (Akerson, 1991; 

82) Çevirmenin, itinayla bu konuya e�ilmesi ve esas metnin tercih etti�i ifade 

yöntemlerini uygulaması gerekmektedir. Kaynak metin dilindeki yan anlamlar, çeviri 

i�leminde erek dile etkin bir �ekilde aktarılmalıdır. (Göktürk, 2004: 38) Bu etkin 

aktarımı gerçekle�tirirken, diller arasındaki farklı kültürel olu�umların bu sürece 

etkisi göz önünde tutulmaktadır. Biçimler ve kavramlar dilden dile de�i�iklik 
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göstermektedir. (Akerson, 2000; 60) Farklı ya�antı ve toplumsal, tarihi 

düzlemlerin dile olan yansıması kaçınılmazdır. Kelimeler, diller arası alı�veri�lerde 

büyük yer tutarlar. (Ünalan, 2002; 232) Tek bir kelimenin dahi, bir metnin ya da bir 

çevirinin gidi�atını etkilemesi söz konusudur. Çünkü en küçük kelimenin dahi 

yükleyebilece�i anlam amaçlı seçilmi�tir. Her dilde, kavramların olu�turdu�u bir 

içerik düzlemi ve seslerin olu�turdu�u bir anlatım düzlemi vardır. (Akerson, 2000; 

63) Bu anlatım düzlemleri, birbirlerinden farklı ya�antı süreçlerinden gelmektedir. 

Dillerin birbirinden farklı olu�u ve farklı de�i�im süreçlerini ya�amaları zaten 

çeviriyi gündeme getiren unsurdur. (Çamdereli, 1995: 112) Farklı anlatım 

düzlemlerinin cazibeli içeri�i, çeviri çalı�malarının daha zengin içerikli ve azimli 

olmasını gerekli kılmaktadır. Çeviride,  kelime ve cümlelerin ses dokusunun, ses 

sembolizminin belirtti�i anlamın; dilin zengin ifade tarzlarının, unsurlarının ve 

nüanslarının bilincinde olmak gerekmektedir. (Ünalan, 2002; 156) Metin içindeki en 

küçük birimler dahi bu ya�antısal kültürel süreçleri yansıtan izler ta�ımaktadır. Metni 

olu�turan birimlerdir fakat birimlere de de�erini kazandıran metnin tamamıdır. 

(Akerson, 1991; 97)  

Çeviri sürecinde, iki dile tam anlamıyla hakim olmak,  anlatım yollarını iyi 

bilmek, çevrilecek metni, söylemi, iletiyi iyi kavramak, di�er dile aktarımın hangi 

yöntemlerle gerçekle�ece�ini bilmek dahi, dillerin birbirini kar�ılayamayı�ı ve sosyo-

kültürel yapılarının farklılı�ı sebebiyle, belli bir bilgi yitimi olmasını yine de 

engelleyememektedir. (Çamdereli, 1995; 114) Kaynak metinde, di�er bir deyi�le 

kaynak kültür deneyimlerinde var olan bir kavram, olgu, erek dilde di�er bir ifadeyle 

erek kültür deneyimlerinde yer almayabilir, bu durumda iki dil arasında sa�lanan 

dengedeki biçimde küçük yitimler olabilir. Çevirideki bir takım güçlükler, kültürler 

arasındaki çe�itli farklıla�malardan meydana gelmektedir. (Bozkurt, 1978; 2) 

Kültürler arasındaki farklılıklar, sorun olarak de�il birer zenginle�tirici ve geli�tirici 

olarak ele alınmalıdır. “Her do�al dil kendi kültür yapısına özgü semboller düzeni 

kullanır ve kendi kültürünün bütün göndermelerini ve kavramsal olgularını anlama 

dönü�türmeyi üstlenir” (Çamdereli, 1995; 109). Her dil, kendi içinde dahi 

farklıla�malar ya�amaktadır. Çeviride, ister istemez bir de�i�iklik muhakkaktır. “Her 

çeviri belli ölçüde bir de�i�tirmedir” çünkü, bir dildeki sözcü�ün anlamını tam olarak 

kar�ılayabilecek e�de�erli bir sözcük bir takım teknik sözcükler dı�ında pek yaygın 
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de�ildir. Bu yüzden, bir dildeki anlatım aynı haliyle de�il, bir takım de�i�ikliklere 

u�rayarak aktarılabilmektedir (Bozkurt, 1978; 3). Jacobson, Jiri Levy ve Popovic 

gibi kuramcıların, ait oldu�u kültürü yansıtan dilde “kaynakların” kaçınılmaz 

oldu�unu vurguladıklarını belirten Yücel, yine aynı kuramcıların, çevirinin do�ası 

gere�ince bir takım farklıla�maları gerekli gördüklerini belirtmektedir. (Yücel, 2007; 

122) 

II. III. K�TLE �LET���M�, ÇEV�R� ve TOPLUM �L��K�S�

Toplumların ya�am biçimini, insanlarının birbiriyle ve çevresiyle olan 

etkile�imini en iyi �ekilde gösteren, tarafsız tanık, o toplumun dilidir. (Boas, 1998b; 

107-108) Dilin kullanılı� �ekli, hatta seçilen kelimeler, etkile�im ortamı ve ki�ileri 

hakkında her türlü detayı sa�layabilmektedir.  “Bir üstileti�im aracı” olarak çeviri ile 

farklı dünyalar algılanmakta, farkındalık sa�lanmaktadır. (Çamdereli, 1995: 112) 

Çeviri ile farklı toplumlara, uluslara ait kültürel kodlamalara sahip dillerin kullanılı�

�ekilleri ve seçilen kelimelerin yarattı�ı olu�umlar algılanmakta ve birbirine 

ta�ınmakta, aktarılmaktadır. �leti�im, kaynak ve alıcı arasındaki mekanize edilmi� bir 

süreç de�il, anlamı sa�layan sembol, slogan ya da temalar ile “yeniden üretimdir” 

(Oktay, 1995; 76). Dil canlı bir olu�umdur ve kültürel iyelikleri ta�ımaktadır, çok 

içeriklidir. Böyle bir olu�um ile gerçekle�tirilen ileti�im, farklı tarafları ortak bir 

konuya, noktaya yöneltirken elbette canlı süreçlere tabi olacaktır. 

Kültürlerarası ileti�im, yerli ve yabancı kültür sistemlerini, sözlü ileti�imi ve 

bireylerarası ileti�imi betimleyebilmek için, ileti�im bilimleri, kültür antropolojisi, 

halkbilimi, etnoloji, dilbilim, kültürlerarası psikoloji ve kültürlerarası pedagoji 

alanlarından teorik ve yöntemsel açılardan beslenmektedir. (Asker Kartarı, 2006; 13) 

Çeviribilim çalı�malarında, kültürel kodlu dillerin ve metnin ta�ıdı�ı di�er toplumsal, 

felsefi olu�umların idrakı için pek çok disiplin i�e ko�ulmaktadır. �leti�im, özellikle 

farklı kültürler arasındaki ileti�im söz konusu oldu�unda da yine pek çok disiplinden 

faydalanılmaktadır. Kitle ileti�imi, kitle ileti�im araçlarını, bu araçlarda kullanılan 

teknolojiyi ve ileti�im sürecini kapsayan geni� bir kavramdır. (Oktay, 1995; 76) Kitle 

ileti�imi, güçlü ve dinamik bir kavramdır. Kitle ileti�iminin, insan ya�amını 
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kolayla�tırmak için araçlar geli�tirdi�ine de�inen Erdo�an, bu araçların, insan 

ili�kilerine ve ileti�im biçimlerine eklemeler, de�i�iklikler yaptı�ını belirtmektedir. 

(Erdo�an, 2002; 287) Kitle ileti�imi, kitle ileti�im araçlarının kullanımı ile hedef 

edilen kitleye ula�makta ve sa�ladı�ı aktarımlarla yönlendirmektedir. Farklı kültürler 

arasındaki etkile�im, yeni teknoloji ve haberle�me sistemlerinin kullanımı, dünya 

nüfusunun artması ve dünya ekonomik merkezlerinin de�i�mesi ile çok daha ivedilik 

ve önem kazanmı�tır. (Kartarı, 2006; 9) Kültürlerin bir araya gelme ihtiyacının 

artması kitle ileti�imini daha önemli bir çalı�ma sahası kılmaktadır. 

Ladmiral, tarihinin Ciecero’ya dek uzandı�ını belirtti�i çeviriye yönelik “be�

(b)ilgi alanından söz etmektedir: Bilimsel, kültürel, mesleki, ö�retimsel ve tekno-

bili�imsel çeviribilim alanları. (Ladmiral, 1998b; 196-197) Çevirinin, kültürler arası 

gücü ve yeri, kitle ileti�imi ile paralel gitmek durumundadır. Çünkü çevirinin 

yarattı�ı ileti�im a�ı, kitle ileti�im araçlarıyla gerçekle�en ileti�imin kendisidir. 

“Çeviri, yalnızca bir aktarma, sözcüklerden kar�ılık bulma tekni�i de�il; yo�un bilgi, 

e�itim, ara�tırma ve çalı�ma gerektiren bir u�ra�, bir ölçü tutturma bir denge bulma 

sanatı”dır (Bozkurt, 1978; 5). �leti�im de bu �ekilde çalı�maktadır. Hedef kitlenin 

algısı ölçe�inde hareket etmekte ve kendi eylemine, amacına yönelmektedir. Çeviri 

esnasında, bir kültürden di�erine bir geçi� yapıldı�ı için, çevirmenin bu iki dilde de 

yeterlili�e sahip olması, erek dilin konu�uldu�u ülkeyi, toplumu, geleneklerini, 

dü�ünü� biçimlerini, de�er yargılarını, uygarlıklarını ve tarihini bilmesi 

gerekmektedir. (Çamdereli, 1995: 113) Aksi durumda, hitap etmesi beklenen kitle ile 

ileti�im gerçekle�tirilemeyecektir.  

“Çeviri politikası belirli bir zamanda belirli bir kültüre/dile çeviri yoluyla 

ithal edilecek olan metin türlerinin seçimini, hatta tek tek metinlerin seçimini” 

kapsamaktadır. (Toury, 2004; 239) Bu süreçte, etkinli�i ba�latan ve yön veren 

basamaktır. Hangi amaçla yola çıkıldı�ı bilinmelidir ki etkin bir sonuca ula�ılabilsin. 

�leti�imin, ortaya çıkarken geçirdi�i ilk basamak yine bu �ekildedir. Güvenç’in 

ifadesiyle, “ileti�im teknolojisindeki devrimin yol açtı�ı bili�im devrimi ve bilgi 

toplumu, temelde, teknolojiyle hızlandırılmı�, bir kültürle�me devrimidir” . (1997; 

85-7) Temelde kültürün ve kültürlerin algılanması vardır. Romanlar, �iirler, 

belgeseller, sinemalar, kültürlerin birbirlerini uygulamalı, do�al ya�antıları içinde 

tanımalarını sa�lamaktadır. Kitle ileti�im araçları, sinema sayesinde kültürel 



73
de�i�meye uyum gösterme süreci kısalmaktadır. (Kaplan, 2004; 19) Özellikle 

sinema, görsel ö�eleri sebebiyle çok daha etkili bir kitle ileti�imi yolu olmaktadır. 

  Dünya nüfusunun hızla artması, kültürlerarası kar�ıla�malar, artan dünya 

nüfusuyla do�ru orantılıdır. (Kartarı, 2006; 10) Kitle ileti�imi, toplumlar, kitleler için 

vardır. Bu nedenle kitlelerdeki artı� ya da de�i�im onun geli�imiyle, etkinli�iyle 

paralel ilerlemektedir. Birer kültür üreticisi olarak kitle ileti�im araçları, geni� halk 

kitlelerini ideolojik ve kültürel olarak biçimlendirmektedir. (Ünalan, 2002; 51) Kitle 

ileti�im araçları, toplumun ya da kitlenin kendi tanıyabilecekleri, algılarına uygun 

olabilecek kültürel kodlarını kitleye sunup daha sonra amaçladı�ı yönlendirmeyi ve 

etkile�imi sa�lamaktadır Kitle ileti�im araçlarından özellikle televizyon, kültürel 

ortam açısından etkindir. (Kula, 1992; 37) Televizyon, bireyin rahat ve huzurlu 

ortamında, kendine ait bölgesinde, en yakınında gece ve gündüz etki etmeye hazır 

durumdadır.  

Çeviri sürecinde, metnin ileti�imsel özellikleri dikkatlice incelenmelidir. 

(Göktürk, 2004; 17) Çeviri sürecinde ve kitle ileti�imi ara�tırmaları süreçlerinde 

metnin ve kitlenin en küçük özelli�i dahi gözden kaçırılmamalıdır. Her kültürde, 

toplumdaki, nesne ve etkinliklerin ta�ıdı�ı önemi yansıtan her bir temel ö�eye ait 

sözcükler bulunmaktadır. (Boas, 1998b; 107) Kültürün izini bırakmadı�ı bir dilsel ya 

da göstergesel ö�e olamaz. Her kültürde o kültürün karakteristi�ini sa�layan 

“kültürel temsiller” vardır, bunlar toplumsal ya�ama �eklini vermekte ve toplumsal 

gerçekli�i yapılandırmaktadırlar. (Gülseren Güçhan, 1999; 3) Çeviri ve ileti�im 

süreçlerinde, toplumun ya�antı �ekilleri ve kültürel temsilleri, detaylıca ele 

alınmaktadır. Farklı kültürler bir araya geldiklerinde, kar�ılıklı etkile�ime girip, 

de�i�ime u�ramakta, yeni sentezler ve dinamik bile�keler meydana getirmektedirler. 

Bu süreç “globalle�me” olarak da adlandırılmaktadır. (Güvenç, 1997; 87) Kitle 

ileti�imi ve çeviri çalı�maları ile en az iki kültür birbiriyle kar�ıla�makta ve birbirini 

algılamaya çalı�maktadır. Bir etkile�im ve payla�manın getirdi�i alı�veri�, farklı 

olu�umlara imkan ve zemin hazırlamaktadır.  

Kitle ileti�im araçlarının gücü ve etkisi, onların pek çok farklı amaç için 

kullanılmasına zemin hazırlamaktadır. Sömürüyü süre�enle�tirerek, toplumu, tek-

do�rultulu biçimde biçimlendirmek isteyen baskıcılar, çe�itlilik, ço�ulculuk, 

demokratik katılım ve açıklık gibi güncel ve insancıl de�erleri göz ardı edip, onları 
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toplum bilincinden silmek isteyerek, kitle ileti�im araçlarını bu tarz tekçi ve 

dayatmacı anlayı�la kullanıp dilin do�al örgüsünü bozup, dili yoksulla�tırabilirler. 

(Kula, 1992; 59) Bu yüzden, kitle ileti�im araçlarının kullanımına yönelik 

ara�tırmalar sürdürülmelidir. En do�ru ve en yararlı �ekilde, olabildi�ince tarafsız bir 

�ekilde kullanımına yönelik ara�tırmalar temellendirilmelidir. Aksi durumda, kitle 

ileti�im araçlarının olumsuz etkisi, do�rudan halk üzerinde bir bulut gibi dola�maya 

ba�layacaktır. Kitle kültürü, ki�iyi, kolektif, edilgin, bilinçdı�ı faaliyetlere itmektedir. 

Böylece, bo� zaman de�erlendirme aktiviteleri, sanat, e�lence, birer tüketim 

eylemine dönü�mektedir. (Yavuz, 1987; 99-100)  

Kitle ileti�im araçlarının toplum üzerindeki güçlü etkisi göz önünde tutularak 

bu araçların, daha do�ru hedefler için kullanılması üzerine ara�tırmalar yapılmakta 

ve toplum yararına sonuçlar elde edilebilmektedir. �nsanların hayatı daha kapsamlı 

algılaması ve içinde ya�adıkları dünyayı daha akılcı de�erlendirmeleri, kitle ileti�im 

araçlarının onlara sa�ladıkları geni� imkanlarla ili�kilidir. (Ne�e Kaplan, 2004; 20) 

Kitle, kültürüne yo�rulmu� iletileri almaya hazırdır. Kültürlerarası ileti�imde amaç, 

söz konusu kültürlerin ileti�im açısından incelenmesi ve tanınmasıyla, insanlar 

arasında gerçekle�en ileti�imi anlamak, açıklamak ve dahası ileti�im süreçleri 

hakkında tahminlerde bulunmaktır. (Kartarı, 2006; 13) �ncelenen kültür verileri ile 

toplumların kendilerini daha iyiye ta�ıması hedeflenmektedir. Fakat, elbette kitle 

ileti�im araçları her zaman tarafsız ya da toplum yararı gözetilerek 

gerçekle�tirilmemektedir, kitle ileti�im araçlarının elinde tuttu�u gücü sebebiyle 

özellikle siyasal amaçlarda kullanım alanı geni�tir. “Toplumsal ileti�im süreci, di�er 

bir deyi�le günümüzün bir özelli�i olarak kitle ileti�im araçları vasıtasıyla 

gerçekle�en kitle ileti�im süreci, siyasal toplumsalla�manın en temel unsurudur” 

(Bekta�, 2002; 40). Siyasal yapılanmanın hızlanması, siyasal yapının gücünü 

sürdürmesi için kitle ileti�im araçlarının i�levlerinin kısıtlanması, sık kar�ıla�ılan 

durumlardır. Çünkü, kitle ileti�iminin elinde tuttu�u güç tartı�masızdır. “�nsanların 

de�er, tutum ve davranı�larının de�i�mesinde kitle ileti�im araçlarının önemli bir 

i�levi oldu�u görülmektedir” (Kaplan, 2004; 19). Kitleleri yönlendirmek için kitle 

ileti�im araçları devreye sokulmaktadır. 

Kültürlerarası ili�kilerin artmasında etkin rol sahibi bir di�er ö�e de dünya 

ekonomisindeki hareketlerdir. (Kartarı, 2006; 10) Ekonominin geli�mesi ya da 
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hareketlenmesi ile etkile�im halindeki kitleler, toplumlar farklıla�makta, 

artmaktadır. “Ekonomik alanda geli�mesini sa�layan toplumun, kültürel alanda da 

de�i�mesi ve geli�mesi gerekmektedir. Bu a�amada yeniliklerin topluma 

benimsetilmesinde kitle ileti�im araçları etkinlik kazanmaktadır” (Kaplan, 2004; 19). 

Ekonomik alanda, sınıf atlayan bir toplumun ya�antısında bu dengeyi olu�turabilecek 

güç, kitle ileti�im araçlarından temin edilmektedir. Böylesine, kitle yönlendirici bir 

aracı, en güçlü haliyle kullanabilmeyi sa�layan yöntem ise, dil ve kültürde saklıdır. 

Kültürlerarası ileti�imde, bir kültürün ba�ka bir kültürü etkilemeye, ikna etmeye, 

denetlemeye çalı�abilece�ine de�inen Çamdereli, bu süreçte, ba�vurulacak en güçlü 

kayna�ın, erek kültürün yapısını, ya�ama bakı� açısını, sembollerini, de�erlerini 

anlatan dili oldu�unu belirtmektedir. (1995;  109) Dilde, toplumun, kitlenin tüm 

zaafları, zayıf ve güçlü yanları açıkça sezilebilmektedir. Kültürel yo�rulmu�lu�un, 

tarihi yapılandırılmı�lı�ın somut hali dil, kitleye yönelik her türlü bilgiyi 

sunabilmektedir. Kültür, ideolojik olarak güdülenmi� bir yapıya sahiptir, böylece 

toplumsal yapı tiplerine göre bireylerin ya�antısı �ekillenmektedir, örne�in kapitalist 

bir medeniyette bireyselcilik ön planda, sosyalist bir medeniyette ise kamu bilinci ön 

planda tutulmaktadır. (Ergun, 2000; 69) Kültürün özümsenmesi ile dilin kullanımı 

daha da etkin hale kavu�maktadır. “Uzla�ımsal bir dizge” olarak dil, var oldu�u 

toplumdaki ileti�imi sa�layan ve yine o toplumla birlikte ya�amını sürdüren bir 

varlıktır. (Çamdereli, 1995; 109) Toplumun tarafsız tanı�ı dil, etkin kullanımı ile 

hem kendini hem de kitle ileti�imini canlandırmakta ve güçlendirmektedir. 

“Toplumların de�i�me süreci içinde kitle ileti�im araçları da de�i�mekte, aynı 

zamanda kültürel yapıdaki de�i�imi bütün yönleriyle yansıtmaktadırlar” (Kaplan, 

2004; 19).  
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BÖLÜM III: TÜRKÇEYE YAPILAN F�LM ÇEV�R�LER�

Var olu�undan itibaren, insano�lu, Andre Bazin’in ifadesiyle “ruhbilimsel bir 

istek” ile gerçek dünyanın bir benzerini kendisi yaratmaya çalı�mı�tır. (Seçil Büker, 

1991; 1) �nsano�lunun do�asında, ya�ananları anlatılar halinde öteki nesillere ya da 

toplumlara iletme güdüsü vardır. Yüzyıllar öncesinde destanlarda anlatımını bulan 

insan dramı, artık tiyatro, sinema, televizyon ve di�er kitle ileti�im araçlarıyla bunu 

gerçekle�tirmektedir. (Kaplan, 2004; 7) Sinema, ya�anan hayatın en açık ve anla�ılır 

yansımasıdır. Ba�langıçta, sıradan insanların bo� zamanlarını dolduran bir halk 

gösterisi, e�lencesi olan sinema, yirminci yüzyılın tüketim toplumu ile birlikte 

geli�im göstermi� ve sinema endüstrisi, geni� kitlelere yönelik filmler yapma 

dü�üncesiyle, kapitalizmin kurallarına göre �ekillenmi�tir. (Güçhan, 1999; 1) 

Filmlerin bünyelerinde, bir kitleye hükmetme ve onu yönlendirme gücü oldu�u fark 

edilir edilmez, sinema, çok daha karma�ık amaçlara hizmet etmeye ba�lamı�tır.   

Toplumdaki ya�antı ürünlerini süzgeçten geçirerek kimi zaman e�itici, kimi 

zaman e�lendirici ya da yönlendirici olabilen sinema, çıkı� amacına göre amacına 

ilerlemektedir. Toplum ile kar�ılıklı bir etkile�im süreci içinde olan sinema, bazen 

do�rudan bazen de dolaylı olarak kültürün bir yansıması oldu�u için, ticari i�levinin 

yanında, ya�adı�ı dönemin ve toplumun sorunlarını yansıtmakta, e�lendirme, 

ele�tirme ve yönlendirme rollerini de üstlenmektedir. (Kaplan, 2004; 7) Filmlerin 

toplumdan beslendi�i bir gerçektir ve nihayet toplum da filmlerden etkilenmekte ve 

kar�ılıklı dinamik bir etkile�im söz konusu olmaktadır. 

Toplumu yansıtan ve yine toplum hayatında etkin bir yeri olan sinema 

ürünleri olan filmlerin incelenmesi ve çözümlenmesi, toplumu daha kavranabilir bir 

düzeyde ve açıklıkta incelemeye elveri�li olmaktadır. Film türlerine yönelik 

çözümlemeler ve geli�tirilen kuramlar, sinemayı anlamada, filmlerin yapıldı�ı 

toplum ve kültür arasındaki ba�ları kavramada etkilidir. (Güçhan, 1999; 2) Toplumu 

ve kültürünü tanımaya elveri�li yapmakta olan filmleri çözümlemek çok da basit bir 

i�lem de�ildir. Çünkü söz konusu filmleri var eden, kültürel ve dilsel kodlamalardır. 

Dil ve kültürü etkin bir �ekilde kavramadan ürünü olan bir filmi çözümlemek söz 

konusu de�ildir. Kültürel kodların çözümlemesinde, ait oldu�u toplumun iyeliklerini 

tanımak gerekmektedir. (A. Gülümser �avk Belkaya, 2001; 99) Toplumların, 
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olaylara, nesnelere yükledikleri anlamlar birbirinden farklılık göstermektedir, 

dolayısıyla en küçük bir renk detayını i�lerken bile, o rengin ta�ıdı�ı anlama, yine o 

toplumun kültüründen hareketle ula�maya çalı�ılmalıdır.  

�zleyicilerine, yeni dünyalar sunan sinema, gerçek hayattan aldı�ı konuları 

yeniden kurgulamakta ve yarattı�ı yeni karakterlere ait ya�antı ve algılama 

biçimlerini sunmaktadır. (Kaplan, 2004; 9) Toplumda, yine o topluma ait fark 

edilmemi� ya da göz ardı edilmi� ayrıntıları i�lemekte ve dikkat toplamaktadır. Sanat, 

salt dil ya da ba�ka herhangi bir ileti�im yoluyla ula�ılamayacak manevi bir düzeyde 

insanları bir araya getirmektedir ki bu durum sanatın ileti�imsel i�levi ile e�itsel 

i�levi arasındaki ba�lantıyı olu�turmaktadır. (Belkaya, 2001; 27-28) �nsanlar, kendi 

hayatlarından alıntılarla harmanlanmı� bu gerçek ve sanal aleme kendilerini yakın 

hissetmektedirler. Gerçeklik etkisi açısından kıyaslandıklarında, görsel iletisi ile 

sinema, yazılı kaynaklardan daha etkin durumdadır. (Bekta�, 2002; 103) Hikayeler 

ve romanlar, insan hayatını, toplum hayatını i�lemektedir, filmler ise aynı hikaye ya 

da romanların görselle�tirilmi� üç boyutlu halleri olarak izleyiciye daha hızlı ve 

kolayca ula�maktadır.  

Bir filmde anlam, dinamik bir süreç olarak metin ve seyirci arasındaki 

etkile�imler içinde üretilmektedir. (Güçhan, 1999; 159) Seyircinin filme verebilece�i 

olası tepkiler filmin üretim sürecinde hesaplanmaktadır. Filmin izlenme sürecinde, 

seyircinin de etkin olması beklenmektedir. Seyirci, her türlü kodlamayı, alt 

zemindeki anlatıyı kendi çıkarımları ve hayat bilgisi ile bütünle�tirerek 

ayrı�tırmaktadır. Belkaya, filmlerdeki kodların çözümlenmesiyle gerçekle�tirilen 

göstergebilimsel ele�tiriyi iki düzeyde i�lemektedir: 

1) Gösteren kodların psikolojik, sosyolojik, kültürel ve estetik anlamlara göre 

gösterdi�i her �ey çözümlenebilmektedir. 

2) Kodlar yoluyla sunulan sinemasal üslup incelenmektedir. (Belkaya, 2001; 

82) Film çözümlemesinde önemli bir yer sahibi olan göstergebilim, anlamlara 

ula�ımı mümkün kılmaktadır. Filmde i�lenen karakterlerin psikolojik, sosyolojik 

iyelikleri bir takım estetik ve ideolojik örüntülere sarılmaktadır, göstergebilim, bu 

noktada çözümlemeleri mümkün kılmakta olan bir disiplindir.  

Dans, müzik, heykel, mimarlık, resim ve benzeri sanat dalları, evrensel bir 

dili kullanmaktadırlar ve bir aracıya, çeviriye gereksinim duymamaktadırlar. 
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(Bozkurt, 1978; 10) Fakat, film sahneye çıktı�ında, çeviri gerekmektedir. Çünkü, 

filme, gücünü kazandıran dil, kökleri toplumundan beslenen bir olgudur. Çeviri, salt 

dilsel etmenlerin aktarımı de�il, dil dı�ı etmenlerin hakim oldu�u kimi zaman 

yorumlamayla de�i�ikliklerin yapılabildi�i bir süreçtir. (Yücel, 2007; 186) Elbette, 

dil olarak salt dilbilgisi, dilbilim etmenlerinden bahsedilmemektedir. Dil, çok daha 

zengin ve kapsamlı bir kavramdır. Her türlü ayrıntı, dilsel bir iyelik ta�ımaktadır. 

Christian Metz ve Umberto Eco, en ikonik göstergede dahi kodlar bulunması 

sebebiyle, kültürün tanınmasının yeterli olaca�ını ileri sürmektedirler. (Belkaya, 

2001; 99) Kültürün yeterli seviyede tanınabilmesi ve buradan hareketle film 

çevirisine geçilmesinde, en büyük sorumluluk yine çevirmene aittir. Çevirmenin 

sahip oldu�u bili�sel donanım, kaynak dizge ve erek dizge arasındaki dil ve metin 

gelenekleri arasındaki dizgesel farklar, çeviri etkinli�inde sorunsallar 

olu�turabilmektedir. (Toury, 2004; 234) Çevirmen, gerekti�ince kültürlere ve dillere 

hakim olmalı ve filmleri çözümleme süreçlerinde etkin hayat bilgisini de i�e 

ko�malıdır. 

Sinema, toplumsal ya�amdan ve bu ya�amın tüm alanlarından beslenen 

dinamik bir sahadır. (Kaplan, 2004; 9) Film, özünü toplumsal ya�antı ürünlerinden 

kazanmakta, olu�turmaktadır. Söylem ve kodlar üzerine kurulu olan sinemanın 

kodları Metz’e göre, verili bir toplum ve kültür içinde ö�renilebilen, toplumsal sınıfa, 

co�rafi konuma, ırksal kümeye özel, oldukça karma�ık ça�rı�ım kalıplardır. 

(Belkaya, 2001; 78) Filmin hitap etmesi beklenen kitleye, sınıfa de�in kodlar 

detaylara indirgenmektedir. “Sinema öylesine varsıl bir dil ki bu dildeki biçim 

ö�elerinin tümünü incelemek, tümünden söz etmek olanaksız” (Büker, 1991; 4).  

Her film, özerk ve biriciktir. Ba�lı ba�ına çeviri, bir yapıtın özgünlü�ünü, 

yaratıcılı�ını, tinselli�ini ve sınırsızlı�ını yansıtan göstergelerden biridir. (Yücel, 

2007; 186) Çeviri ile yapıt, farklı bir kültüre de hitap edebilmektedir. Yazın, bir 

kültürden di�erine aracı kullanmadan aktarılamayan tek sanat dalıdır. (Bozkurt, 

1978; 10) Bu yüzden, çeviribilim disiplin alanı, yazının en sa�lıklı �ekliyle iletimini 

sa�lamaya çalı�maktadır.  

Filmler, gerçek dünyadan beslenmektedir, fakat bu gerçek iyeliklerin sunumu 

birtakım estetik ve türsel örüntülerle farklıla�abilmektedir. Sinemada, anlamı 

belirleyen gerçe�in sunu� biçimi büyük önem ta�ımaktadır. Elbette yönetmen, 
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amaçladı�ı iletiyi gönderirken gerçe�i belli ölçüde bozmaktadır fakat tamamen 

bozmayı seçmez çünkü bu durumda seyirci, gönderilen iletiyi çözümleyemeyecektir. 

(Belkaya, 2001; 76-77) Seyircinin amaçlanan iletiye ula�ımını sarsmayacak 

yöntemlerle de�i�iklikler yapılmaktadır. 

Sinema izleyicisi, filmde gördü�ü kahramanlarla özde�lik kurmakta, olay 

örgüsüyle verilmek istenen mesaj konusunda da fikir birli�ine ula�maktadır. Bu 

açıdan sinema, bir toplu davranı� biçimi sergileyen ‘halk kitlesini’ ilk yaratan 

ileti�im araçlarından biridir. “Toplumun maddi kültürü sinemanın görselli�iyle 

yarattı�ı yeniliklerden, de�i�imlerden, ilginçliklerden beslenerek geli�me 

göstermektedir” (Kaplan, 2004; 19). Sinema, var olan ile olması gerekeni ya da 

imkansız olanı birbirine ba�layarak i�lemektedir. Bir filmdeki ideolojinin nasıl 

i�ledi�i o film aracılı�ıyla topluma “neden” ve “nasıl”  sorularını yeniden 

sorabilmekle ortaya konabilmektedir. (Güçhan, 1999; 3) Bu yüzden, sinema, çıkı�ını 

yaptı�ı topluma ve iyeliklere göre açımlanmaktadır. Sinema, kimi zaman gündelik 

hayatın içinden aldı�ı en basit olayları ya da en çok kullanılan soyut kavramları 

irdelemekte ve anlamlandırmaktadır. (Kaplan, 2004; 9) Fakat, bir �ekilde, topluma ve 

ya�antılara dayandırmaktadır. 

Sanat, insano�lunun fiziksel �ekli ile somut eylemlerini tasvir etmektedir 

böylece tüm söz, jest, vurgulama, mimik, gözlerin ifadesi, tavırlar, dü�ünce ve 

duyguları somutla�tırmaktadır. (Belkaya, 2001; 1-2) Kitaplarda var olan anlatılar da 

bu yolla hareket emektedirler. Fakat sinemanın farkı, kitaplarda oldu�u gibi hayal 

edilen ortamların ve karakterlerin somut göstergeleri de�il, yönetmenin hazırlamı�

oldu�u somut göstergeleri sunuyor olu�udur. “Bir sanat olarak toplumdan, insandan 

ve insan sorunundan soyutlanamayan sinema, fantastik ve simgesel konularında, 

gerçeküstü kahramanlarında bile insanı anlatmakta, onun hayal ve dü�ünce dünyasını 

açmakta, onu çözümlemeye çalı�maktadır” (Kaplan, 2004; 9).  Sinemanın, bu 

kapsamlılı�ı ve zenginli�i, filmlerin kültürlerarası geçi�lerinde çok kapsamlı 

çalı�maları gerektirmektedir. Çevirmen, metni yorumlayabilmektedir ve özgün metin 

gibi benzersiz bir çalı�ma ortaya koyabilmektedir. (Yücel, 2007;186)  

Sinemada, seyirci ile filmin yaratıcısı arasındaki ili�ki, üretimin maddi 

ko�ulları, üretimi parasal destekçisi yapımcılar, toplumdaki çe�itli güç temsilcileri ve 

kültürel ko�ullar karar verme süreçlerinde etkendirler. (Güçhan, 1999; 91) Filmler, 
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birtakım amaçlarla ortaya çıkmaktadırlar. Bu amaçlar do�rultusunda, toplumdan 

ve ya�antılardan beslenmekte ve amacına yönelik kodlamalar ve bütünlemelerle 

seyirciyle kar�ı kar�ıya getirilmektedir. Toplumsal olayların ve de�i�melerin bir 

ürünü olan sinema, kitleleri yönlendirici ve etkileyici bir i�leve sahiptir. (Kaplan, 

2004; 9) Öncelikle, seyirciye kendi ya�antılarından göstergeler sunulmakta, daha 

sonra da filmin ideolojik amaçlarına yönelik çalı�ılmaktadır. �zleyicinin anlamı 

açımlayabilmesi için yönetmenin kültürel kodları ile izleyicinin kültürel kodlarının 

örtü�mesi gerekmektedir. (Belkaya, 2001; 99-100) Aksi durumda seyirciye gereken 

mesaj iletilemez. Çünkü, her yönetmen kendi kültüründen beslenmekte ve eserine bu 

iyelikleri yansıtmaktadır.  

 Sinema, toplumsal yapıyı, bu yapı içindeki insanların toplumsal konumlarını 

ele�tirerek, onaylayarak, “konularını düzenin ve anlamlandırma biçimlerinin 

sürdürülmesi yönünde olu�turarak, kimi kez de de�i�mesi gereken unsurları 

göstererek kitleler üzerinde etkinli�ini sürdürmektedir” (Kaplan, 2004; 13). Dünya 

kültürlerinin birbirleriyle tanı�masına katkıda bulunan radyo, televizyon ve geli�en 

film endüstrisi bu kültürler hakkında bilgi edinmeyi sa�larken, insanları birbirine 

yakınla�tırmakta ve onları ileti�im kurmaya yöneltmektedir. (Kartarı, 2006; 10) 

Kitlelerde ortak bir görü�ü olu�turan, yansıttı�ı topluma aynı zamanda yeni kültürel 

de�erler getirerek yönlendiren sinema, gücünü görsel etkisinden ve inandırıcı 

anlatımından, mesajlarından almaktadır. (Kaplan, 2004; 10) Filmler, kamuoyu 

olu�turma aracı olarak büyük rol ve öneme sahiptirler. (Bekta�, 2002; 103) Yüzyıllar 

önce ya�ananlar, destan kahramanlarıyla dile getirilir ve aktarılırken, günümüzde bu 

görevi sinema, televizyon ve tiyatro üstlenmektedir. (Kaplan, 2004; 17) 

Psikanalitik bakı� açısında, sanatsal yaratım süreci ile dü� görme eylemi 

yakın kavramlardır. Bu bakı� açısına göre, film yönetmeni, (nevrotik hastalarda 

görülen duruma benzer olarak) bilinçaltındaki bastırmalardan kaynaklanan, gerçek 

dünyada tatmin edemedi�i isteklerini, filmlerdeki anlatı yapısında olu�turdu�u 

simgele�tirmelerle örtük bir biçimde sunan ki�idir. (Belkaya, 2001; 169) Sanatçılar, 

toplumsal de�i�imleri, bu de�i�imlerin topluma olan yansımalarını de�erlendirmekte 

ve yeniden üreterek topluma aktarmaktadırlar. (Kaplan, 2004; 10) 

Tür ele�tiri ve çözümlemeleri ile sinema-kültür-seyirci ili�kileri 

ayrımla�tırılmakta, seyirci ve filmin izlenme sürecinde seyirciyle kurulan ili�ki ile 
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film türlerinin kültürel de�i�imlerle ili�kisi, yarattı�ı dönü�ümleri, seyircinin 

gündelik hayatın korku, endi�e ve inançlarıyla etkile�imini gösteren mitlerin 

filmlerde nasıl i�lendi�i, seyircinin nasıl yönlendirildi�i ve filmlerde i�lenen 

ideolojiyi nasıl aktardı�ı incelenmektedir. (Güçhan, 1999; 2-3) Kitleleri yönlendirme 

i�levini ve kültürel de�i�imleri yeniden yorumlayarak yansıtma görevini üstlenen 

sinema,  toplum ile kar�ılıklı ve süre�en bir etkile�im içindedir. (Kaplan, 2004; 13) 

Zihinlerde kalıcı olma özelli�i ile film, genellikle duygulara ve bilinçaltına inerek 

ki�ilerin tutumlarını, kanılarını etkilemekte ve de�erlerin kökle�mesini 

sa�lamaktadır. (Bekta�, 2002; 103) Film türlerini de�i�mez formüllerden ya da 

kli�elerden olu�an yapıtlar olarak görmek yanlı�tır. (Güçhan, 1999; 2) Sinema, bir 

toplumdaki tüm de�i�imlere ayna tutmaktadır. (Kaplan, 2004; 17) 

Sanatçı, yaratımlarında çevresindeki dünya ile olan ileti�iminden, ya�am 

deneyimlerinden, izlenimlerinden ve duyumlarından olma izleri eserinde muhakkak 

yansıtmaktadır. (Belkaya, 2001; 11-12) Filmlerin ortaya çıkma sürecinde, 

yaratıcılarının bilgi ve deneyimleri, izleyicilerin istek ve e�ilimleri ve bir i�kolu 

olarak ticari boyutu etkilidir. (Kaplan, 2004; 17) Psikanaliz kuramına dayalı film 

ele�tirisinde, özellikle yönetmenin ruhsal dünyasının ve bilinçaltının dı�a vurumu, 

toplumsal, kolektif bilinçaltının dı�a vurumu incelenmekte, filmler birer dü� sahnesi 

gibi ele alınmakta ve açık içeriklerinin altındaki örtük gerçekler ortaya 

çıkarılmaktadır. (Belkaya, 2001; 166-167) 

Böylece sinema, toplum hayatına ve kültürüne �ekil veren en etkili ileti�im 

araçlarından birisi olmaktadır. Sinemada yaratılan imajlar, kitlelerde kolektif bir 

bilinç olu�turmaktadır. Görüntüler gerçekli�in temsili olarak algılandı�ından, 

salonların dı�ındaki gündelik ili�kilerde de sinema bizimle hayatın içindedir. 

�zleyicilerin bir film, televizyon ya da sahne oyunuyla sunulan iletiyi algılaması, 

kendilerine sunulan kurmaca evrenin dilini anlamasına göre de�i�mektedir. Bekta�, 

ba�langıçtaki i�lev ve yapısına bakıldı�ında, on dokuzuncu yüzyılın sonunda 

yaratılan sinema teknolojisinin, basına oranla tüketime daha elveri�li ve iletiyi 

aktarma açısından daha etkili oldu�unu belirtmektedir. (2002; 102-103) Bir 

toplumdaki de�i�imleri inceleyebilmek, o toplumun kültürel ya�amıyla ilgili dil, 

gelenek ve görenekler, kıyafetler, kullanılan e�yalar gibi her türlü karakteristik 
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özellikten haberdar olmayı gerektirmektedir; bu durumun en etkin yansısı 

sinemadadır. (Kaplan, 2004; 17) 

Özellikle 1930-1940 yıllarında altın ça�ını ya�ayan popüler filmler, sinema 

endüstrisinin en fazla üretti�i, en fazla seyredilen filmleri olmu�tur. (Güçhan, 1999; 

1-2) Çünkü, “tüm kitle ileti�im araçları ve sanatçılar tarafından i�lenip yansıtılan 

toplumsal de�i�ime ili�kin konular, toplum üzerinde en büyük etkinli�ini sinema ile 

göstermektedir” (Kaplan, 2004; 10). “Özellikle 1930’lardan sonra, Avrupa’da ortaya 

çıkan totaliter rejimler, filmcili�i de bir siyasal propaganda aracı haline 

getirmi�lerdir” (Bekta�, 2002; 103). 

III. I. F�LM ÇEV�R�LER�NDE YAYGIN OLAN ÇEV�R�

YAKLA�IMLARI 

Metz’e göre, film, güçlü bir anlatım aracıdır. (Belkaya, 2001; 76) Duygu ve 

dü�üncelerin, bir takım göstergelerle, kültür ve dil kodlamalarıyla hayatın ta 

kendisini sunmasıdır. Karma�ık bir söylem, metin, düzenlenmi� bir bütün, dizge 

olarak tanımlanabilen film, kendine özgü bir yapıya sahiptir. (Belkaya, 2001; 82) 

Sinema, di�er tüm ileti�im ve aktarımlardan farklı bir yerdedir. 

Sinema, geli�en teknolojiler sayesinde sınır tanımamakta ve toplumları 

etkilemektedir. Kitle ileti�im araçları, yazılı basın ve telekomünikasyon aracılı�ı ile 

farklı kültürlere sahip, co�rafi olarak birbirlerinden uzak ülkeler, kolaylıkla, dolaylı 

ya da dolaysız ileti�ime girebilmektedirler. (Oskay, 2005; 63) �leti�imi bu noktada 

mümkün kılan, hiç ku�kusuz, çeviri etkinlikleridir. Tüm komünikasyon a�larının 

bulu�tu�u nokta, çeviribilimde, edebiyat, bilim, sinema ve daha pek çok alan, 

sınırsızla�makta ve ebediyetle�mektedir. Dinamik bir saha olarak çeviribilim sahası, 

her etkinli�i kendi içinde de�erlendirmekte ve farklı çeviri politikaları 

düzenlemektedir. Örne�in bir sanat metni çevirisi, bilimsel metin çevirisi ya da bir 

orta-teknoloji metni çevirisi birbirinden farklı olmaktadır. Sanat metinlerinde, metin 

örgüsündeki dilsel, yapısal, biçemsel özellikler ön planda tutulmaktadır. 

Bilgilendirici metin türlerinde, ço�unlukla ileti�imsel bir çeviri yöntemi ile öncelik 

iletinin, bilgi içeri�inin aktarılmasına verilmektedir. (Göktürk, 2004;36)   
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Topluma do�rudan hitap etme gücüyle sinema, toplumu yönlendirebilen 

bir güce sahiptir. Sinema ve kitle ileti�im araçlarının toplumu etkilemesi gibi, 

toplumun da kitle ileti�im araçlarını etkilemesi do�aldır. (Kaplan, 2004; 19) 

Neticede, ileti�im kar�ılıklıdır. Sanatın �ekillenmesini, kitle ileti�im araçlarının 

gücünü kazanmasını toplum temin etmektedir. Toplumun, sanata de�er verdi�i ve 

onu geli�tirmeye yönelik çalı�malar içinde oldu�u uluslar kendilerini di�er tüm 

alanlarda da öne ta�ımaktadırlar. Çünkü, sanat, insanlara ı�ık olmakta, yol 

olmaktadır. Sanatın toplumsal de�eri, iletti�i özgül bildirimin de�erindedir. 

(Belkaya, 2001; 27) Sanat, her bir ö�esi ile incelenmekte ve toplum hayatına ele�tirel 

yakla�ımlar sunmaktadır. Elbette, toplumun sahip oldu�u iyeliklere yenilerini katarak 

ya da filmin türüne göre farklı estetik ve ideolojik amaçlarla ilerlemektedir sinema. 

Tür çözümlemelerinde öne çıkan yakla�ım, sinemada i�lerlik gösteren bu kültürel 

temsillerle, toplumsal ya�amın yapısını ve biçimini belirleyen kültürel temsiller 

arasındaki ba�lantılara dikkati çekmektedir. (Güçhan, 1999; 3) 

Kitle ileti�imi araçlarındaki çeviri etkinliklerinde, birçok alt ba�lık yer 

almaktadır. Her tür kendi özelliklerine göre ele alınmaktadır. Kitle ileti�iminin her 

dalı, kendi amaçlarına uyumlu olarak çeviri sürecine tabi tutulmaktadır. Metinler, 

yayılmalarını sa�layacak aracın teknik özelliklerine göre hazırlanmaktadırlar, 

örne�in, bilimsel bir radyo konu�ma metni, bilgilendirici; televizyon ya da radyodaki 

bir reklam metni, i�lemsel; bir opera metni,  anlatımsal niteliklere sahip olmaktadır. 

Bu durumda, her metin kendi amacına hizmet edecek �ekilde bir çeviri sürecine tabi 

tutulmalıdır. Böylece, bilimsel radyo konu�ma metni, kısa, etkili, anla�ılır ve 

sözdizimi kolay kavranabilecek �ekilde; reklam metni, kesin, yo�un, çarpıcı ve 

kullanılmakta olan görüntüyle ili�kili; opera metni, e�li�indeki müzik ile uyumlu 

olarak çeviri sürecine tabi tutulmaktadır. (Göktürk, 2004; 28) 

Film çevirilerinde, filmin yaratıcılarının, bu sürece kendi bireysel 

birikimlerini kattıkları gözden kaçmamalıdır. Elbette, toplumsal, kültürel ve dilsel 

elementlerin hakim oldu�u eser, yaratıcılarının da öznel de�erlendirmelerini, 

iyeliklerini içermektedir. Hayal ve tasarımlarını iç içe ya�atan sanatçı, yaratımda 

bulunurken hem dü�ünmekte hem de ya�antıla�tırmaktadır. (Belkaya, 2001; 4) 

Yaratıcılarının dü�ünsel süreçlerinin yanında, tüm bunları nasıl ifadelere döktü�ü de 

itina gerektirmektedir. Filmde, yer alan en küçük bir kelime vurgusu, renk tonu ya da 
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müzik notası, yaratıcılarının kasten hedefledikleri bir ö�e olabilmektedir. 

Çevirmenin, tüm bu detayları ke�fedip i�lemesi gerekecektir. Sinema dilinin 

parçaüstü birimleri renk, alıcı devinimleri ve geçi�ler, sözlü dillerdeki parçaüstü 

birimler vurgu, ton, süre gibi anlamların olu�masında önemli rol sahibidir. (Büker, 

1991; 4) Göstergeler, filmlerde temel ta�lardır. Özellikle, renk geçi�leri, bir eser 

sahibinin en imkan tanır araçlarıdır. Renkler, filmlerde birer psikolojik bilinçaltı 

elemanıdırlar. Ba�langıçta, görsel sanatçılarca, simgesel amaçlarla kullanılmı�lardır. 

Zamanla birer kültür karakteristi�i olarak kullanılan renk simgelerinin, farklı 

kültürlerde benzerlik göstermesi �a�ırtıcıdır. (Güçhan, 1999; 47) 

Çeviri ele�tirisinde, mutlaka yapılması gerekenler sırasında en üst sırada, 

çevirmenin ki�ili�i (dü�ünceleri, bilgisi, dil hakimiyeti gibi), alımlama ko�ulları 

(kültürel farklılıklardan kaynaklı bo�luklara gösterilen önem) ve dilbilimsel etkenler 

bulunmaktadır. (Göktürk, 2004; 82) Sanatçının ba�arısını, ya�am bilgisinin derinli�i 

ve hassasiyeti etkilemektedir. (Belkaya, 2001; 5) �nsanın tinsel gücü daima 

gündemde oldu�una göre, konu�macının ruhsal durumunun diline yansıdı�ı 

söylenebilir.(Günay, 2004; 21)  

Anlatım ile içeri�in belirli bir olay dü�ünüldü�ü sürece bir ili�kisi olaca�ını 

söyleyen Güçhan, bu konuyu, devrime tepkilerini göstermek için boyunlarına kırmızı 

mendil ba�layan Fransız soylularının kırmızı mendili, giyotinde can veren soyluların 

kanını anımsatması gerçe�inden hareketle seçmi� olmalarıyla örneklendirmektedir. 

Görüldü�ü gibi burada giyotin ve kırmızı mendil arasında bir ili�ki kurulmaktadır. 

Bu ili�kiyi tanımayan bir ki�i, bu kültürü tanımamaktadır. (Güçhan, 1999; 47) 

Kültürler, renklere, nesnelere ve olaylara farklı anlamlar yüklemektedirler. Bu do�al 

bir olu�umdur. Burada görev yine çevirmene dü�mektedir. Kültürlerin ne tür 

anlamları kullandı�ından haberdar olması gereken çevirmen, çeviri sürecinde bu 

farkındalıklar ile yolunu bulmaktadır. Burada dikkat edilmesi gereken bir di�er konu, 

iki toplum kültürleri ve de�erleri bazen birbirinden öylesine uzak olmaktadır ki, 

çevirmen adeta birçok elementi erek dile göre aktarırken, kaynak metni 

farklıla�tırmak durumunda kalmaktadır. Bu konuda çe�itli ara�tırmalar sürmektedir. 

Sadık çeviri ya da serbest çeviri yöntemleri dikkatle incelenmektedir. Fakat, amacın 

ileti�im olması sebebiyle, yine çıkı� noktası anlamlı ve ba�arılı ileti�ime ula�mak 

olmaktadır. Ya�antı söz konusu de�ilse, görülen ya da i�itilen herhangi bir �ey, 
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sadece görülüp i�itilmi� bir �ey olarak kalmaya mahkumdur, anla�ılması, bilincine 

varılması, özümlenmesi ve bir iz bırakabilmesi için yeterli de�ildir. (Belkaya, 2001; 

25) Çeviri sürecinde, çeviri dilinde yalnız içerik yönünden de�il, ses, sözcük, 

sözdizimi özellikleri, yapı özelliklerinin düzenleni�i ve tüm bu ö�elerin kendi 

aralarındaki etkile�imleri ile e�de�erli�in sa�lanabilece�i kar�ılıklar aranmaktadır. 

(Göktürk, 2004;36)  Kimi zaman renklere ya da müzi�e de�in de�i�iklikler 

gerekebilmektedir. Çünkü, renklerin kültürlerarası benzerli�i söz konusu olmamakta 

ancak, uzla�ımlara dayalı olan renk anlamları kültürden kültüre de�i�ebilmektedirler.  

Örne�in, kırmızı rengin ço�unlukla tehlikeyi ifade etmesine ra�men, bazı kültürlerde 

de olumlu duygular iade etmektedir. Örne�in, Japon Kabuki tiyatrosunda iyiler 

kırmızı renkte giyinmekte ve kötüler mavi renkte giyinmektedir. (Güçhan, 1999; 47) 

Çevirmenin dile hakim olması gerekti�i belirtildi�inde, burada salt bir 

gündelik dil hakimiyetinden bahsedilmemektedir. Çevirmen, öyle bir yorum bilgisine 

(Hermeneutik) sahip olmalıdır ki, kaynak dildeki metnin içerdi�i özgün yaratıcılı�ı, 

tüm yenilikleri ve yabancılıkları bir arada kavrayabilmelidir. (Göktürk, 2004; 19) 

Etkin ileti�im için gerekli olan bir takım aktarımsal de�i�iklikler elbette orijinal 

eserin kimli�ini bozmamalıdır. 

Sinema endüstrisinde ve toplumlarda, oldukça büyük ilgi uyandıran kara 

filmlerin varlı�ı, kara filmlerde var olan �iddet ve korku dolu dünyanın aslında çok 

uzakta olmadı�ını göstermektedir. (Serhat Ula�lı, 2008; 47) Sanatçı, farkında olarak 

ya da olmayarak, toplumsal bilinçte yer alan önemli ya da önemsiz, kalıcı ya da 

geçici, devrimsel ya da evrimsel her türlü unsuru sanatına yansıtmaktadır. (Belkaya, 

2001; 15) Anlama, dil aracılı�ıyla ula�ılabildi�i için dile odaklanılmaktadır fakat 

yine de yönetmenin kurdu�u ili�kiler ile izleyicinin kurdu�u ili�kiler arasında 

farklılıklar olabilmektedir. (Büker, 1991; 5) Filmlerdeki hikayeler, karakterler, 

görüntüsel göstergeler (ikonografi) sinemasal tekniklerle yapılandırılmakta; tür 

filmlerinin çözümlemeleri, bu yapılandırmaların anlatılma biçimleriyle, dünyayı 

anlamlandırıp çatı�ma ve çeli�kilerin ardından sükuneti sa�lamakta ve ya�ananları 

yeniden üretmektedir, bu “ideolojinin i�leyi�i”dir. (Güçhan, 1999; 3) �leti�imin 

gerçekle�mesinde, metnin hangi gelenekten oldu�u, ne tür bir beklenti uyandırdı�ı ve 

metnin kavranmasındaki yönlendirmesi etkindir. (Göktürk, 2004; 33)   
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Kara filmler, çekildikleri döneme ı�ık tutmakta, toplumsal, psikolojik ve 

politik baskılara ayna tutmaktadır. Bu romanların ve senaryoların çıkı�ı, özellikle 

sava� ve karı�ıklıkların ardından gelen kayıp ku�ak ve beraberinde gelen bebek 

patlamasını, bo�anma olaylarının artması ile da�ılan aile dramlarını, ekonomik 

çöküntüyü ve do�urdu�u toplumsal kırılmaları, tüm bunların bedelini ödeyen 

bireysel çıkmazların sonuçlarına dayanmaktadır. (Ula�lı, 2008; 43) “Tür üzerine 

geli�tirilen sinema kuramları, sadece sinemayı anlama açısından de�il, filmlerle 

yapıldıkları toplum ve kültür arasındaki ba�ları kavramada da önemli bir araçtır” 

(Güçhan, 1999; 96). Metz, sinemanın en küçük birimi olan çekimi, tümce ile e�de�er 

tutmakta, her çekimin tek bir anlam ta�ıdı�ını, ba�ka çekimlerle bir araya gelerek yan 

anlamlar edindi�ini ileri sürmektedir. (Belkaya, 2001; 76) 

Çevirinin ö�retimi ve uygulamasında, metin türlerinin kendi aralarında 

toplumsal ileti�im i�levlerine göre bölümlenmesi ve bu bölümlemenin ayrıntılıca 

incelenmesi önem sahibidir. (Göktürk, 2004;31) Bir tür filmindeki anlatı, belirli bir 

“toplumsal-kültürel ba�lam” içinde gerçekle�mektedir. (Güçhan, 1999; 117) 

Psikanalitik ele�tiri yakla�ımı, sadece yönetmeni de�il, filmlerin içerik malzemesini 

ve karakterleri psikanalitik verilerini de�erlendirmektedir. (Belkaya, 2001; 167) 

�zleyicinin toplumsal de�erlerinden ve davranı�larından olu�an anlatı parçaları tür 

filmine tanım kazandırmaktadır. (Güçhan, 1999; 117) Neticede, sanat eseri, sadece 

sanatçısının duygu ve dü�üncelerini yansıtmakla kalmamakta aynı zamanda ait 

oldu�u toplumun, kültürün, teknik ilerleme düzeyine, ya�am ve dü�ünce tarzına, 

dünya görü�ü ve anlayı�ına, ideallerine ve psikolojisine ı�ık tutmaktadır. (Belkaya, 

2001; 15) 

Kara filmlerin bir karakteristi�i olarak, izleyicide yarattı�ı yıkıcı etki ile bir 

çe�it yüzle�meye neden olmakta ve böylece anar�izmi ve nihilizmi temelinde 

barındırmaktadır. (Ula�lı, 2008; 43) Freud’ un, dü�ler kendi mantı�ı içinde i�leyen 

bir tarza aittir dü�üncesinin ardından filmlerin de benzer bir �ekilde, dü� görme 

sürecine benzer nitelikte oldu�u dü�üncesi savunulmu�tur. (Belkaya, 2001; 168) 

Metinlerin çevirisinde yöntem, ileti�im aracının niteli�ine göre 

belirlenmektedir. Böylece, film sözleri, film altyazıları, resimli roman yazıları ya da 

opera sözleri birbirinden farklı çeviri süreçlerine tabi tutulmaktadırlar. Kısacası, 

örne�in, bir film altyazılarının çeviri sürecinde, çevirmen, görsel insan algısının 
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i�leyi� hızını ve saniyede kavranabilecek harf sayısına de�in hesaplamaları 

yaparken, operet metninin çeviri sürecindeyse, önce i�itsel algıya odaklanmaktadır. 

(Göktürk, 2004; 85)   

III. I. I. F�LMDEK� SOSYOLOJ�K ve PS�KOLOJ�K FAKTÖRLER  

Kara filmler, senaryoları, kahramanları, idealize ettikleri dünya ile gelece�e 

kaygıyla bakmaktadır. Bu tür filmlerde, tüm toplumsal de�erlere kar�ı 

duyarsızla�mı�/duyarsızla�tırılmı� olan bireyler, yeni bir dünya ve düzen kurma 

amacıyla, gerekti�inde �iddete ba�vuran kahramanlar halinde i�lenmektedir. (Ula�lı, 

2008; 47) Kara film türüne dahil olan Otomatik Portakal (Clockwork Orange) filmi, 

güçlü bir kara film olarak, tüm toplumsal de�erlere kar�ı duyarsızla�mı� ve 

duyarsızla�tırılmı� olan bireylerin, yeni bir dünya ve düzen kurma amacıyla, �iddete 

ba�vuran, bireysel emelleriyle hareket eden karakterler üzerine ve elbette onlarla 

mücadele etmeye çalı�an ve farklı yöntemler uygulayan sistem üzerine kuruludur.  

 Otomatik Portakal, ilk olarak, usta yazar Anthony Burgess tarafından, bilim-

kurgu ve kara ele�tiri türünde bir roman olarak kaleme alınıp 1962 yılında William 

Heinemann yayınevi aracılı�ı ile okuyucuları ile bulu�mu�tur. 

(http://en.wikipedia.org/wiki/A_Clockwork_Orange 10.02.2009) 

 1971 yılında, ba�arılı yönetmen Stanley Kubrick tarafından 

senaryola�tırılmak üzere tekrar kaleme alınıp, yine Kubrick’in yapımcılı�ını ve 

yönetmenli�ini üstlenmesiyle kara film ve bilim-kurgu türünde ve aynı isimle 

seyircisiyle, Warner Bros. �irketi aracılı�ı ile bulu�mu�tur. 2,200,000 Dolarlık bir 

bütçe ile hazırlanan film, önce �ngiltere’de, daha sonra Amerika’da ve di�er 

ülkelerde 26,589,355 dolarlık bir gelire imza atmı�tır. Filmin karakterleri, Malcolm 

McDowell (Alex DeLarge), Warren Clarke (Dim), Aubrey Morris (Bayan Deltoid), 

James Marcus (Georgie), Patrick Magee (Frank Alexander), Michael Tarn (Pete),  

Adrienne Corri (Bayan Alexander), Carl Duering (Dr. Brodsky), Madge Ryan (Dr. 

Branom), Sheila Raynor (Anne),  



88
Philip Stone (Baba), David Prowse (Julian), Steven Berkoff (Tom), gibi de�erli 

oyunculardanolu�maktadır.(http://en.wikipedia.org/wiki/A_Clockwork_Orange(film)

10.02.2009) 

 En iyi senaryo, en iyi film ve daha pek çok kategorilerde ödüllere layık 

görülen film, ço�unlukla açık mekanlarda çekimi yapılmı�, müzik (klasik müzik) ve  

renk ö�eleriyle bezeli ve argo kullanımı yo�un bir sanat yapıtıdır. “Müzik, toplumsal 

bir dil olarak, çe�itli toplulukların kendilerine has de�er yargılarının, ya�ama 

biçimlerinin sözcüsü konumundadır” (Ünalan, 2002; 36). Özellikle Ludwig van 

Beethoven’ın Dokuzuncu Senfonisi, bu filmde farklı bir etkiye sahiptir. Filmdeki 

kahraman, i�kenceden, cinsel �iddetten zevk alır, e�lenirken, bu müzi�i duyar 

duymaz acı çekmeye hatta intihar edecek kadar i�kence içinde kıvranmaya 

ba�lamaktadır. 

Otomatik Portakal, sinemaya uyarlanmı� ça�da� bir Amerikan romanı olarak, 

dünya düzenini/düzensizli�ini zalimce ele�tirmektedir. (Ula�lı, 2008; 43) 

Psikanalitik film ele�tirisi, filmlerin sadece yaratıcı birer eylem ürünü olduklarını 

de�il aynı zamanda bilinç dı�ının da göz önüne alındı�ı birer de�erlendirmeyi 

gerektirdi�ini belirtmektedir. (Belkaya, 2001; 167) Kara filmlerin odaklandı�ı 

sorunsal, “ben kimim, nereye aitim?” sorularındadır. Ve kahramanlar genellikle 

kendilerine önceki nesillerden miras olarak kalan tahrip olmu� de�erleri, toplumsal 

yaraları duydukları acı ve öfkeyle harmanlayarak sergileyen suçlular, gangesterler, 

sahtekarlar, katiller ve kanun adamlarından olu�maktadır. (Ula�lı, 2008; 43-44) 

Renklerin, filmlerde etkin olması atmosfer yaratması ve dı�avurumcu 

olmasındandır. Genel olarak so�uk renkler olan mavi, ye�il ve mor sakinlik ve 

uzaklı�ı ifade ederken, sıcak renkler olan kırmızı, sarı ve portakal ise saldırganlık, 

tepki ve �iddeti ifade etmektedir. Renk, filmde karakterlerin ruhsal durumu, ortam, 

tema ya da filmin geçti�i dönem renklerle betimlenebilmektedir. (Güçhan, 1999; 47-

48) Renkler, filmi renklendirmenin ötesinde, kültürel uzla�ımlar çerçevesinde kodlar 

olu�turmakta ve içeri�e ba�lı olarak anlamlar olu�turmaktır. (Belkaya, 2001; 133) 

Kubrick, Otomatik Portakal filminde, turuncu ve mavi renkleri tematik motif olarak 

kullanmaktadır. Otomatik Portakal filminin ilk yarısında, portakal rengi, kırmızı ve 

pembe a�ırlıklı kullanılmaktadır bu �ekilde cinsellik ve sosyal saldırganlık 

anlatılmaktadır. Filmin trajik olan ikinci yarısındaysa filmin kahramanı, artık bir 
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sanıktır ve bu durum mavi ve gri tonların egemenli�inde sunulmaktadır. �nsanlık, 

portakal rengi; mekanikle�me ise tezat rengi olan mavi ile simgele�tirilmektedir. 

(Güçhan, 1999; 48) Renklerin anlamları, kültürden kültüre de�i�mektedir, hatta 

içeri�e ba�lı olarak aynı kültür içinde dahi farklılıklar göstermektedir. Örne�in, aynı 

kültürde, kırmızı renk trafik ı�ıklarında uyarı i�areti anlamında kullanılırken, dü�ün 

törenlerinde gelinin belinde bekareti simgelemektedir. Yine aynı �ekilde, deyim 

olarak kullanılan “kan kırmızısı”, “al yanaklı” ifadelerindeki kırmızı renk ifadeleri 

aynı çeviri i�lemine tabi tutulamamaktadır. (Belkaya, 2001; 133)  Psikologlar, 

insanların çizgileri kendi bilgi ve görgü birikimlerine göre yorumladıklarını ancak, 

renkleri pasif olarak kabul edip onlardan etkilenerek farkında olmadan bir ruh hali 

içine girdiklerini belirtmektedirler. (Güçhan, 1999; 47) Bu yüzden, renklerin filmlere 

yükledikleri, sahnelere yükledikleri anlamlar her zaman eser sahiplerince maksatlı 

olu�maktadırlar. 

Otomatik Portakal filminin bir di�er karakteristi�i olan yaygın argo 

kullanımıdır. Argo, anlam itibariyle, Akerson’a göre, “sözcüklerin, düz anlamlarının 

ötesinde anlamlar kazanmaları olgusu” �eklindedir (1991; 88). Kelimelerin düz 

anlamlarının ötesinde anlamları kastetmesi ise, iyiden iyiye kültürel bir birikimin, 

ya�antının sonucu örüntüler oldu�unu ortaya koymaktadır. Bu durum en çok çeviri 

sürecini ve çevirmeni etkilemektedir. Farklı toplumlar arasındaki algı farklılıkları, 

kültür ve anlayı� farklılıkları, argo çevirilerinde sorunlar meydana getirmektedir. 

Anlama ula�abilmek için dile bakmak gerekmektedir. (Büker, 1991; 9) Anlam, 

argolara gizlenmi� ise, çevirmen, ba�ka bir çaresi olmadan bu �ifrelenmi� kültürel 

kodlamaları çözmek durumunda kalacaktır.  
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SONUÇ 

Tarihi süreçler, iklim ve bitki örtüsü �artları, ekonomik ve sosyal ili�kiler, 

kültürü yapılandırmaktadır. Kültürün ifadeye dökülen hali olan dil, tüm bu 

olu�umları bünyesinde barındırmakta ve yine bu olu�umlara liderlik etmektedir. Dil 

ve kültür arasındaki iç içe geçmi� olan bu ili�ki, dil ve kültürü i�leyen dalların, 

disiplin alanlarının bu konulara büyük önem vermesini gerektirmektedir. Bu 

çalı�mada, çeviri etkinlikleri, birer dil etkinlikleri olarak, dolayısıyla kültürler arası 

etkinlikler olarak ele alınmaktadır. Bu amaçla, çalı�manın ilk kısımları, dil ve kültür 

iyeliklerine ve birbirleri arasındaki geçi�lere ayrılmı�tır.  

Dil ve kültür, toplumu var eden iki kavram olarak, yine topluma göre geli�im 

ve de�i�im göstermektedirler. Toplumdaki, sanatsal, tarihi, ekonomik, siyasal, dinsel 

ve daha pek çok yönden her türlü detay, dil ve kültüre i�aret etmektedir. Dil ve kültür 

ise yine bu de�erlerden beslenmektedir. 

Dil üzerine yapılan çalı�malar, dil ve dü�ünce arasındaki ili�ki üzerinde 

durmaktadırlar. Dü�üncede var olabilen her �ey, dilde var olan varlıklardır. Bu 

durumda, dü�ünce, ancak dili sınırlarınca özgür ve uçsuz bucaksızdır. Bir di�er 

yandan, dil, dü�üncenin ifade edilebilen halidir. Ve dil, dü�üncelerin özgürlü�ünce 

geli�ebilmektedir. Dil ve dü�ünce arasındaki ili�ki, birbirini destekleyen ve 

birbirinden güç alan bir ili�ki türüdür. 

Kültür, tıpkı dil gibi, asla tek yönlü tanımlanamayacak, ele alınamayacak bir 

konudur. Kültür, insana dair bir olu�um olarak, güçlü ve canlı bir birikim, aktarımdır. 

�nsana dair her �eyi içinde barındıran kültür, alı�kanlıklardan, ya�ama biçimlerine, 

dini inançlara kadar pek çok olu�un ana vatanıdır. 

Dil ve kültür, kendi içlerinde dinamik bir örgüye sahip olu�umlar olarak, 

aktarımı güç unsurlardır. Toplumlar arasındaki, dil ve kültür alı�veri�leri, dillerin ve 

kültürlerin canlanmasını ve geli�imlerini sa�lamaktadır. Ancak bu alı�veri�in 

gerçekle�mesi pek kolay olmamaktadır. Kültürleri birbiriyle kar�ıla�tıran ve 

payla�ımı sa�layan güçlü lokomotif saha, elbette çeviribilim sahasıdır. �leti�imi 

mümkün kılabilen bu güçlü saha, üstlendi�i sorumlulu�un a�ırlı�ının bilincinde 

olarak, kendine pek çok alanı yanda� alarak, çok yönlü bir çalı�mayı yürütmektedir. 
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Çeviri çalı�maları, çeviribilim disiplin sahası, ileti�ime olanak sa�layan, 

kültürleri tanı�tıran ve kayna�tıran, kar�ılıklı bir yarar sahasıdır. �leti�im, dili ve dilin 

kullanıldı�ı kültürü merkeze alarak gerçekle�tirilebilir. Çünkü, ileti�im, anla�mayı 

gerektirir. Anla�abilmek ise, algıların ve zihinlerin amaçlanan soyut ya da somut 

objeye yönelebilmesini gerektirmektedir. 

Bu çalı�mada, ileti�imin dil ve kültür alanlarına etkisi incelenmi� ve çeviri 

etkinliklerinin tüm bu ili�kiler a�ındaki faaliyetlerine açıklık getirilmeye çalı�ılmı�tır. 

Çeviribilim, kültürler ve diller arasındaki farklılıkları birer sorun olmaktan 

çıkarmakta, farklılıklardan yararlanmayı amaçlayarak sa�lıklı ileti�imi mümkün 

kılmaktadır. Bu etkinli�i ba�arılı kılan, göstergebilim, felsefe, psikoloji, sosyoloji 

gibi pek çok disiplin alanı bulunmaktadır. 

Zihinsel ve estetik de�erlerin kültürler ve diller arasındaki aktarımını 

mümkün kılan, etkin ileti�im aracı çeviri etkinlikleri, özellikle edebiyat ve sinema 

dünyasında, toplumları yönlendirebilir gücüyle, kitle ileti�imine de liderlik 

etmektedir. Güçlü ve dinamik bir saha olarak kitle ileti�im sahası, etkin ve yaygın 

kitle ileti�im araçları aracılı�ıyla, her türlü ideoloji ürününü, çeviribilim sahasının 

etkin ileti�imi mümkün kılmasıyla, dünyayı, adeta küçük bir teknolojik köy haline 

getirmektedir. Dünya nüfusunun hızlı artı�ı, teknoloji ve bilimin dü�ünce sınırlarını 

a�an ilerlemeleri, toplumları birbiriyle ileti�ime itmektedir. Kaçınılmaz bir dünya 

düzeni olarak, daha güçlü olan ülkelerin kitle ileti�imine yön vermeleri do�aldır.  

Toplumları, hangi ideolojik amaçla olursa olsun, etkilemek, geli�tirmek ve 

de�i�tirmek güç bir i� olmasına kar�ın, söz konusu etkin çeviri çalı�malarıyla ve kitle 

ileti�im araçlarıyla sunulan ürünler oldu�unda, amaca çok daha ba�arıyla ve hızlı 

ula�ıldı�ı görülmektedir. ��te, tam olarak bu noktada, edebiyat ve sinema sahneye 

çıkmaktadır. Edebiyat, gerçek ya�antı ürünlerini içinde barındıran saklı bir dünya 

olarak, okuru eline geçirmekte ve yönlendirebilmektedir. Sinema ise, görsel ö�eleri 

ile çok daha etkili ve hızlı bir araçtır. Sinemada, filmlerdeki müzik, renk gibi her bir 

detay, izleyiciye ula�ması gereken amaçlı ileti�im ürünleridir. Sinema, dilin, kültürün 

ve toplumsal ya�amın ürünüdür. Öyleyse, filmler, birer dil ve kültür kodlu ürünlerdir. 

Bu kodların anla�ılması, dili ve kültürü ayrı�tırmaktan geçmektedir. Toplumlar 

arasında, kültürler arasında filmlerin aktarımı, önemli bir yere sahiptir. Bu noktada 

çeviribilim sahası i�e ko�ulmaktadır.  
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Çeviri etkinliklerinde, çevirisi yapılan eserin, çıkı� amacı, eser sahibinin 

içinde bulundu�u ko�ullar, çeviri politikası, çevirmenin sürece getirileri de tıpkı 

aktarılan dil ve kültür ö�eleri kadar önemlidir. Çeviri etkinliklerinde her a�ama bir 

önceki ve bir sonraki a�amaya etki etmektedir. Çok içerikli ve a�amalı bu etkinlikler, 

toplumların kendi içlerinde ve toplumlararası ili�kilerinde, tahmin edilenden çok 

daha kritik bir güce sahiptir. 

Bu çalı�mada, son olarak, toplum hayatına ve kültürüne �ekil veren etkili 

ileti�im aracı olan filmlerin çeviri süreçlerindeki, henüz yeterince çalı�maya ev 

sahipli�i yapmamı�, detayları üzerinde durulmaktadır. Film çevirilerinde, renk ve 

müzik gibi psikolojik etkenler, kültürel kodlu argo ifadelerinin varlı�ının çeviri 

etkinliklerinde önemli bir yer sahibi oldu�u i�lenmektedir. 

Sanatçının, ele�tirel bir dille, toplumda yer alan detayları, yo�un bir 

psikolojik, toplumsal ve politik yapılanmayla sundu�u kara filmler, özellikle çeviri 

etkinliklerinde daha fazla itinayı gerekli kılmaktadır. Bu çalı�mada, bu filmlerden 

biri olan ba�arılı ve etkili bir anlatıma sahip Clockwork Orange filmi, a�ırlıklı argo 

ifadelerinin çevirisine ba�vurulması ve renk, müzik gibi psikolojik ö�elerinin 

a�ırlı�ıyla tanıtılmaktadır. Çeviri etkinliklerinde, argo ifadelerinin çevirisi üzerinde 

itinayla durulmaktadır. Bunun sebebi, argo ifadeler, olu�tukları toplumun diline, 

kültürüne, ya�antısına dayalıdır. Ve farklı bir kültüre aktarımı, oldukça geni� bir 

ara�tırmayı gerekli kılmaktadır. Yine, renk ve müzik ö�eleri, farklı kültürlerde farklı 

anlamları ça�rı�tırabilmektedir. Bu çalı�ma, tüm bu ö�elerin çeviri çalı�malarına özel 

itina gerektirdi�ini gözler önüne sermeye çalı�maktadır. 
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